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didi mwerali mixeil javaxiSvili Tavis WeSmarit mrwamss nawarmoebebSi gamoxatavda, 

xolo pirad cxovrebaSi kompromisebze wasvla uxdeboda. araobieqturi publikaciebis wy-

alobiT, sazogadoeba sruliad moumzadebeli aRmoCnda mis Sesaxeb iseTi informaciis mo-

sasmenad, romelic ar Tavsdeba RmerTkacis modelSi. m. javaxiSvilis biografebi wlebis 

manZilze Cqmalavdnen mis wvlils 1924 wlis ajanyebis damarcxebasa da erovnul-demokra-

tiuli partiis likvidaciaSi, sxdomebze gamosvlebs xelisuflebis mier gawiruli adami-

anebis winaaRmdeg, mis sagazeTo publikaciebs, romlebSic imaT sikvdiliT dasjas moiTx-

ovda, vinc „stalini ar daindo“, mis mowmed gamosvlas 1925 wlis sasamarTlo procesze, 

romelzedac mis yofil TanamebrZolebs, ajanyebis mowyobis mcdelobis gamo asamarTlebd-

nen, calmxrivad aSuqebdnen zogierT epizods mwerlis cxovrebidan, Seuwynareblobas 

iCendnen sxvaTa mimarT. moxda uprecedento ram: m. javaxiSvilis ojaxis wevrebma mwerlis 

mier 1937 wels, dapatimrebamde ori TviT adre, sakuTari xeliT daweril gancxadebaSi 

dasaxelebuli 50-ze meti kaci — mis damsaxeleblebad gamoacxades. me ki, vinc saarqivo 

masalebs zedmiwevniT vicnobdi, gaCumebis ufleba aRar mqonda, rameTu usamarTlobam 

yovelgvar zRvars gadaaWarba.

amJamad, mkiTxvels SesaZlebloba eZleva Tavad gadaxedos didi mwerlis mier ganvlil 

cxovrebis gzas. aqve aRvniSnav, rom misi Semoqmedebis kvleva Cemi mizani ar yofila. ro-

goric ar unda iyos mware sinamdvile, mixeil javaxiSvili mainc darCeba did mwerlad da 

sabWouri reJimis msxverplad.
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winasityvaoba

didi qarTveli mwerlis, mixeil javaxiSvilis Sesaxeb bevri dawerila da iwereba, magram 

misi cxovreba, subieqturi Tu obieqturi mizezebis gamo, dRemde ar aris srulfasovnad 

gaSuqebuli.

mixeil javaxiSvili Tavis epoqis RviZli Svili iyo. misi winaaRmdegobebiT aRsavse cx-

ovrebis piruTvneli Seswavla didad Seuwyobs xels Cveni istoriis ukeT gaanalizebas da 

odnavadac ar miayenebs Crdils mwerlis SemoqmedebiT memkvidreobas. dRes, mTel civili-

zebul msoflioSi aravin cdilobs didi mwerlebis pirovnebis Selamazebas. piriqiT, eZe-

ben da aqveyneben Tundac umniSvnelo detalebs maTi cxovrebidan. saboloo jamSi, yove-

live es ufro gasagebsa da axlobels xdis mwerlebis Semoqmedebas. CvenSi ki jer kidev 

Zlierad aris gamjdari sabWouri StampebiT azrovneba, romlis Tanaxmad, did mwerals 

araviTari adamianuri sisuste ar unda axasiaTebdes. ase iqmneba SemoqmedTa yalbi imiji.

didi mwerlis, mixeil javaxiSvilis, pirovnebis gaidealebis momxreni masTan dakav-

Sirebul nebismier istoriul faqts, iqneba es mwerlis moRvaweoba ama Tu im politikur 

partiaSi, Tu sxva — erTaderT arguments upirispireben: „mixeil javaxiSvili didi mwera-

lia!“ am WeSmaritebas araviTari mtkiceba da dacva ar sWirdeba, magram droa SevTanxmdeT, 

rom literatorebis kvlevis sagani erTia, istorikosebisa ki — sxva. literatorebma da 

mixeil javaxiSvilis Semoqmedebis Tayvanismcemlebma unda gaiTavison, rom literatura 

istorias ver gadafaravs, ris gamoc, ar unda gaaproteston istoriis kvleva. mixeil ja-

vaxiSvils ki, Cveni qveynis uaxles istoriaSi arcTu umniSvnelo adgili uWiravs, xolo Tu 

rogori _ amas mocemul naSromSi warmodgenili masala met-naklebi sicxadiT dagvanaxebs.

literaturisa da xelovnebis centralur saxelmwifo arqivSi (amJamad „uaxlesi isto-

riis centraluri arqivi) mweralTa kavSiris sxdomaTa oqmebis gacnobis Semdeg davinaxe, 

rom TviT mixeil javaxiSvili iZulebuli iyo xolme sityviT gamosuliyo Tavisi mego-

brebis winaaRmdeg. erT-erT aseT gamosvlas, robaqiZis winaaRmdeg mimarTuls, qeTevan 

javaxiSvili imiT xsnis, rom mamamisi aiZules sxdomaze sityviT gamosuliyo. amis sapasux-

od vwerdi: „ratom gamovricxavT, rom javaxiSvilis winaaRmdegac iZulebiT gamohyavdaT 

megobrebi? cxadia, did mwerals bevri ram epatieba, magram es imas ar niSnavs, rom sxve-

bi daundoblad da daufiqreblad unda movTxaroT, fexqveS gavTeloT maTi adamianuri 

Rirseba“ [m. xomeriki, „erTi publikaciis gamo“, gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 1989 

w., 4 agvisto].

es sityvebi mkrexelobad CamiTvales da Cemi galanZRvac ar daayovnes, raTa samudamod 

damkargvoda simarTlis saaSkaraoze gamotanis survili, magram es ase ar moxda. simar-

Tlis Ziebam axla sxva arqivebsa da biblioTekebSi mimiyvana. politikurma Zvrebma didi 

cvlilebebi moitana. „oTxmociani wlebis meore naxevridan, SesaZlebeli gaxda sukis arqi-

vebis zogierTi masalis gacnoba“ [ramaz SiSniaSvili, „bolosityvaoba“, wignSi: q. javaxiS-

vili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba“, gv. 461]. suk-is arqivSi samuSaod dauSves ramdenime 

mkvlevari da Jurnalisti. 1990 wlis zafxulSi, suk-ma daakmayofila iv. javaxiSvilis 

sax. istoriisa da eTnologiis institutis moTxovna, saarqivo masalebze samuSaod Cemi 

daSvebis Sesaxeb, ramac saSualeba momca bevr saidumloSi Camexeda. sami kviris ganmav-

lobaSi vmuSaobdi arqivis calke oTaxSi, sadac mxolod is masala SemohqondaT, romelic 

mimarTvaSi iyo miTiTebuli. ase gavecani m. javaxiSvilis mier 1923 da 1937 wlebSi daw-

eril gancxadebebs, mis Cvenebebs, mis mier dasaxelebulTa „saqmeebs“, agreTve im pirTa 

Cvenebebs, romlebmac Tavis mxriv, 1937 wels m. javaxiSvili daasaxeles. aseve, vimuSave 

saqarTvelos erovnul arqivSi, sadac mixeil javaxiSvilis 1910 wlis dapatimrebis masale-
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bi da gvaris sakiTxi Seviswavle. gavida kidev xani da sxva arqivSic SevaRwie, romelSic 

adre, rogorc upartio, ver Sevdiodi. am arqivs SemdgomSi „saqarTvelos parlamentis 

demokratiuli aRmSeneblobisa da politologiis institutis politikur partiaTa arqi-

vi“ ewoda. didZali saarqivo masalis Seswavlisa da gaanalizebis Sedegad davrwmundi, rom 

Cemi adrindeli naTqvami savsebiT samarTliani da sakmaod rbilic yofila. 

1992 wels, saqarTvelos respublikis saxelmwifo premiis mosapoveblad wardgenili 

da kenWissayrelad daSvebuli iyo „qeTevan mixeilis asuli javaxiSvili _ publicisti — 

wignisaTvis „mixeil javaxiSvilis cxovreba“. aRniSnul naSromze Cem mier uaryofiTi re-

cenziis wardgenam saxelmwifo premiebis komitetis xelmZRvanelobis didi ukmayofileba 

gamoiwvia, magram utyuari faqtebis gabaTileba ver SeZles. iZulebuli gaxdnen kanon-

sawinaaRndego qmedeba CaedinaT da q. javaxiSvilis naSromi Cumad gamoecvalaT. premia 

mianiWes mis wigns „mixeil javaxiSvili — beletristi, publicisti, Jurnalisti“, romelic 

mwerlis Semoqmedebas exeba da ara cxovrebas. amdenad, igi Cemi kvlevis sagani ar aris da 

masze recenzia ar warmidgenia. es faqti naTlad metyvelebs Cemi recenziis sasargeblod. 

amaze ufro dawvrilebiT qvemoT.

aqve minda vaxseno q. javaxiSvilisa da e. genZexaZis mier Sedgenili naSromi „mixeil 

javaxiSvili. anotirebuli bibliografia“ [1989]. amomwuravi bibliografiis Sedgena praq-

tikulad SeuZlebelia, magram publikaciebis gamotoveba gamiznulad ar unda xdebodes. 

dasaxelebul avtorebs ki, maTTvis arasasurveli publikaciebi bibliografiaSi Setani-

li ar aqvT, an anotaciis meSveobiT cvlian maT Sinaarss, raSic konkretul magaliTebze 

davrwmundebiT.

1996 wels, Cemi wigni „pasuxad mixeil javaxiSvilis biografebs“ gamosacemad mzad mqon-

da, rodesac gamoqveynda istorikos nestan kirTaZis monogarfia „1924 wlis ajanyeba 

saqarTveloSi“. keTilsindisier mecnierul gamokvlevas erTvis dokumentebi, romelTa 

Soris aris m. javaxiSvilis mier 1923 wels CekasaTvis micemuli ramdenime Cveneba. profe-

sor n. kirTaZisgan gansxvavebiT, me 1924 wlis ajanyebas ki ar vikvlevdi, aramed mxolod 

erTi konkretuli pirovnebis — m. javaxiSvilis roli mainteresebda. cxadia, mis Cvenebebs 

dedanSi gavecani da gamosaqveyneblad movamzade, magram radgan isini ukve naTargmni da 

gamoqveynebuli aRmoCnda n. kirTaZis monografiaSi, gadavwyvite es masala CamerTo Cems 

naSromSi. verc n. kirTaZis arakeTilmosurneebma da verc mixeil javaxiSvilis xelSeux-

eblobis momxreebma am dokumentebis gabaTileba ver SeZles. dro midis da siaxleebi 

moaqvs. sazogadoeba sul ufro eCveva simarTlis gacnobierebas. Tu adre mixeil javax-

iSvilis cxovrebisa da sazogadoebrivi moRvaweobis Sesaxeb calmxrivad iwereboda da 

istoria yalbdeboda, XXI saukuneSi nel-nela gamoCnda simarTlis amsaxveli naSromebi, 

romelTagan davasaxeleb iv. javaxiSvilis istoriisa da eTnologiis institutis mier ga-

mocemul, profesor SoTa vadaWkorias naSroms „SeiaraRebuli ajanyebis samxedro gegmis 

gacemis dazustebisaTvis 1924“. isic aRsaniSnavia, rom sazogadoebaSi jer kidev myarad 

aris gamjdari is iluziebi da miTebi, romlebic arakeTilsindisieri mkvlevrebis Zal-

isxmeviT vrceldeboda. garda amisa, saqmeSi Cauxedav adamianebs ebadebaT bunebrivi kiTx-

va: „Tu mixeil javaxiSvili kompromisebze midioda, maSin ratom daxvrites?“ gadarCenis 

garantias im wlebSi kompromisebic ki ar iZleoda. maSindeli terori logikis araviTar 

kanonebs ar eqvemdebareboda: upartioebis gverdiT xvretdnen partiul xelmZRvanelebs, 

aTasobiT udanaSaulo, patiosani adamianis gverdiT — zogierT jalaTs, romelsac xelebi 

sxvebis sisxlSi hqonda gasvrili. amdenad, m. javaxiSvilis daxvretis faqti ar gamodgeba 

imis sabuTad, rom mwerali ar Ralatobda Tavis principebs. 

didi mwerlis Sesaxeb gamoqveynebul Cems bolo wignSi „mixeil javaxiSvili unikaluri 
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dokumentebis fonze“ [Tb., 2008], sakmaoze meti adgili davuTme kamaTs giorgi ciciS-

vilTan, rac winamdebare naSromSi sagrZnoblad Sevamcire, magram mTlianad mainc ver 

amovSale. es is avtoria, romelic 1924 wlis ajanyebis momzadebaSi monawile gmirebs eqs-

tremist-avanturistebs uwodebda, jalaTi kirovis gardacvalebas mistiroda, kulakebis, 

menSevikebis, ajanyebis yofili monawileebis partiaSi SeRwevas aprotestebda. mis Sesaxeb 

ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universitetis istoriis kaTedris 

profesorebma, 2005 wlis 7 marts werilobiT ganacxades: „Cven veRar ganvixilavT g. ci-

ciSvils mokamaTe mecnierul mxared da sruliad SeuZleblad migvaCnia masTan raime saxis 

oponirebis gagrZeleba“. mec am mosazrebas viziareb.

fridrix nicSes miaCnda, rom WeSmaritebis Semecnebas mivyavarT iluziebis, Secdomebis, 

fiqciebis ganadgurebasTan, romlebic sicocxlis Semadgeneli nawilia, rameTu Tavad si-

cocxles swadia moCvenebiToba. aqedan gamomdinare, Cemi naSromis gacnoba iluziebis da-

kargvis tkivils gamoiwvevs. ra gaewyoba! zogjer iZulebuli varT mware sinamdviles ga-

vusworoT Tvali. samarTlianobis aRdgenis mizniT, Tavi movuyare im mniSvnelovan faqtebs 

da dokumentebs, romelTa didi nawili ucnobia farTo sazogadoebisaTvis. raoden mZimec 

ar unda iyos CemTvis am naSromis gamoqveyneba, mimaCnia, rom 1924 wlis ajanyebidan, Tun-

dac, 100 wlis Semdeg mainc unda iTqvas simarTle, rameTu arc erTi niWieri Semoqmedis 

avtoriteti ar dgas saqarTvelos bed-iRbalze maRla. „saqarTvelo upirveles yovlisa!“
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Tavi I. mixeil javaxiSvilis namdvili gvaris dadgenis sakiTxisaTvis

„Cemi winapari toklikiSvili iyo“.

mixeil javaxiSvili

I.1. mwerlis winaprebi

didi mwerlis, mixeil javaxiSvilis qaliSvili, qeTevan javaxiSvili, Tavis naSromSi 

„mixeil javaxiSvilis cxovreba da moRvaweoba“ [1984], Tavisi gvaris Sesaxeb mis xelT 

arsebul mTel masalas acnobs mkiTxels. marTalia, am sakiTxze misi codna sakmaod Sez-

Rudulia, magram mainc Rirebul informacias iZleva kvlevisaTvis. mwerlis umcros qa-

liSvils, rusudan javaxiSvils ki, arc kvleviT Seuwuxebia Tavi da arc mwignobari dis 

naSromSi Cauxedavs. misTvis mTavari iyo rogorme daemtkicebina, rom didi mwerali Ta-

vadi iyo. am miznis misaRwevad is istoriuli sinamdvilis damaxinjebasac ar moerida, 

ramac gadamawyvetina safuZvliani kvleva Cametarebina. utyuar saarqivo dokumentebze 

dayrdnobiT davadgine, rom m. javaxiSvilis namdvili gvari iyo toklikiSvili, rac aisaxa 

Cems narkvevSi „fesvebi“ [2003 w.]. q. javaxiSvili Tavis mogonebebSi sworad wers: „mixei-

lis mama, saba warmoSobiT qiziyeli iyo. igi daibada 1842 wels, 2 Tebervals, sofel zemo 

maCxaanSi... saqarTvelos ssr centralur saxelmwifo saistorio arqivis fondebSi dacul 

siRnaRis mazris, sofel zemo-maCxaanis saeklesio metrikuli wigniT dasturdeba, rom 

sabas mSoblebi iyvnen: mama — adam arsenis Ze toklikiSvili, deda — melania ivanes asuli. 

Semdgom, rodesac saba miatovebs Tavis sofels da borCalos mazraSi dasaxldeba, is adam-

aSvilis gvariT cxovrobs“ [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba da moRvaweoba“, 

Tb, 1984, gv. 17]. am cnobaze dayrdnobiT, bevri axali saarqivo dokumenti moviZie. aqve 

aRvniSnav, rom q. javaxiSvili arsad ar axsenebs istorikos maqsime berZniSvilis Semdeg 

cnobas: „mixeil estates Ze javaxiSvils, „metsaxelad „pruwunes“... Tavis moaxlisagan adam-

aSvilis qalisagan eyola Svili, romlis Camomavalia Cveni mwerali mixeil adamaSvili-ja-

vaxiSvili“ [m. berZniSvili, „masalebi XIX saukunis pirveli naxevris qarTuli sazogadoe-

bis istoriisaTvis, w. II, Tb., 1983, gv. 266]. es naSromi q. javaxiSvilisa da e. genZexaZis mier 

Sedgenil bibliografiaSi Setanilic ar aris. cnobili mkvlevris, m. berZniSvilis zemoT 

moyvanili cnoba sarwmunod arc me mimaCnia. rogor unda mosvloda mas aseTi Secdoma? 

is xom SesaniSnavad icnobda saarqivo dokumentebs. rogorc gairkva, es cnoba arqivSi ar 

hqonia mikvleuli. 1950 wels mas ivane javaxiSvilis Zmis, profesor giorgi (JorJika) ja-

vaxiSvilisagan, moupovebia Canaweri, romelSic ar aris miTiTebuli dasaxelebuli pirebis 

dabadebis TariRebi. ar Cans, Tu ramdeni Taoba da ramdeni weli aSorebs erTmaneTisgan or 

mixeil javaxiSvils. ra erqvaT mwerlis mamas an papas? — amaze Canaweri arafers gveubneba. 

saerTod dakargulia toklikiSvilis gvari, romelsac Tavad mixeil javaxiSvili da misi 

qaliSvilebi asaxeleben. cxadia, rom giorgi javaxiSvilisaTvis cnobili iyo ori utyuari 

faqti: 1. mis sagvareuloSi, mixeil estates Ze javaxiSvils moaxle adamaSvilis qalisgan 

Svili SeeZina. 2. mwerali mixeil javaxiSvili jer adamaSvilis gvariT iyo cnobili, Semdeg 

javaxov-adamaSvilisa da javaxiSvilis. profesorma g. javaxiSvilma es ori faqti erT-

maneTs daukavSira. man ar icoda, rom „adamaSvili“ Serqmeuli gvari iyo. mwerlis mamam, 

saba toklikiSvilma, mas Semdeg rac mSobliuri sofeli miatova, Tavisi mamis, adamas saxe-

lis mixedviT, adamaSvilis gvariT ganagrZo cxovreba. Cemi mxriv, cnobil genealog iuri 

Ciqovanis mier Sedgenil nusxebze dayrdnobiT ganvmartav, rom g. javaxiSvilis CanawerSi 

naxsenebi estate — Teimurazis Zea da misi axlo naTesavi ar aris. ivane da giorgi javax-

iSvilebs hyavdaT gacilebiT axlobeli naTesavi — estate nikolozis Ze, romelsac hyavda 



12

vaJi, mixeili, dabadebuli 1879 wels (mweral mixeil javaxiSvilze erTi wliT ufrosi). 

gasagebia, rom giorgi javaxiSvili ver miadevnebda Tvalyurs Tavisi arcTu Zalian axlo-

beli naTesavisa da moaxle qalis ukanono Svils, romlis saxelic ar icoda da romelsac 

sakuTarma mamam gvaric ki ar misca. Tavadis wodebaze xom laparakic zedmetia. 

g. javaxiSvilisa da m. berZniSvilis versia mweral m. javaxiSvilis da misi ojaxis wevre-

bis monaTxrobiTac ar dasturdeba. g. javaxiSvili istorikosi ar yofila, xolo mis Zmas, 

cnobil istorikos ivane javaxiSvils mweralTan naTesaoba ar uxsenebia. piriqiT, rogorc 

istorikosma, profesorma kote ColoyaSvilma gadmomca, ivane javaxiSvils misTvis uTq-

vams, vin ar modis CemTan, vin ras ar mekiTxeba, mixeil javaxiSvili ki arasdros mosulao. 

rasakvirvelia, mkiTxvels SeuZlia zepirsityvieri informacia sarwmunod ar miiCnios. 

Sevecdebi mwerlis ojaxis istoria dokumentebze dayrdnobiT gagacnoT.

q. javaxiSvili aleqsandre gomiaSvilis mogonebas gvacnobs. 1937 wels, did mwerals 

a. gomiaSvilisTvis da giorgi SatberaSvilisTvis Tavisi sizmari mouyolia. mas sizmrad 

grigol orbeliani unaxavs, romelsac misTvis dauZaxia: „ei, toklikiSvilo, modi aq“. m. 

javaxiSvilis msmenelebs veraferi gaugiaT da ukiTxavT: „vin toklikiSvili, batono mix-

eil?“ mwerals upasuxia: „Cemi winapari toklikiSvili iyo“. mas mouyolia: „Cemi namdvili 

winaprebi javaxiSvilebi arian. Cems winapars, vinme javaxiSvils qarTlSi kaci Semokvdomia, 

iqidan gamoqceula, qiziySi gadasula da iqauri gvari toklikiSvili auRia. Semdeg, bor-

CaloSi rom gadmovediT, iq adamaSvilis gvariT vcxovrobdiT. papaCemi xom adama iyo da 

gvarad adamaSvili aviReT. me aRvadgine da davibrune Cveni gvari“ [q. javaxiSvili, „mixeil 

javaxiSvilis cxovreba da moRvaweoba“, Tb, 1984, gv. 18]. saarqivo masalebSi mivakvlie 

qiziySi, sofel zemo-maCxaanSi mcxovreb arsen toklikiSvils, mis vaJs — adamas da SviliS-

vils — sabas, romelic Semdeg adamaSvili gamxdara, magram kvlav saxazino glexad darCe-

nila. 1909 wels misma Svilebma gvari javaxiSvilad gadaikeTes. cxadia, maT isev glexis 

wodeba hqondaT, rogorc es dokumentebidan Cans. ase magaliTad, 1913 wlis 30 apriliT 

daTariRebul saidumlo dokumentSi mwerali ixsenieba, rogorc borCalos mazris, sofel 

sionis glexi mixeil sabas Ze javaxovi (adamaSvili) [sea, f. 17, an. 2, s. 1184, gv. 24]. am 

sakiTxze arc gavamaxvilebdi yuradRebas, rom ara istoriis damaxinjebis mcdeloba mwer-

lis ojaxis wevrebis mxridan. mwerlis qaliSvili rusudan javaxiSvili imeorebs ra mamis 

monayols qarTlidan gadmoxvewil javaxiSvilze, Tavad javaxiSvilebs mwerlis winaprebad 

asaRebs. amasTan, ganmartavs: „ruseTTan SeerTebis Semdeg, javaxiSvilebi wvril aznaure-

bad gadaiqcnen“. es ganmartebac ar Seesabameba simarTles. Tavadi javaxiSvilebi Tavadebad 

darCnen. yoveli maTganis saxeli, mcirewlovani bavSvebis CaTvliT, Setanilia 1850 wels 

peterburgSi dastambul qarTvel TavadTa da aznaurTa nusxebSi. m. javaxiSvilis winapre-

bi am nusxebSi Seyvanili ar arian, radgan Tavadaznaurobas ar ekuTvnodnen, rac mTeli 

pasuxismgeblobiT damidastura saqarTvelos genealogiuri sazogadoebis Tavmjdomarem, 

b-nma iuri Ciqovanma. Tavadi javaxiSvilebi dafiqsirebuli arian, agreTve, 1892 wels gamo-

qveynebul cnobarSi „ruseTis imperiis titulovani gvarebi da pirebi“. es Sto xovledan 

iyo. qarTlSi, aznauri javaxiSvilebi, ZiriTadad, sofel ZeveraSi cxovrobdnen. aqedan iyo 

1924 wlis ajanyebis gamo gasamarTlebuli, cnobili eqimi dimitri javaxiSvili, romelic 

sof. ZeveraSi daibada. qarTleli javaxiSvilebi, umetesad, glexebi iyvnen, iseve rogorc 

qiziyeli javaxiSvilebi. ai, ramdenime magaliTi: „sasZlos mxriT Tavsmdebni glexni mixeil 

giorgis Ze javaxiSvili ...“ (sof. sasireTi) [f.489, an. 6, s. 879 _ 1851 weli]. „sasZlos mxriT 

maRrans mcxovrebi saxelmwifo glexi dimitri iosebis Ze javaxiSvili“ [f. 489, an. 6, s. 273 

-1836 weli]. „kurdRelaurs mcxovrebi sabatono yma isaka javaxisSvili“ [f.489, an. 6, s. 142 

_ 1831 weli]. wvril aznaurebad isini arc ruseTTan SeerTebis Semdeg gadaqceulan da 
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arc iqamde yofilan. vaxuSti batoniSvilis mier 1721 wels Sedgenil statistikur aRwer-

ilobaSi qarTleli yma javaxiSvilebi gvxvdeba: „dedoflis ymebi winwyaroSi — javaxiSvili 

baindura, javaxiSvili marqara, faremuziSvilis beJanis yma bogvs: javaxiSvili amirana, 

eliaraSvilis daviTisa da urqmazasi Saqars — javaxiSvili ramaza, alixanaSvilis beJanasi 

saRarvelas — javaxiSvili baba, iegulaSvilis daTuasi akanTs — javaxiSvili aTua, uSevans 

— javaxiSvili amirxana“ [vaxuSti batoniSvili, „masalani saqarTvelos statistikuri aRw-

erilobisa me-18 saukuneSi, Tb., 1907, gv. gv. 101, 102, 152, 246, 277, 284, 391]. amas emateba 

borCalos mazraSi mcxovrebi javaxovebi, romlebic erovnebiT berZnebi arian, rogorc es 

kameralur aRwerebSia dafiqsirebuli da rogorc amas qvemoT davinaxavT.

xovleli Tavadi gaxldaT didi ivane javaxiSvili. misi dabadebidan 120 wlisTavTan 

dakavSirebiT, Jurnal „artanujSi“ gamoqveynda b-ni iuri Ciqovanis mier Sedgenili javax-

iSvilebis Tavadaur StoTa tabulebi [i. Ciqovani, „javaxiSvilTa genealogiuri tabula“, 

Jurn. „artanuji“ 1997, #6]. r. javaxiSvilma ki, maT Tavisi arakompetenturobiT Tavadoba 

CamoarTva da sakuTar papas uboZa. misi gancxadeba marTlac sensaciuria: „davZen, rom 

swored javax Torelis STamomavali javaxiSvilebi wvril aznaurebad gadaiqcnen, maSin 

saba adamas Ze adamaSvili (mixeilis mama) rogori warmomavlobis unda yofiliyo, rom TviT-

Serqmeuli gvariTac ki TavadiSvilad darCa“ [maka javaxiSvili, „rogor aRmoCnda sofeli 

sioni mixeil javaxiSvilis mamis saba adamaSvilis sakuTrebaSi (interviu rusudan javaxiS-

vilTan), Jurn. „Tbiliselebi“, 2003, #1]. „Tavadi adamaSvili“ ararsebuli cnebaa, rac r. 

javaxiSvilma ar icoda.

rusudan javaxiSvili ar icnobda ara mxolod sakuTar genealogias, aramed istoriul 

procesebs. „TviTSerqmeuli“ gvariT veravin „darCeboda“ TavadiSvilad. XIX s-Si tfili-

sisa da quTaisis guberniebSi Seqmnili iyo specialuri komisiebi, romlebic qarTveli 

mefeebis mier gacemuli Zveli sigelebisa da agreTve, mowmeebis saSualebiT, adgendnen 

ama Tu im piris Tavadaznauruli sagvareuloebebisadmi kuTvnilebas. 1846 wlis 30 martis 

brZanebulebis safuZvelze, stamburad gamoica tfilisis komisiis instruqcia Tavaduri 

da aznauruli Rirsebis ganxilvisaTvis «Инструкция Тифлисской Комиссии для разсмотрения 
прав лиц на княжеское и дворянское достоинство по Грузии» [sea, f. 26, an. 2 s. 566]. instruqcia 

56 punqtisagan Sedgeboda. punqtebSi qvepunqtebic Sedioda. sagangebod unda yofiliyo 

gamorkveuli, mocemuli piri xom ar eweoda TavadisaTvis Seuferebel saqmianobas, an 

winaparTagan xom aravin hyolia moxarke. amis magaliTad gamodgeba mowmis, Tavad qaixos-

ro bagratis Ze bagration muxranskis mier pavle javaxiSvilisaTvis micemuli mowmoba: 

„arc dekanozs pavle javaxovs da arc ZeTa misTa ara viTarime xarji ara uZleviaTra da 

yovelTvis wodebul arian TavadobiT da arc ara visganme gamigonia roma winaparTa maT-

sa odesme yofiliyos vinme xarjis mZlevelTa Soris...“ [sea f. 213,an.1, s.272]. Tavadobis 

damadasturebel msgavs dokumentebs saba adamas Ze ver waradgenda.

rusudan javaxiSvili wers: „Cndeba ori versia: zemo maCxaanSi gamoqceuli javaxiSvili 

an adamas (mixeilis papa) mamaa, an Tavad adamia, romelmac misive meuRlis gvari, toklik-

iSvili aiRo“ [maka javaxiSvili, (interviu rusudan javaxiSvilTan), Jurn. „Tbiliselebi“, 

2003, #1]. q. javaxiSvilis wignidan viciT, rom adam arsenis Zis meuRles — melania rqmevia. 

r. javaxiSvili melanias toklikiSvilad asaRebs, adamas ki Tavad javaxiSvilad, romelic, 

viTomda, colis gvarze gadavida. Cem mier gamovlenili dokumentebi am versias abaTile-

ben. adama namdvili toklikiSvili iyo, melania ki — bostoRanaSvili. 1834 wlis 14 ianvars 

„zemo maCxaanSive mcxovrebelma saxelmwifo ymam toklikiSvilma adamim arsenis Zem ucol-

oma iqorwina misive sofelSi mcxovreblis saxelmwifo ymis bostoRanaSvil ninias qalwul 

qals melaniaze“ [sea, f. 489, an. 6, s. 213] (sur.#1).
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arc arsena da arc adama qiziySi qarTlidan gadmosulebi ar yofilan.

daviwyoT arsenasgan. 1804 wlis kameraluri aRwera naTlad gviCvenebs, rom is adgi-

lobrivi macxovrebelia. is rom saidanme yofiliyo Camosuli, es kameralur aRweraSi aR-

niSnuli iqneboda. imave kameraluri aRweridan vigebT mis qonebriv mdgomareobas: arsenas 

hqonia erTi dRis saxnavi miwa da baRi (venaxi), saidanac 40 vedro Rvinos iRebda [sea, f. 

254, an.1, s.75, gv.54a] (sur.#2).

axla ki adama moviZioT. mas mZlavrad hqonda gadgmuli fesvebi mSobliur sofel maCx-

aanSi. hyavda oTxi Zma da erTi da, cxadia, toklikiSvilebi. isini Seyvanili arian sofel 

maxCaanis 1832 wlis kameralur aRweraSi. im droisTvis, arsena cocxali aRar iyo. Zmebi 

toklikiSvilebi: solomon — 30 wlis, adam — 22 wlis, glaxa — 12 wlis, grigol — 10 wlis, 

daviT — 7 wlis, maTi da nina — 15 wlis, deda elisabedi _ 50 wlis [sea, f. 254, an.1, s. 1326] 

(sur.#3). 

zemoCamoTvlili axalgazrdebi rom arsenas Svilebi arian, es sxva wlebis kameraluri 

aRwerebidan Cans. 1860 wlis nusxebSi Seyvanili arian:

„45. adam arsenas Ze toklikiSvili 45 wlis, misi vaJiSvili saba — 18 wlis...

46. grigol arsenas Ze toklikiSvili...

47. glaxa arsenas Ze toklikiSvili...

50. solomon arsenas Ze toklikiSvili...“ [sea, f. 254, an.2, s.247, gv.147a].

es uaxloesi naTesavebi, maT Soris mama-Svili adam da saba toklikiSvilebi, 1842 welsac 

arian dafiqsirebuli. maSin saba sul oTxi Tvis yofila [sea f. 254, an.1, s.1933, gv. 450].

amrigad, arsena da adama qarTlidan gamoqceuli javaxiSvilebi ki ara, maCxaaneli tok-

likiSvilebi iyvnen, xolo maT Tavadobaze saubari xom araseriozulia. adamas da melanias 

ramdenime Svili hyavdaT da ara „ori vaJiSvili“ rogorc maT uSualo STamomavlebs hgo-

niaT [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba da moRvaweoba“, Tb, 1984, gv. 19]. Cem 

mier Catarebulma kvlevam gamoavlina, rom 1836 wlis 15 dekembers, maCxaanSi „mcxovreb-

els saxazino ymas toklikiSvili arsenas Ze adamasa da sjuliersa colsa missa melania 

ivanes qalsa Tana daebada qali — tasia...“ [sea, f.489, an.6, s. 269] (sur. #4). es saxeli 

dRemde JRers am ojaxis STamomavlebSi, Tumca maT Cemgan gansxvavebiT, amis mizezi ar 

ician. Tavisi dis saxeli daarqva Semdgom saba toklikiSvil-adamaSvilma Tavis qaliSvils, 

tasos (mixeilis das), xolo sabas vaJiSvilma — fridon toklikiSvilma, imave javaxiSvilma, 

taso Tavis qaliSvils uwoda.

1840 wels adams da melanias ufrosi vaJiSvili — svimoni SeeZinaT: „saxeli dabadebulTa 

— svimon [sea, f. 489, an. 6, s. 380] (sur. #5).

1842 wels maT SeeZinaT saba (mixeil javaxiSvilis mama), ris Sesaxebac q. javaxiSvilma 

gvamcno, me ki saarqivo Canaweri movZebne [sea, f. 489, an. 6, s. 458] (sur. #6), rac acamt-

verebs m. berZniSvilis mier Caweril versias moaxle adamaSvilis qalis Sesaxeb.

1845 wels adamsa da melanos eyolaT vaJi, romelsac arsena daarqves, magram bavSvma mx-

olod erTi weli icocxla. 1846 wlis metrikuli wignis grafaSi „wodeba, saxeli da gvari 

gardacvalebulTa“ aris Semdegi Canaweri: „amave sofelSi mcxovreblis adam tokolikisS-

vilis Ze arsen mokvda“ [sea, f. 489, an. 6, s. 609] (sur. #7).

1848 wels gaCnda paraskeva toklikiSvili. mSoblebi: „sofels zemo maCxaanSi mcxovre-

beli saxazino yma adam Ze arsenisa toklikiSvili da sjulieri coli amisi melania ninias 

qali, ornive marTlmadidebelT sarwmunoebisa“ [sea, f. 489, an. 6, s. 717] (sur. #8).

1852 wlis maisSi adamas da melanos kidev erTi vaJiSvili eyolaT, romelsac ilia 

daarqves. metrikuli wignis mSoblebis grafaSi vkiTxulobT: „amave sofelSi mcxovrebeli 

saxazino glexi adam arsenis Ze toklikiSvili da sjuluri coli misi melania ivanes qali, 
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ornive marTlmadidebeli sarwmunoebisani“ [sea, f. 489, an. 6, s. 940] (sur. #9).

q. javaxiSvili mogviTxrobs: „sabas mamas, adamas, sakmao kargi saxl-kari gaaCnda, sof-

lis kvalobaze, mas Ronieri ojaxi hqonda, magram bedi ara swyalobda. coli adre gardae-

cvala da ojaxis gaZRola da daoblebuli ori vaJiSvilis aRzrda mas daawva. is mkacri 

xasiaTis kaci yofila. misi ufrosi vaJiSvili saba ki ara hgavda mamas... dedis sikvdilis 

Semdeg, ojaxSi, mama-Svils Soris uTanxmoeba Camovardnila. isini xasiaTebiT ver eguebod-

nen erTmaneTs“ [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba da moRvaweoba“, Tb, 1984, 

gv. 19]. bolos, sabam ramdenime megobarTan erTad, soflidan gaqceva gadawyvita. axal-

gazrdebi im dRisaTvis CumCumad emzadebodnen. sabas misi Zma „sandroc“ Tan mihyveboda.

sandros bedi „mogonebebSi“ aRar Cans. zepirsityvieri cnobebis safuZvelze davadgine, 

rom sabas umcros Zmas miSa erqva da ara sandro. sabasTan erTad gaqcevis Semdeg, rom 

wamoizarda, ofreTeli berZeni qali SeurTavs da sacxovreblad iqve darCenila. mwerl-

isTvis misi saxeli daurqmeviaT, magram Semdeg, ZmaTa ojaxis wevrebma erTmaneTi dakarges. 

m. javaxiSvilis qaliSvilebma mwerlis alali biZis namdvili saxelic ki ar ician. sandros, 

imave miSas, Sesaxeb werilobiTi cnoba ar gamaCnia, magram is sabas erTaderTi Zma ar yo-

fila. rogorc utyuari saarqivo masalebiT davadgine, sabas mis garda, debic hyavda da 

Zmebic. isini mwerlis mamidebi da biZebi iyvnen, magram maTi arseboba misi ojaxis wevrebi-

saTvis dRemde ucnobia.

saba toklikiSvilis umcrosi Zmis — sandros, Tu miSas, dabadebis Canaweri ver moviZie, 

radgan metrikuli wignebi naklulia. aseve ar Cans, Tu rodis gardaicvala sabas deda 

melano da iyo ki gardacvlili im droisaTvis, rodesac sabam mSobliuri sofeli samu-

damod datova. ar vici, ra bedi ewia sabas Zmas, ilias. debi — tasia da paraskeva, albaT 

gaTxovdnen da Sesabamisad, TavianTi qmrebis sagvareulos SeuerTdnen. rogorc Cans, sa-

bas ufrosi Zma, 1840 wels dabadebuli svimoni, adre gardaicvala. misi gardacvalebis 

Canaweri Cvens xelT arsebul metrikul wignebSi ar aris. sxva saarqivo Canawerebi Semdegi 

varaudis gamoTqmis saSualebas iZleva: svimons sami oboli darCa. 1873 wlis kameralur 

aRweraSi misi Svilebi mSoblebis gareSe arian Seyvanili: „77. ilia simonis Ze toklikiSvi-

li — 17 wlis, Zmebi: daviT — 14 wlis, zaqaria — 10 wlis“ [sea, f. 254, an. 3, s. 279; f. 254, 

an. 3, s.217]. kameralur aRwerebSi, rogorc ukve vTqviT, asaki miaxloebiT aris xolme 

miTiTebuli. amis gaTvaliswinebiT, SegviZlia davaskvnaT, rom simonma adre SeirTo coli 

da daaxloebiT 1857 wels ukve ufrosi vaJi — ilia SeeZina, romelsac Semdeg daviTi da 

zaqaria mohyvnen. (svimonis gardacvalebis Semdeg, adamam sami oboli SviliSvili miatova, 

weraqvSi saba moZebna da masTan dasaxlda).

maCxaanidan wamosvlis Semdeg, sabam da misma megobrebma jer TbilisSi scades samuSaos 

Sovna, magram damxmare aravin hyavdaT. am dros gaiges, rom Sulaveris mxares samuSao 

ufro advilad iSoveboda da Sulaverisaken gaswies. pirvelad saba moewyo, sami wlis gan-

mavlobaSi ilia bostoRanaSvilis baRSi mebaRed muSaobda. ilia mdidari kaci iyo. ojax-

Tan erTad baqoSi cxovrobda, sadac vaWrobas misdevda. SulaverSi sakuTari saxli da 

mamuli hqonda, rac sabas Caabara. TviTon aq iSviaTad Camodioda. cxadia, saba im niSniT 

gamoarCia Tanatolebisgan, rom mas deda bostoRanaSvili hyavda. erTxel, saba toklik-

iSvili viRacis qorwilSi iyo mipatiJebuli. im qorwilSi burnaZeebic iyvnen TavianT qa-

liSvilTan, elenesTan, erTad. maTi pirveli Sexvedridan cota xnis Semdeg, sabam elene 

daniSna. male iqorwines kidec da saba meuRlesTan erTad weraqvSi dasaxlda. samuSaod ki, 

isev sadaxloSi dadioda.

ilia bostoRanaSvilma ara mxolod xeli gaumarTa sabas, aramed qorwilSi misi mejva-

reobac itvirTa. q. javaxiSvili wers, rom sabas da elenes mejvared ilia bostoRanaSvili 
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iyo, romelTanac saba erT dros, SulaverSi mebaRed muSaobda. jvrisweris Canawers Su-

laverisa da weraqvis mezobeli soflis, ofreTis, 1872 wlis saeklesio_metrikul wign-

Si mivakvlie: «Церковский житель Савва Адамов сын Токликадзев, православного исповедания, 
первым браком», sacole: «Цераквский житель Андрея Бурнадзева дочь, Елены православного 
исповедания, первым браком» [sea, f. 489, an. 32, marneuli, s.1, metrikuli wigni 18] (or-

Tografia daculia) (sur. #10). rogorc vxedavT, sabas jer toklikaZis gvari auRia. 

mejvareebs Soris, saqmros mxridan dasaxelebulia: «Илья Абрамов сын Бостоганов» [sea, f. 

489, an. 32, marneuli, s.1, metrikuli wigni 18] (sur. #11). isic unda iTqvas, rom rode-

sac niko firosmanis aRmzrdeli qalanTarovebis Sesaxeb cnobebis Sesagroveblad Cavedi 

SulaverSi, bostoRanaSvilis saxlic movinaxule (sur. #12). ilia Tavis ezoSi yofila 

dakrZaluli. didi orsarTuliani Senoba sruliad gapartaxebuli damxvda, saflavi ki 

— lodis gareSe. lodi viRacas gadautania da saflavidan moSorebiT, ukuRma daugdia. 

warwera gvamcnobs: «Илья Абрамович Бостоганов родился 1835 г. Скончался 1885 г. От роду 50 л.». 
samwuxaroa, rom dRes mis saxl-kars da saflavs patroni ar gamouCnda.

r. javaxiSvilis interviuSi vkiTxulobT: „sabas Tavaduri ampartavneba ar axasiaTeb-

da. is metad ganaTlebuli, aRzrdili da mokrZalebuli adamiani gaxldaT. mas Sroma ar 

eTakileboda. radgan mamis keras Tavisi nebiT moswyda, jafis mZime jvaric bolomde at-

ara“. sabam Tavisi SromiT Tavadi vano meliqiSvilis mamulis mouravobas miaRwia, welSi 

gaimarTa, sofeli sionic daaarsa. iyo gamrje, energiuli da sazriani adamiani, ris gamoc 

did pativiscemas imsaxurebs. cxadia, rom mas „Tavaduri ampartavneba“ ar eqneboda, an ki 

saidan unda hqonoda? rac Seexeba ganaTlebas, 1886 wlis kameraluri aRweris specialur 

grafaSi „sad miiRo ganaTleba“ — sabas uweria: „arsad“.

amonaridi tfilisis guberniis siRnaRis mazris sofel zemo maCxaanis 1886 wlis kameral-

uri aRweris wignidan:
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Сын – Михаил – 5 лет.
Жена – Елена – 30 лет.
Дочери: Мелания – 12 лет, Тасия –10 лет, Маргарита – 5 лет, София – 2 года.
Народность – Грузинская
Вероисповедание – православное
Язык домашный – Грузинский
 На каком языке грамотен – ни на каком
Знание русского (государственного) языка – не знает
Где получил или получает образование – ни где
Сословие — Государственные крестьяне
По ремеслу и промыслу – Хлебопашец» [sea, f. 254, an. 3, s. 1592]. 

r. javaxiSvili mogviTxrobs, rom rodesac saba Sulaveridan sadaxloSi gadavida da 

meliqiSvilis mouravi gaxda, „aq wlebis manZilze muSaobis periodSi Tavadebma gaiges sa-

bas warmomavlobis Sesaxeb. garda amisa, mas mTel im teritoriaze pativs scemdnen da anga-

riSs uwevdnen“ [maka javaxiSvili, (interviu rusudan javaxiSvilTan), Jurn. „Tbiliselebi“, 

2003, #1]. es pativiscema man, uTuod, Tavisi SromiT daimsaxura da ara Tavisi warmomav-

lobiT. mas Semdeg, rac Cven sabas warmomavlobis damadasturebeli amdeni axali doku-

menti gamovavlineT, gaugebaria, Tu ra unda gaegoT Tavadebs misi warmomavlobis Sesaxeb 

iseTi, rac maT misdami pativiscemas ganapirobebda da rac zemoT ganxilul dokumentebSi 

aRniSnuli ar yofila? gakvirvebas iwvevs mwerlis ojaxis zogierTi wevris aseTi dauoke-

beli swrafva Tavadobisken. sabas socialuri warmomavloba kargad iyo cnobili im adami-
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anebisTvis, visTanac mas urTierToba uxdeboda. m. javaxiSvilis maswavlebeli kafafovi, 

romelic mas jelal-oRlis saswavlebelSi aswavlida, Semdeg ixsenebda: „iqve axlo mde-

bare soflidan, weraqvidan erTi glexi, gvarad saba adamaSvili movida CemTan, TxovniT, 

saswavlebelSi da sacxovreblad misi vaJiSvili mixeili mimeRo“ [q. javaxiSvili, „mixeil 

javaxiSvilis cxovreba da moRvaweoba“, Tb, 1984, gv. 57].

Jurnal „artanujSi“ gamoqveynebul Tavadi javaxiSvilebis genealogiebSi, 1588 wlidan 

dRemde, verc erT sabas, arsens, Tu adams ver naxavT. namdvili adamaSvilebic, saarqivo 

dokumentebis mixedviT, iseTive glexebi iyvnen, rogorc saba toklikiSvil-adamaSvili. 

q. javaxiSvili mogviTxrobs: „mixeilis deda warmoSobiT qarTleli qali iyo, burnaZis 

gvaris STamomavali. am ojaxis winaprebi, sofel weraqvis erT-erTi pirveli mosaxleni 

— col-qmari maia (marTa) da glaxa burnaZeebi, mixeilis dedis bebia da papa iyvnen. isi-

ni baraTaanT naymevni iyvnen sofel arbodan da avlevidan. batonymobis dros, qarTlis 

batonma, burnaZis ojaxi 100 maneTad miyida Turme weraqvis baton grigol baraTaSvils, 

romelmac es xalxi wamoiyvana da nasoflar adgilas daasaxla. ase rom, weraqvSi iZulebiT 

gadmosaxlda burnaZis ojaxi Tavisi oTxi vaJiSviliT: giorgi (zedmetsaxelad bairamas 

eZaxdnen), Tedo, andro (mixeilis papa) da solomoni, zedmetsaxelad „bacuka“ [q. javaxiSvi-

li, „mixeil javaxiSvilis cxovreba da moRvaweoba“, Tb, 1984, gv. 11].

dasaxelebul Zmebs marTlac vxvdebiT sof. zemo weraqvis 1873 wlis kameraluri aR-

weris masalebSi „droebiT valdebuli glexebi, dasaxlebuli Tavad nikoloz baraTovis 

(grigol baraTaSvilis Svilis — m. x.) miwaze:

1. Tevdore glaxaSvili burnaZe — 53 wlis, misi vaJi isaaki — 5 wlis.

2. solomon glaxaSvili burnaZe — 43 wlis, misi vaJebi: saba — 5 wlis, nikolozi — 3 

wlis, levani — 1 wlis.

3. andro glaxaSvili burnaZe — 48 wlis, misi vaJebi: gigola — 15 wlis, Toma — 9 wlis, 

irakli — 5 wlis, igori — 4 wlis, glaxa — 1 wlis.

4. giorgi glaxaSvili burnaZe — 63 wlis, misi vaJebi: aleqsi — 27 wlis, pavle — 19 wlis, 

petre — 17 wlis, ivane — 14 wlis, mixeili — 8 wlis“ [sea, f. 254, an. 3, s. 244].

q. javaxiSvili Tavis mogonebebSi agreTve wers, rom mixeilis papas „andros sul eqv-

si vaJiSvili da erTi qaliSvili (elene) hyavda, romelic Semdgom, mixeilis mamam, sabam 

SeirTo colad“. 1886 wlis kameralur aRweraSi andro burnaZis eqvsive vaJiSvilia dafiq-

sirebuli. rogorc irkveva, elenes garda, mas kidev hyolia qaliSvili — 13 wlis TaTino. 

e. i. mixeil javaxiSvils deidac hyolia, magram misma qaliSvilebma es ar icodnen. SeiZleba 

iTqvas, rom mwerali burnaZeebis gverdiT izrdeboda. SemdgomSi, man isini Tavisi liter-

aturuli gmirebis prototipebad gaxada. m. javaxiSvili werda: „arsenas prototipad Cemi 

biZaSvili bagrat burnaZe myavda. RvTisavari papaCemi andro burnaZea“ [mixeil javaxiSvi-

li, Txzulebani, t. VI, Tb., 1980, gv. 170]. sabas da elenes Svilebi weraqvSi SeeZinaT. 1894 

wlidan ki, isini sacxovreblad sofel sionSi gadavidnen, romelic sabam Tavad daaar-

sa. TviTon mixeil javaxiSvili weraqvSi daibada. q. javaxiSvili gvawvdis cnoba, romlis 

mixedviT mwerlis metrikul amonawerSi aRniSnulia Semdegi: „mixeili daibada 1880 wlis 8 

noembers. moinaTla imave wlis 15 noembers. misi mSoblebi arian: saba adamas Ze adamaSvili 

— warmoSobiT siRnaRis mazridan, sofel zemo maCxaanidan. zemo weraqvis mcxovrebi, glexi 

da misi kanonieri meuRle elene andrias asuli...“ [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis 

cxovreba da moRvaweoba“, Tb, 1984, gv. 39].

 ofreTis petre-pavles eklesiis 1880 wlis metrikul wignSi, m. javaxiSvilis dabadebis 

Canawersac mivakvlie. mwerlis naTlobis saxeli „mixa“ yofila: dabadebulis saxeli — 

Миха. mSoblebi — «Житель сел. Церакв Сава Адамов законная его жена Еления Андроев оба провос. 
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Испов» [sea, f. 489, an.32, marneulis sof. ofreTi 2]. (orTografia daculia). metrikuli 

wigni Semowmebulia 1902 wels (sur. #13). saba toklikiSvili axla ukve toklikaZed ki ara, 

adamovad gvevlineba. SemdgomSi, adamovis Serqmeuli gvari adamaSvilad iqca. sakuTari 

vinaobis damalvis mizniT, man samjer gamoicvala gvari, magram arc erTxel javaxiSvilad 

ar warmouCenia Tavi. albaT, miTi winapari javaxiSvilis Sesaxeb — arc smenia.

didi qarTveli mwerlis, mixeil javaxiSvilis dabadebis Canaweri pirvelad 2006 wels ga-

movaqveyne [m. xomeriki, „werilebi“, Tb., 2006, gv. 47]. miuxedavad imisa, rom sabam axalgazr-

dobaSi (rogorc davadgine —1865 wels) datova zemo maCxaani, is mainc mSobliuri soflis 

kameralur aRwerebSia Seyvanili. maCxaanis 1873 wlis kameraluri aRweris damatebiT siaSi 

vkiTxulobT: „saxazino glexebi, mcxovrebni saxazino miwaze: saba adamas Ze toklikiSvili. 

erTiani ricxvi sulTa komlSi: mamrobiTi — 2, mdedrobiTi — 3“ [sea, f. 254, an. 3, s. 217, 

gv.124]. Zneli dasadgenia, Tu vin igulisxmeba misi ojaxis (komlis) wevrebad. 1873 wels 

sabas hyavda 1 wlis Svili — ioseba, romelic imave wels gardaicvala. qaliSvilebi jer 

dabadebuli ar iyvnen. mamamisma, adamam, im dros sabas adgilsamyofeli ar icoda da mis 

ojaxSi Casaxlebuli ar iyo. q. javaxiSvili mogviTxrobs, rom saba xSirad fiqrobda mS-

obliur mxareze, Tavis saxl-karze da moxuc mamaze. aseT wuTebSi igi mzad iyo yvelaferi 

mietovebina da mamis sanaxavad wasuliyo, magram wasvlas ver axerxebda da isev saqmeSi iqa-

rvebda dards. me ki uneburad mebadeba kiTxva: Tu sabam wlebis manZilze weraqvidan maCx-

aanSi Casvla erTxelac ver moaxerxa, nuTu, werilobiT dakavSirebac ver SeZlo? is mainc 

xom unda ecnobebina mamisTvis, rom cocxalia. amis gakeTeba patara baraTiTac SeiZlebo-

da. adama ki „yvelgan daeZebda dakarguli Svilis kvals (Tu Svilebis? — m. x.). Sinidan maTi 

gaqcevis ambavi mwvaved ganicada. idarda moxucma da im dRidan mosveneba dakarga, yoveli 

Rone ixmara, rogorme gaego Svilis adgilsamyofeli, magram arsaidan pasuxi ar modioda... 

mravali wlis Semdeg mainc miagno Tavisi Svilis kvals“ [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiS-

vilis cxovreba da moRvaweoba“, Tb, 1984, gv. 28]. adama toklikiSvils gadauwyvetia Tavis 

sofelSi aRar dabrunebuliyo da sicocxlis darCenili wlebi Svilisa da SviliSvilebis 

gverdiT gaetarebina. q. javaxiSvili wers, rom adamam Tavisi mamuli umiwawylod darCenil 

glexebs, mezoblebs, dauriga da „kmayofili, rom am saqciels saba mouwonebda, Svilis 

gzas gaudga“. es cnoba sarwmunod ar mimaCnia. adama Tavis mamuls mezoblebs ar daurigeb-

da da ver daurigebda: garda imisa, rom is saxazino miwaze cxovrobda, ra garantia hqonda, 

rom mas Seikedlebda Svili, romelmac samudamod miatova? Tanac gaugebaria, ratom aris 

saubari erT Svilze, rodesac mamas sandro-miSac gamoeqca. zemoT gamovTqvi varaudi, rom 

adamam oboli SviliSvilebis rCenis mZime tvirTs ver gauZlo da amitom gacla amjobina. 

adamas mier mezoblebisTvis Tavisi mamulis darigebaze saubari yovelgvar safuZvels 

aris moklebuli. q. javaxiSvils amgvari iluzia imitom Seeqmna, rom Tavisi uaxloesi 

naTesavebis Sesaxeb ojaxSi araferi smenia. maTi arseboba, rogorc Cans, sabam sakuTar 

Svils, mixeil javaxiSvils, daumala. sabam mxolod sacxovrebeli adgili da gvari ki ar 

gamoicvala, aramed samudamod gawyvita kavSiri sakuTar fesvebTan. Svilebsac ki daumala, 

rom iq, maCxaanSi, mas da-Zma hyavda. sabas aRarc mSobliuri sofeli unaxavs. yovelmxriv 

cdilobda Tavisi warsuli waeSala. aseTi ram umizezod ar xdeba. ra danaSauli hqondaT 

toklikiSvilebs? ratom edo tabu ojaxSi maT xsenebas? pasuxi maCxaanis 1886 wlis kamer-

alur aRweraSi amovikiTxe. am mizezis gamJRavneba advili ar aris, radgan Zalian faqiz 

da mtkivneul Temas unda Sevexo. ucxo sityvaTa leqsikoni sityva „invalidis“ (laTinuri 

_ invalidus) Semdeg ganmartebas iZleva: `susti~, `uZluri~. adamiani, romelsac met-nakle-

bad dakarguli aqvs Sromis unari (dasaxiCrebis, avadmyofobis an moxucebulobis gamo).“ 

kameraluri aRweridan irkveva, rom adamas uaxloes naTesavebSi sakmaod iyvnen unarSez-
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Ruduli (SSmp) adamianebi. misi Zma, glaxa — xeibari iyo. TavisTavad es, cxadia, danaSauli 

ar aris, magram qiziySi iseT ojaxebs, romelTa wevrebs Soris fizikurad, an gonebrivad 

unarSezRuduli pirebi iyvnen, „mlocavebs“ eZaxdnen. eTnologi biZina nanobaSvili wign-

Si „saojaxo yofa aRmosavleT saqarTveloSi“ mogviTxrobs, rom „mlocavebi“ gamosavals 

eZebdnen da mkiTxavTan midiodnen. mkiTxavi ki ucxadebda: zedaSe (salocavi) gedavebaT, 

cxvari, kurati, zvaraki unda dauklaTo. dReniadag salocavSi siarulis gamo aseT ojax-

ebs baraqa gamoleuli hqondaT. mSoblebi frTxilobdnen, rom Tavisi qali aseT ojaxSi ar 

moxvedriliyo da sicocxle wvalebaSi ar gaetarebina. amitom, maWankals pirvel rigSi ek-

iTxebodnen: vaJianni „mlocavebi“ xom ar iyvnen, radgan aseT ojaxebTan damoyvrebas yvela 

erideboda. swamdaT, rom „mlocavi mlocav unda Seixvdeso“ [b. nanobaSvili, „saojaxo yofa 

aRmosavleT saqarTveloSi“, Tb., 1988, gv. 22-23]. anu, unarSezRuduli adamiani unarSez-

RudulTan unda daqorwinebuliyo. aseTi iyo qiziyis mkacri adaT-Cvevebi, romlebsac ver 

davmalavT da dRevandeli humanuri kanonebiT ver SevcvliT. istoria gacilebiT ufro 

arahumanur kanonebsac icnobs. gavixsenoT spartelebis sisastike: „Tu ymawvili susti da 

usaxuri gamodgeboda, mas isrodnen egreTwodebul „apoTetSi“ — taigetis maxloblad 

mdebare ufskrulSi“ [plutarqe, „rCeuli paraleluri biografiebi“, Tb., 1957, gv. 30]. 

aseT sisastikesTan SedarebiT, saqorwino SezRudvebi bevrad ufro naklebi boroteba 

iyo. zemoT damowmebuli wignis avtorma, b-nma b. nanobaSvilma sityvieradac damidastura, 

rom „mlocavebis“ ojaxis wevrebi, mkiTxavebTan siarulis Sedegad, TviTonac iwafebodnen 

SelocvaSi. amis sailustraciod q. javaxiSvilis monaTxrobi gamodgeba: bavSvobaSi mixei-

li bewvze gadaurCa sikvdils. is xSirad avadmyofobda. erTxel ki ise mZimed gaxda avad, 

rom eqimebs bavSvis morCenis imedi gadauwydaT da mkurnalobazec ki xeli aiRes. im dros, 

sabas mama, adama ukve maTTan cxovrobda. „rac TviTon icoda, an sxvebisgan gagonili hqon-

da, yvelaferi scada, magram araferma Sedegi ar gamoiRo. bolos, kidev erT saSualebas 

mimarTa. Savi qaTami dakla, Seuloca da misi naRveli avadmyofs malamosaviT Tavze daa-

do. Zneli saTqmelia, ram uSvela bavSvs, magram erTi ram ki cxadi gaxda: am ambis Semdeg 

avadmyofma moixeda da male gons movida kidec“ [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cx-

ovreba da moRvaweoba“, Tb, 1984, gv. 54]. Selocva yvela qarTvelma mamakacma rodi icoda, 

magram adama, cxadia, bavSvobidan Semlocvelebisa da mkiTxavebis wreSi trialebda.

zemoxsenebuli kameraluri aRweris mixedviT, adamas uaxloes naTesavebs Soris ramden-

ime unarSezRuduli adamiani iyo: 4 brma, 2 koWli, 1 bnediani, 1 giJi, 1 „xeibari“: 

„114. toklikiSvili dimitri iosebis Ze — 43 wlis. vaJebi: svimoni 14, iosebi 13 (brma). 

Zmebi: giorgi iosebis Ze — 57 (brma)... qaliSvilebi... nino (brma)...

116. toklikiSvili nodar gogis Ze _ 52. vaJebi: ...mixeil (xareba) _ 27 (bnediT aris daa-

vadebuli)... 

118. toklikiSvili giorgi iosebis Ze (koWli) _ 52...

121. toklikiSvili biZina dimitris Ze _ 35. vaJebi: mama — dimitri daviTis Ze _ 65 (brma 

marjvena TvaliT).

125. toklikiSvili dimitri glaxas Ze 35. mama — glaxa arsenis Ze _ 65 (xeibari) (adamas 

Zma — m. x.)... 

126. toklikiSvili stefane daTias Ze _ 65. vaJebi: gabriel _ 31 (giJi).

129. toklikiSvili Toma nodaris Ze (koWli) _ 33... [sea, f. 254, an. 3. s. 1592] (sur. #14 

da #15).

1886 wlis kameraluri aRwera cxadyofs, rom saba e. w. „mlocavebis“ ojaxidan iyo, rac 

zemo maCxaanSi aravisTvis ar iqneboda saidumlo. rogorc eTnogrfiuli masaliT das-

turdeba, qiziySi am sakiTxTan dakavSirebiT sakmaod CamorCenili sazogadoebrivi azri 
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iyo Camoyalibebuli. axalgazrda saba toklikiSvili win ver aRudgeboda TanasoflelTa 

adaT-wesebs, romelTa Tanaxmadac „mlocavi mlocav unda Seixvedroda“, amitom, man gac-

la amjobina. samudamod moSorda iqaurobas, aRarc mSoblebi moikiTxa da aRarc da-Zma. 

gvaric gamoicvala, TiTqosda meored daibada. samudamod gawyvita kavSiri sakuTar fes-

vebTan, magram „bedi-mdevneli“ mis vaJs, mixeils mainc Tan sdevda. rodesac saba daojax-

da, Svilebs uaxloesi naTesavebis arseboba daumala, arc maCxaanis sanaxavad wauyvania 

isini. Svilebs toklikiSvilebs ar uxsenebda. sabas undoda mkacri sinamdvilisagan daecva 

Svilebi, magram sasurvel Sedegs ver miaRwia. ase gamoikveTa sabas mier mSobliuri sof-

lis mitovebisa da gvaris gamocvlis namdvili mizezi. yvelafris miuxedavad, maCxaanis 

1886 wlis kameraluri aRweris damatebiT siaSi saba Tavis col-SvilTan (maT Soris vaJiSvil 

mixeilTan erTad) mainc toklikiSvilis gvariT aris dafiqsirebuli. saba 45 wlis yofila, 

mixeili ki — 5 wlis [sea, f. 254, an. 3, s. 1592, gv. 363]. 

 rogorc dokumentebidan Cans, saba adamis Ze toklikiSvili saxelmwifo glexi iyo. 

momavali mwerali, mixeil sabas Ze toklikiSvili maSin 5 wlis yofila. miTiTebulia sabas 

meuRlis saxeli — elene, romelic, rogorc viciT, burnaZe iyo. aqve arian mixeilis debi: 

melania, tasia, margarita, sofia. gaugebaria, Cemma oponentebma saidan moitanes, TiTqos 

toklikiSvilis gvari me movigone? nebismieri saRad moazrovne adamiani mixvdeba, rom 

zemoT damowmebul dokumentebSi didi mwerlis ojaxis wevrebi arian CamoTvlili. sul 

mciredi eWvic rom ar darCes, momaqvs amonaridi q. javaxiSvilis mogonebebidan: „sabas 

dedas melano erqva da amitom dedis xsovnis pativsacemad, man pirvel qaliSvils misi 

saxeli daarqva. amis Semdeg maT kidev sami qaliSvili SeeZinaT — taso, sofio da margal-

ita, romelsac Sinaurebi maRos eZaxdnen“ [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba 

da moRvaweoba“, Tb, 1984, gv. 25]. 

vinc kameralur aRweraSi da q. javaxiSvilis mogonebebSi CamoTvlili pirebis iden-

turobas ver mixvdeba, iseT „mkvlevrebTan“ kamaTi drois fuWad xarjvaa. miuxedavad ami-

sa, kidev erT mtkicebulebas movitan. mixeil javaxiSvili wers: „davibadeT: 

me _ 1880.

taso 1876+1910. 

melano 1874

maRo 1878+1927

fido 1888+1937

sofo 1885+1899

ioseba 1872+1873 [krebuli „lelvari“, Tb., 2005].

1899 wels sabas ojaxs ubedureba daatyda Tavs. misi qaliSvili sofio (sona) ToTxmeti 

wlis Sesrulda. kargi garegnobis iyo, mxolod erTi nakli hqonda — axlo mxedveloba. 

rogorc Cans, es nakli mas genetikurad gadmoeca. susti mxedveloba hqonda m. javaxiSvil-

sac. sona misive Tanasoflel axalgazrda kacs Seuyvarda, romelmac colad gayola sTx-

ova, magram uari miiRo. vaJis dedas SvilisTvis uTqvams: „rad ginda iseTi qalis colad 

SerTva, romelic brma aris. miixed-moixede da sxva qali monaxe“ [q. javaxiSvili, „mixeil 

javaxiSvilis cxovreba da moRvaweoba“, Tb, 1984, gv. 83]. am sityvebma sonas, igive sofios 

da dedamisis yuramde miaRwia da maTi ganrisxeba gamoiwvia. situacia gamwvavda. q. javaxiS-

vili mogviTxrobs, rom Seyvarebulma axalgazrdam sofios motaceba ganizraxa, magram ver 

moaxerxa, radgan deda-Svili ver daacila erTmaneTs. amis gamo, man da misma Tanamzrax-

velebma jer elenes TavSi najaxi dahkres da adgilze mokles, Semdeg sofios culis tari 

gulSi daartyes da Tavic culiT gaupes [sea, f. 489, an. 32, s. 29] (sur. #16). Semzaravi 

ambavia da cota sakvirvelic: nuTu, Seyvarebulma biWma, Tanamzraxvelebis daxmarebiT, 
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ori qali erTmaneTs ver aaglija da maTi mokvla amjobina? b-nma gaioz imedaSvilma am 

tragediis sxva versiac gamacno, romlis Tanaxmad, mkvleloba SurisZiebis niadagze mox-

da, magram detalebs ver aRvwer, radgan mtkicebuleba ar gamaCnia.

 1899 wels, rodesac sabas ojaxSi tragedia datrialda, q. javaxiSvilis TqmiT, frido-

ni moswavle iyo da TbilisSi imyofeboda. SesaZlebelia, q. javaxiSvils wlebi eSlebodes, 

vinaidan Tbilisis I gimnaziis moswavleTa siebSi, aRniSnul wlebSi, fridoni (spiridoni) 

ar gvxvdeba. Tumca, tfilisis I gimnaziis me-4 klasis me-2 ganyofilebis moswavleTa 1901 

wlis sagamocdo uwyisebSi aris Semdegi Canaweri: „adamovi — wliuri niSani — 2“ [sea, f.441, 

an.1, s.1922], xolo 1902 wels, me-5 klasis me-2 ganyofilebis moswavleebs Soris aris — 

adamovi aleqsandre [sea, f.441, an.1, s.1944]. xsenebul aleqsandres atestati 1906 wels 

auRia [sea, f.441, an.1, s. 1958]. sxva adamaSvili siebSi ar aris. aseve ar aris arc erTi 

toklikiSvili. (fridoni javaxiSvilis gvariTac ki veZebe, magram cxadia, ar aRmoCnda). 

Tumca, 1911 wels, m. javaxiSvili Tavis gancxadebaSi wers, rom Tu mas gadaasaxleben, misi 

erTaderTi Zma, romelsac is exmareboda, iZulebuli iqneba Sua gzaze Sewyvitos swavla 

saTavadaznauro gimnaziaSi: «Мой единственный брат, гимназист дворянской гимназии, которого 
я поддерживал до сих пор, а с моей высылкой будет вынужден на пол пути прекратить образование» 
[sea, f. 13, an. 27, s. 1559] (sur. #17). xels awers: Михаил Джавахов-Адамашвили. sxva doku-

mentSi, dakiTxvis oqmSi, m. javaxiSvili azustebs, rom 1910 wels misi Zma spiridoni iyo 

21 wlis da swavlobda saTavadaznauro gimnaziis me-6 klasSi [sea, f. 153, an. 1, s. 1834, gv. 

135]. amdenad, gimnaziaSi spiridonis swavlis sakiTxi gairkva.

rodesac m. javaxiSvilma, yirimSi swavlis dros, Tavis ojaxSi datrialebuli ubed-

urebis Sesaxeb Seityo, saSinlad ganicada da swavlazec guli aiyara. maswavleblebisgan 

Setyobinebis miRebis Semdeg, saba Tavis Svils swerda:

„sayvarelo Cemo imedo Svilo, mixav!

miviRe Seni mowerili werilebi. udrovod damabera Senma dardma. orjelac movida Seni 

qceva yofis atmetkebi. ramtelic gaizarde, dakarge goneba. iwerebian cudi, Zalian celqi 

ario. tanisamoss ar irCenso, iglejamso. erTi dafiqrdi, Svilo, patara xo aRara xar, meo-

ceSi xar wlovanebiT. kargad ifiqre, erTi wlis dakargva ra Rirxar CemTvin, Seni ojax-

isTvin. mteri gaacine, mokeTe mokali...“ [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba da 

moRvaweoba“, Tb, 1984, gv. 95].

sabam sonas da elenes wlisTavi gadauxada da erTi Tvis Semdeg TviTonac aResrula. m. 

javaxiSvilma ialtis saswavlebeli miatova. 

Tu mwerals marTla hyavda Soreuli winapari qarTleli javaxiSvili, maSin cxadia, 

is Tavadi ar yofila. vin unda moekla qarTlel Tavads, rom saqme gasaqcevad gaxdomo-

da? vaxtang VI kanonebis mixedviT, Tavadis sisxli aznauris sisxlTan SedarebiT bevrad 

Zvirad fasobda, xolo glexis sisxlTan xom Sedarebac ar SeiZleboda. mwerlis winapar 

javaxiSvils mefe xom ar Semoakvdeboda, rom sasjelis SeSineboda. Tu ucnobi winapari 

qarTleli glexi javaxiSvili iyo, maSin cxadia, is mimalvas ecdeboda. axal adgilze Tu 

Zveli gvariT ar Cavidoda, maSin TviTSerqmeuli gvariT gaagrZelebda cxovrebas (rogorc 

es sabam gaakeTa, rodesac qiziyidan qarTlSi gaiqca). qiziySi Casul kacs adgilobrivi 

macxovreblebis gvari rom mieRo, amiT met yuradRebas miipyrobda da misi gvaris ga-

mocvla konspiracias veRar Seuwyobda xels. qiziySi gvxvdeba iseTi gvarebi, rogoricaa: 

mosuliSvili, axalmosuliSvili, axalkaci da sxv. albaT adre maT sxva gvar-saxelebi 

hqondaT. qiziyis erT-erTi soflis eklesiis 1823 wlis metrikul wignSi dasaxelebuli 

arian naTliebi: qarTleli romanoz, qarTleli ivane, SoSita imereli, gogia nalekris 

Svili, maTe naTaTrali, zaqaria somexi da sxv. [sea, f. 489, an. 6, s. 20]. Cven ukve vnaxeT, 
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rom mwerlis winapari arsen toklikiSvili, 1804 wels, yovelgvari sadaurobis aRniSvnis 

gareSea dafiqsirebuli [sea, f. 254, an. 1, s.75, gv. 54a].

arqivSi Semxvda cnoba, rom erT-erT javaxiSvils 1910 wels marTlac Semokvdomia kaci, 

magram is mwerlis winapari ar yofila. tfilisis saolqo sasamarTlos prokuroris mier 

Sedgenili dokumenti gvamcnobs, rom goris mazris aznaurs, roman oqropiris Ze javaxovs, 

16 wlisas, Caudenia winaswar gamiznuli mkvleloba, risTvisac mas 12-wliani patimroba 

miesaja da aznauroba CamoerTva [sea, f. 213, an. 1, s.2223, gv. 1-1a]. xolo 1835 wels, goris 

mazris aznaurs, mixeil javaxovs, Tavisi Zmebis daxmarebiT, gautacia gardacvlili mRvd-

lis oboli qaliSvili — nino mamuCaSvili da gaupatiurebis mizniT daumwyvdevia. rogorc 

prokuroris patakidan Cans, mRvdlis qvrivma daxmarebisaTvis „adgilobriv xelisufle-

bas“ mimarTa. 1837 wels baron rozens atyobinebdnen, rom am saqmeze dapatimrebuli aravin 

yofila [sea, f.2, an.1, s.4753, f. 1-3a].

mweral mixeil javaxiSvils qarTlel Tavad da aznaur javaxiSvilebTan araferi aka-

vSirebda. maT erTmaneTTan urTierTobac ar hqoniaT (yovel SemTxvevaSi iqamde, sanam 

mixeili didi mwerali ar gaxdeboda). qarTleli Tavadaznaurobis warmomadgenelma ja-

vaxiSvilebma araferi icodnen mixeilis Sesaxeb da ra gasakviria, Tu arc daxmarebis xeli 

gauwvdiaT misTvis maSin, rodesac es mas marTlac sWirdeboda.

q-ni r. javaxiSvili aRuSfoTebia im faqts, rom SouSi „vis unda oci aTasi“ m. javaxiS-

vilis namdvil gvarad adamaSvili gamocxadda. „mikvirs, rogor unda SeSlodaT, mama xom 

viRac rigiTi adamiani ar iyo?!“ — svams kiTxvas q-ni rusudani. misi ganmartebiT „24 wlis 

asakamde mixeil javaxiSvili „m. ad-li“ an m. a-li“ fsevdonimebiT werda, xolo Semdeg ukve 

namdvil gvars ibrunebs da sul ufro iSviaTad awers gvar adamaSvils Tavis nawarmoe-

bebs, isic kentad ara, mxolod Semdegnairad — adamaSvil-javaxiSvili“ [maka javaxiSvili, 

(interviu rusudan javaxiSvilTan), Jurn. „Tbiliselebi“, 2003, #1]. m. javaxiSvils (dab. 

1880 w.) 24 weli 1904 wels Seusrulda. Turme, mas Semdeg gvari adamaSvili kentad aRar 

mouweria! didi mwerlis qaliSvils aseTi ram rogor unda SeSloda? mas rom Tavisi dis 

— q. javaxiSvilis da e. genZexaZis mier Sedgenili m. javaxiSvilis anotirebuli bibliogra-

fia gadaeSala, TvalnaTliv dainaxavda, rom dasaxelebuli fsevdonimebiT m. javaxiSvili 

Tavis nawarmoebebs 24 wlis asakis Semdeg awerda xels, 1904 wlamde ki — fsevdonimiT „Ta-

visufali mona“ an adamaSvilis gvariT. am gvars „kentad“ mwerali 44 wlis asakamde awers 

Tavis nawarmoebebs, 1924 wlidan ki adamaSvilis gvars javaxiSvilTan awyvilebs. sabolood 

mxolod javaxiSvils tovebs. 

dokumenturad davadgine, rom mwerali mxolod 1910 wels moixsenieba javaxovad, 

amasTan ganmartebulia — igive adamaSvili: «Студент Женевского и Сорбонского университетов, 
крестьянин Борчалинского уезда, с. Сиони Михаил Саввич Джавахов, он-же Адамашвили, 30 лет» 
[sea, f. 153, an. 1, s. 1820, gv. 9]. kidev erT dokuments davimowmeb. es aris Jandarmeriis 

saidumlo cnobebi mixeil sabas Ze javaxovze, sadac aseve ganmartebulia — `imave adam-

aSvilze~ [sea, f. 153, an. 1, s. 1820, gv. 43]. 

1924 wlis ajanyebis monawileTa sasamarTlo procesi 1925 wels Catarda, romelzedac 

mowmed dakiTxulma mweralma Tavisi gvari „javaxiSvili“ daasaxela. miuxedavad amisa, is 

xan m. javaxiSvilad moixsenieba, xan „javax.-adamaSvilad“ [saqarTvelos Sinagan saqmeTa 

saministros arqivi (II), fondi 14, aRwera 2, saqme 40].

r. javaxiSvilis interviuSi erTi swori azria gamoTqmuli: rodesac axali qarTuli 

enciklopedia gamova, mixeil javaxiSvilis namdvili gvaris sakiTxi unda dazustdes. amaSi 

mec veTanxmebi. Sesworeba unda moxdes mTeli am axali saarqivo masalis gaTvaliswinebiT, 

ris moZiebazec sakmao Sroma davxarje da ara ise, usabuTod, rogorc sabWoTa kritikosi 
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guram gverdwiTeli werda, an rogorc rusudan javaxiSvils surs. unda aRvniSnoT, rom m. 

javaxiSvilis gvaris Sesaxeb mcdar informacias gvawvdis „qarTvel mweralTa biografi-

uli cnobari“, sadac vkiTxulobT, rom mwerlis „papa yofila adama javaxiSvili, romelic 

qarTlidan gaqceula da qiziySi, zemo maCxaanSi miuRia gvari toklikiSvili“ [qarTvel 

mweralTa biografiuli cnobebi (XX), Tb. 2001]. 

aqve gacnobT m. javaxiSvilis biografias, romelic g. leoniZis saxelobis qarTuli 

literaturis saxelmwifo muzeumSi inaxeba da rogorc krebul „lelvaris“ redaqtori 

iza orjonikiZe aRniSnavs, dawerilia aSkarad mwerlis mier, mesame pirSi. amas gvidas-

turebs minaweric: „tician xuTiode cali daabeWdvine, erTi Sen aiRe, danarCeni me momeci. 

m. j.“ [krebuli „lelvari“, Tb., 2005, gv.7]. xelnawerSi vkiTxulobT:

„mixeil javaxiSvili (adamaSvili) daibada 1880 w. borCaloSi, s. zemo weraqvSi, romelic 

erTaderTi qarTuli sofeli iyo mdinare xramis gaRma. mama misma sabam, qiziyidan gadmo-

sulma glexma, SemdegSi moaxerxa da Sulavris maxloblad axali sofeli sioni gaaSena da 

TviTonac aq gadmovida.

7-13 wlamde javaxiSvili rusul sasoflo skolebSi swavlobda privolnoesa da 

jelaloRlSi, exlandel loris mazraSi. deda-ena TiTqmis daaviwyda, magram namdvili 

qarTuli winamZRvrianT karis sameurneo skolaSi (1893-1897) iswavla, radgan iq sagnebs qa-

rTulad aswavlidnen. avtori am skolas da yvela iqaur moRvawes exlac didis madlobiT 

ixseniebs xolme. 1897-1901 ww. yirimis sameurneo saswavlebelSi iyo, magram ukanasknel 

wels Sin dabrunda, radgan mis ojaxSi tragedia datrialda: da da deda moukles da mamac 

male gardaecvala. mixeilma am saxlSi cxovreba aRar moindoma da alaverdis qarxanSi 

daiwyo samsaxuri, Tanac uamravs swerda da xevda, radgan sxvebis gavlenas hgrZnobda. 1903 

w. samsaxurs Tavi daaneba da bedis saZebnelad tfilisSi Camovida. igema xetiali da gaW-

irveba. isev swerda da swvavda. bolos erT RameSi „CanCura“ daswera. „cnobis furcelis“ 

damatebaSi dabeWdes da maSinve amave gazeTis redaqciaSi miiwvies. kritikam misi gamoCena 

umalve didis imediT aRniSna. 

Jurnalistobam Rrmad CaiTria da beletristobaze male aaRebina xeli. magram javaxiS-

vili TviTonac hgrZnobda, rom politika da publicistoba misi namdvili xeloba ar iyo 

da amitom arc erT aseT werils gvars ar awerda (fsevdonimebi: ali, a_li, m_ali, adli, 

madli da sxv.). g. yifSiZis dros erT xans faqtiur redaqtorad iyo jer „iveriis“, Semdeg 

„glexis“. samarTalSi misces. evropaSi gaiqca (1906_1910). swavlobda jer JenevaSi, Semdeg 

parizis universitetSi — literaturas, xelovnebas da politekonomias. sxvisi gvariT 

dabrunda. daapatimres da 1 weli cixe da 5 wliT gadasaxleba miusajes“ [krebuli „lel-

vari“, Tb., 2005, gv.8]. 

gTavazobT kidev erT amonarids, sadac m.javaxiSvili pirvel pirSi mogviTxrobs ucx-

oeTSi mogzaurobis Sesaxeb: „pirveli gaqcevis Semdeg evropaSi orjer momixda wasvla. 

qudbediani gamovdeqi. zubalaSvilis ucvleli stipendia 75 maneTi ucvlelad mqonda. 

garda amisa, evropaSi myofi Cveni mecenatebi kargad mxvdebodnen. maTi wyalobiT davaTva-

liere italiis RirsSesaniSnavi qalaqebi. TiTqmis mTlianad movlili maqvs avstria, ger-

maniis didi galereebi, rogorc drezdenSi ise TviTon berlinSi. centrad parizi mqonda 

miCneuli. ukeT rom vTqva, parizidan sacxovreblad amovirCie ramsi, hiures pansioni... 

Semdeg viyavi londonSi, sadac Semomeyara didi qvelmoqmedi nikoloz RoRoberiZe, ro-

melmac nicaSi wamiyvana Tavisi xarjiT da ramdenime Tve Seminaxa. Tavis karlsbadSi Se-

maxeda, samkurnalo abazanebi mimaRebina da isev parizSi gamistumra“[krebuli „lelvari“, 

Tb., 2005, gv. 85].

erT detalze minda gavamaxvilo yuradReba: ucxoeTSi yofnisas mwerals bevri umog-
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zauria, afrikaSic ki yofila, magram swavlis dasrulebaze ar uzrunia, miuxedavad imisa, 

rom qvelmoqmedni swored am mizniT afinansebdnen. geronti qiqoZe werda: „mixeil javax-

iSvils arc ialtis sameurneo saswavlebeli dausrulebia da arc sorbonis kursi. amisda 

miuxedavad Tanamedrove rus da qarTvel mwerlebs Soris aravis Camouvardeboda ganaTl-

biT“ [g. qiqoZe, „Tanamedrovis Canawerebi“, Jurn. „mnaTobi“, 1989, gv. 41]. 

#1. [sea, f.489, an. 6, s.213]. 

#2. [sea, f. 254, an.1, s.75, gv.54a].
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#3 [sea, f. 254, an.1, s. 1326].

#4. [sea, f.489, an.6, s. 269]. 

#5. [sea, f. 489, an. 6, s. 380]. 
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#6. [sea, f. 489, an. 6, s. 458].
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#7. [sea, f. 489, an. 6, s. 609]. 

#8. [sea, f. 489, an. 6, s. 717]. 

#9. [sea, f. 489, an. 6, s. 940]. 
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#10. [sea, f. 489, an. 32, marneuli, s.1, metrikuli wigni 18]. 

#11. [sea, f. 489, an. 32, marneuli, s.1, metrikuli wigni 18]. 
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#12. ilia bostoRanaSvilis yofili saxli, sadac mixeil javaxiSvilis mama muSaobda. 

Sulaveri.

#13. [sea, f. 489, an.32, marneulis sof. ofreTi 2]. 
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#14. [sea, f. 254, an. 3, s.1592]. 
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#15. [sea, f. 254, an 3, s.1592].
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#16. [sea, f. 489, an. 32, s. 29]. 
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#17. [sea, f.13, an. 27, s. 1559].
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I.2. Tavadobis sindromi. 

mixeil javaxiSvili qarTuli enis daxvewis mizniT, qarTlis soflebSi gaemgzavra. dauax-

lovda Tavad maCablebsa da sxvebs (javaxiSvilebTan Sexeba ar hqonia). mwerali mogviTx-

robs, rom mas qurTa-TamaraSen-mTianeTidan dabrunebisas cal fexze kaloSi ecva, xolo 

meoreze Zirgavardnili Ceqma [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba da moRvaweo-

ba“, Tb, 1984, gv. 111]. arc erTi saarqivo dokumentic rom ar arsebobdes, mwerlis amgvarma 

Cacmulobam unda daafiqros rusudan javaxiSvili da is mkvlevrebi, romlebic mixeil 

javaxiSvilis Tavadobis versias icaven. r. javaxiSvilis interviuSi is azria gatarebuli, 

rom mixeilis Tavadobas ojaxi malavda, magram amis aucilebloba 1900-ian wlebSi xom ar 

arsebobda.

rusudan javaxiSvilis interviuSi Jurnalisti maka javaxiSvili (m. javaxiSvilis Zmis 

SviliSvili) gvawvdis sensaciur cnobas: „arsebobs utyuari dokumenti, mixeilis ZmisSvi-

lis dabadebis mowmoba, sadac naxsenebia Tavadi, oficeri fridon sabas Ze javaxiSvili. 

es mixeilis umcrosi Zma gaxlavT“. rogorc Jurnalistma miTxra, dabadebis mowmoba gace-

muli yofila 1914 wels. vfiqrobT, sakamaTo ar unda iyos, rom Tavisi warmomavlobiT 

fridoni iseTive glexi iyo, rogorc misi sakuTari da-Zmebi. q. javaxiSvilis mogonebebidan 

viciT, rom fridons bavSvobaSi naTliad bogano „osmaloeli berZeni“ jeirana SeurCies. 

cxadia, warCinebuli wodebis mSoblebi arCevans Tavisi wris adamianze SeaCerebdnen. Cveni 

varaudiT, fridonma (igive spiridonma) Tavis ufros ZmasTan, mixeilTan erTad gamoicva-

la gvari. is Tavisi garegnobiT gamoirCeoda. colad hyavda warmoSobiT berZeni qali ale-

qsandra panaidisi. fridons, rogorc samxedro pirs, SeeZlo piradi aznaurobisTvis mieR-

wia. Tavadi is ver gaxdeboda, magram msjelobas sjobs dokumentSi CavixedoT. fridoni 

1910 wlis 18 agvistos Zmis sanaxavad misula cixeSi. misi xeliT Sevsebul anketaSi vkiTx-

ulobT: „gvari — javaxovi. saxeli — spiridoni, mamis saxeli — sabas Ze. wodeba: glexi“. 

spiridoni iTxovs ZmasTan — mixeil sabas Ze javaxovTan Sexvedris uflebas [sea, f. 153, an. 

1, s.1820] (sur #18). daujerebelia, rom sul raRac 4 wlis Semdeg, is Tavadi gamxdariyo. 

axla vnaxoT, Tu ra wodeba hqonda did mwerals. 1911 wels mixeil javaxov-adamaSvili 

mefisnacvlisaTvis gagzavnil gancxadebaSi uTiTebs, rom borCalos mazris sofel sio-

nis glexia [sea, f.13, an. 27, s. 1559, gv. 40]. r. javaxiSvili cdilobs daamtkicos, TiTqos, 

mwerlis ojaxi sabWoTa xelisuflebis SiSiT malavda Tavadobas, magram sad iyo sabWoTa 

xelisufleba 1911 wels? m. javaxiSvils Tavadis wodeba rom hqonoda mefisnacvals xom ar 

daumalavda? analogiur situaciaSi Tavadoba Zalze gamoadga ivane javaxiSvils, romel-

sac Tavisi broSuris „politikuri da socialuri moZraoba XIX saukunis saqarTveloSi“ 

gamo, dapatimreba eloda. peterburgSi is pasuxisgebaSi misces da saTanado nebarTvis 

gareSe sami wliT peterburgidan gasvla aukrZales. rogorc Semdeg Tavad aRiarebda, 

Turme, mas ufro didi sasjeli eloda, magram Tavadis wodebam uSvela [g. yoranaSvili, 

„ivane javaxiSvili“, Tb., 1999, gv. 34]. r. javaxiSvilis intervius Tu davujerebT, unda 

vigulisxmoT, rom ivane javaxiSvilic, iseve rogorc sxva Tavadi javaxiSvilebi, ruseTs 

wvril aznaurad gadauqcevia. arada, 1901 wels damtkicda saqarTveloSi mcxovrebi Tav-

adi javaxiSvilebisa da agreTve ruseTSi gadaxvewili Tavadi Jivaxovebis sagvareuloTa 

gerbebi. aRniSnuli faqtebis codna aucilebelia im avtorebisaTvis, romlebic javaxiS-

vilebis warmomavlobis Sesaxeb ama Tu im informacias awvdian mkiTxvels. ase magaliT-

ad, ruseTSi gamoica solomon dodaSvilis STamomavlis, anJelika dodaSvili-magarskaias 

mogonebebi „gaxsovdes gvari Seni“, sadac gamoTqmulia mcdari varaudi, TiTqosda, mixeil 

da ivane javaxiSvilebi qiziyelebi iyvnen“. isic aRsaniSnavia, rom avtori, r. javaxiSvilis 
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msgavsad, Tavadobis ideiT aris Sepyrobili. rogorc Cans, es aris bolo dros gavrcele-

buli tendencia. mas surs solomon dodaSvili Tavadad gamoiyvanos, risTvisac misi 

papa, ioseb dodaSvili, erisTavebs gautola: «Отмечая заслуги Иосифа Додашвили, достойно 
исполнявшего царское поручение, Ираклий Второй особым фирманом пожаловал ему земли в 
Квемо и Земо (Нижнем и Верхнем) Магаро и повелел отныне называться, как и другие грузинские 
Эриставы (буквально – «Глава народа»), по наименованию пожалованных ему земель – Магароэли» 
[А Додаева-Магарская, «Помни род свой», Москва, 2000 г., с 42.]. Tu dokumentebs davujerebT, 

solomonis papas iese rqmvia: „Statis mRvdeli ioane dodaev Ze iesesi. Svilni misni: a, 

solomon. b, stefane, g, iese, d, sfiridon. ars wodebisgan saxelmwifo glexisa...[sea, f. 

489, an. 1, s. 4424]. avtoris kompetenturobaze ki misive Semdegi ganmarteba metyvelebs: 

«Слово «Магаро» значит: «стойкий», «крепкий». cxadia, rom „maRaro“ — „magaro “ hgonia. aseve 

usafuZvlod, zogi qarTveli avtori cdilobs daamtkicos, TiTqosda, cnobili filoso-

fosi giorgi gurjievi Tavadi muxranskis (saxelis codnis gareSe) disSvili, an SviliS-

vili iyo. orive SemTxvevaSi is bagrationebis STamomavali gamodis. da es mas Semdegac 

gaagrZeles, rac gurjievis ded-mamis qorwinebis metrikul Canawers movakvlie [somxeTis 

centraluri arqivi, f. 47, an. 2, s. 25] da pirvelad 2000 wels gavaJRere gurjievis dedis 

saxeli da gvari: evdokia elefTeris asuli elefTerova [m. xomeriki, „giorgi gurjievis 

biografiisaTvis“, gaz. „liteaturuli saqarTvelo“, 2000 w., 7-14 ianvari]. elefTerova _ 

berZnuli elefTeriadis rusificirebuli formaa. sxvebs arc r. kverenCxilaZe CamorCeba, 

romelic Tavis mamas, kasianes, mefis ruseTis armiis oficrad warmoaCens, rac sicruea.

davubrundeT adama arsenis Ze toklikiSvils. Cven ukve vnaxeT, rom is arsaidan ar gaq-

ceula, Tavis da-ZmebTan erTad maCxaanSi daibada, xolo colad melania bostoRanaSvili 

hyavda.

aseve mcdaria qarTul sabWoTa enciklopediaSi g. gverdwiTelis mier mowodebuli cno-

ba: „javaxiSvili (namd. gvari adamaSvili) mixeil sabas Ze“ [qse, t. XI, Tb., 1987, gv.527], ra-

sac r. javaxiSvilic ar eTanxmeba.

Tu saqarTveloSi romelime gvars SeuZlia niWierebiT iamayos, erT-erTi pirveli, uTu-

od, toklikiSvilebis gvaria. maT mogvces didi mwerali mixeil javaxiSvili da Tavisi ni-

Wiereba uwilades TviTnaswavl mxatvar firosmans, romelsac deda toklikiSvili hyavda. 

r. javaxiSvili ki acxadebs: „aris kidev erTi cnoba, rom nikalas (niko firosmanaSvili) 

mama da saba deidaSvilebi iyvnen“. es versia r. javaxiSvils imisTvis dasWirda, rom daemt-

kicebina, TiTqosda, sabas mamam, adamam „misive meuRlis gvari, toklikiSvili aiRo“. Cven 

zemoT ukve gavecaniT saarqivo dokuments da viciT, rom sabas meuRle bostoRanaSvili 

iyo, saba ki toklikiSvili. sayovelTaod cnobilia, rom niko firosmanaSvilis deda Tekle 

toklikiSvili iyo, magram q-n r. javaxiSvils nikala mis mamaSi ereva, romelsac aslani er-

qva. da Sesabamisad saba da aslani deidaSvilebi ver iqnebodnen. SesaZloa, mogvareebi saba 

da nikalas deda, naTesavebic yofiliyvnen, magram ara saba da nikalas mama — aslan firos-

manaSvili [m. xomeriki, „firosmanis dabadebis da gardacvalebis misteria“, Tb., 2023].

1906 wels m. javaxiSvili iZulebuli gaxda ucxoeTSi mixeil lobJaniZis pasportiT 

gamgzavrebuliyo. 1907 wels malulad dabrunda, magram ramdenime xnis Semdeg parizs 

gaemgzavra. q. javaxiSvili mogviTxrobs: „sabolood saqarTveloSi is 1909 wels brun-

deba... amieridan is adamaSvilis gverdiT veRar icxovrebs, vinaidan Jandarmeria daeZebs 

da pirveli gamoCenisTanave dapatimreba elis. pasporti lobJaniZis gvarze, romliTac 

is ramdenime wlis manZilze sazRvargareT cxovrobda, patrons daubruna... aseT rTul 

viTarebaSi, Tavisi megobris rCeviT, is gadawyvets sxva gvarze aiRos pasporti da Tav-

idan aicilos Jandarmeriis meTvalyureoba da devna... am periodSi gaixsena man TavianTi 
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ojaxis, Soreuli winaprebis namdvili gvari — javaxiSvili da gadawyvita axali sabuTebi 

am gvarze aeRo, Zveli gvari aRedgina“ [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba da 

moRvaweoba“, Tb, 1984, gv. 25]. 

arsebobs erTi dokumenti, romliTac mtkicdeba, rom mixeil adamaSvils, Tavisi vinao-

bis dasamalad, jer kidev parizSi gamgzavrebamdec gamouyenebia javaxiSvilis gvari, 

romelic Tavisi gardacvlili mamisTvis miusadagebia. 1907 wliT daTariRebuli siaSi 

— «Члены партии Грузинских Социалистов-федералистов» Seyvanilia saba adamas Ze javaxovi 

«67. Джавахов Савва Адамович» [sea, f. 153, an. 1, s. 3267, gv. 6II] (sur. #19). mixeils ormagi 

fiqciisTvis miumarTavs. Tavisi saxelis da gvaris nacvlad, mas gardacvlili mamis saxeli 

da mamis saxeli miuTiTebia — „saba adamis Ze“, rac fiqciaa (saba 1901 wels gardaicvala, 

xolo socialist_federalistTa partia gazeT „saqarTvelos“ redaqciam, JenevaSi, 1904 

wlis aprilSi daaarsa.). amave dros, mixeilma sabas javaxiSvilis gvari miumata da Tavi 

am ararsebul, Sekowiwebul pirovnebad gaasaRa. am konkretul SemTxvevaSi, mniSvneloba 

ara aqvs, hyavda Tu ara mas vinme Soreuli winapari javaxiSvili. faqtia, rom mixeils, 

1907 wels, javaxiSvilis gvari dakanonebuli ar hqonia. amrigad, rogorc ukve vTqviT, 

saqme gvaqvs ormag fiqciasTan. Jandarmeriam daadgina, rom am mogonili saxelis da gvaris 

ukan realuri pirovneba, mixeil adamaSvili idga. arsebobs Jandarmeriis sia, sadac sul 

286 kacia Seyvanili. aqedan marto oTxs aqvs miwerili «Кличка наблюдения» magaliTad, 

«Дедаберов Шио захарович (кличка наблюд. «Берковец»), Джабадари Владимир Георгиев (кличка 
наблюдения «Подбородок», Тавзарашвили Михаил Михаилов (кличка наблюдения «ужасный»), 
Адамашвили Михаил (кличка наблюд. «Курок») [sea, f. 153, an. 1, s.3267, gv. 6II]. rogorc vxe-

davT, siaSi mixeilia Seyvanili da ara misi gardacvlili mama. 1909 wels didi mwerals 

dabadebis mowmoba javaxiSvilis gvarze auRia. adamiani erTxel ibadeba da dabadebis mow-

mobasac maSin aZleven. wlebis Semdeg man SeiZleba Zveli Canaweris asli aiRos. xolo Tu 

is aslis nacvlad, sxva gvarze Sevsebul axal mowmobas aiRebs, aseT dabadebis mowmobas 

yalbi ewodeba, rameTu Tavs meored veravin iSobs. Cven zemoT ukve gavecaniT mixeil 

(naTlobis saxelia — mixa) javaxiSvilis dabadebis namdvil Canawers, sadac is adamovis 

gvariT aris gatarebuli, Tumca isic vnaxeT, rom 1886 wlis kameralur aRweraSi 5 wlis 

mixeili Tavis mSoblebTan da debTan erTad toklikiSvilebis sagvareulos wevrad aris 

dafiqsirebuli. q. javaxiSvili gvamcnobs ra, rom 1909 wels aRebuli mowmoba javaxiSvi-

lis gvarzea, ganagrZobs: „aseve or gvarzea miRebuli winamZRvrianTkaris saswavleblis 

damTavrebis mowmobac. iq Cawerilia adamaSvili-javaxiSvili. ase, rom 1909 wlidan, yvela 

sabuTi javaxiSvilis gvarzea“ [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba da moR-

vaweoba“, Tb, 1984, gv. 122]. ibadeba kiTxva: Tu m. javaxiSvils mxolod 1909 wels gaaxsenda 

Tavisi Soreuli winaprebis gvari da am wlidan misi yvela sabuTi javaxiSvilis gvarzea 

gacemuli, maSin saidan gaCnda ormagi gvari winamZRvrianTkaris saswavleblis damTavre-

bis mowmobaSi? man xom aRniSnuli saswavlebeli 12 wliT adre, 1897 wels daamTavra. q. 

javaxiSvili aRar azustebs, rom rogorc Cans, m. javaxiSvilma saswavleblis damTavrebis 

mowmobac xelmeored aiRo, an Zvel mowmobaSi adamaSvilis gvars — javaxiSvili daumata da 

es dokumenti dabadebis mowmobis aRebis dros gamoiyena. gvaris Secvla arc iseTi advili 

saqme iyo. aqedan gamomdinare, mas an materialurad unda daeinteresebina is moxeleebi, 

vis xelSic gvaris „aRdgena“ iyo, an SecdomaSi unda Seeyvana, vfiqrob, man es ukanaskneli 

gza airCia, razedac konspiraciis aucileblobam ubiZga. gvaris Secvlis sakiTxi saxazino 

palataSi wydeboda xolme. saarqivo dokumentebis Seswavlam damanaxa, rom namdvili gva-

ris aRsadgenad mxolod gancxadebis dawera sakmarisi ar iyo. iTxovdnen ojaxis wevrebis 

dabadebis da naTlobis metrikul mowmobebs, xolo Tu isini cocxlebi aRar iyvnen, ma-
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Sin „gvaris SesworebisTvis aucilebel“ gardacvalebis metrikul mowmobebs. 1909 wels, 

m. javaxiSvils rom gvaris aRdgena moeTxova, msgavsi rTuli procedura unda gaevlo. 

vfiqrob, mweralma gvaris gamocvlis ufro advili gza airCia da saqme ise warmoadgi-

na, TiTqos dakarguli mowmobis asls iTxovda. aslebs saqarTvelo-imereTis sinodaluri 

kantora iZleoda, magram mxolod saeklesio Canaweris Semowmebis Semdeg. m. javaxiSvili 

dabadebuli iyo sofel zemo weraqvSi. rogorc 1873 wlis kameraluri aRweris masalebiT 

davadgine, am sofelSi sul 14 komli cxovrobda [sea, f. 254, an.3, s. 244, 443]. esoden 

mcirekomlian soflSi metrikul Canawerebs ar awarmoebdnen. m. javaxiSvilis namdvili 

mowmobac mezobeli soflis, ofreTis petre-pavles eklesiis mier iyo gacemuli. es faqti 

mas gvaris gamocvlis dros, CinovnikebisaTvis gza-kvalis abnevis saSualebas aZlevda. Tu 

im sofelSi, sadac mwerali daibada, Canaweri ar aRmoCnda, mezobel soflebSi Ziebas aRar 

daiwyebdnen. arsebobda kidev erTi xelSemwyobi faqtori. rogorc vnaxeT, saba adamaSvi-

lis (imave toklikiSvilis) ojaxi zemo maCxaanis kameralur aRweraSia dafiqsirebuli. imis 

miuxedavad, rom saba colis SerTvis Semdeg sofel zemo weraqvSi dasaxlda da Svilebic 

aq SeeZina, misi ojaxi am soflis arc 1873 wlis da arc 1886 wlis kameralur aRwerebSia 

Seyvanili. kameralur aRwerebSi am ojaxis „gamorCena“ m. javaxiSvils saqmes uadvilebda: 

radgan Canaweri ar arsebobda, misi da misi da-Zmebis namdvili gvaris Semowmebac weraqvis 

kameraluri aRwerebis mixedviT ver moxerxdeboda. Tu mwerali TviTon ar ganacxadebda, 

rom mamamisi warmoSobiT zemo maCxaanidan iyo, maCxaanis kameraluri Canawerebis Semowme-

ba Cinovnikebs azrad ar mouvidodaT. aseT viTarebaSi, sakmarisi iqneboda m. javaxiSvils 

ramdenime megobari mieyvana mowmed, rom TavisTvis da Tavisi ZmisTvis (an iqneb analogiur 

mdgomareobaSi myofi sxva naTesavebisTvisac) javaxovis gvari daemkvidrebina. SemdgomSi 

ki, javaxovi javaxiSvilad iqca da Tavadobis usafuZvlo pretenziebi gauCina mwerlis 

ojaxis wevrebs, romelTa gamoc amden Sromas ar davxarjavdi, rom ara erTi garemoeba: 

ar aris gamoricxuli, rom msgavsi ambiciebi Tavad mixeil javaxiSvilsac gasCenoda, ris 

gamoc Tavisi gamorCeulobis damtkicebas sisxlis meSveobiT cdilobda, rasac qvemoT 

davinaxavT. 

maxsendeba, rom grigol robaqiZem „gvelis perangSi“ sityva „kompleqsi“ pirdapir 

froidiT Caanacvla: „froidi Tua misi“ [m. xomeriki, „hieratiuli „gvelis perangsa“ da 

“falestraSi“, Jun. „ganTiadi, 1990, #2]. albaT, glexoba Tu iyo mixeil javaxiSvilis 

„froidi“.

yvela sakuTari fesvebidan modis, moswons mas es Tu ara. kargi iqnebaoda, qalbatoni 

rusudan javaxiSvili am WeSmaritebas rom Segueboda da Tavi Seekavebina mkiTxvelebis 

SecdomaSi Seyvanisagan. bevri saqmeSi Cauxedavi mkiTxveli (maT Soris zogi istorikosic) 

ukritikod iRebs misi fantaziiT Seqmnil versiebs, radgan swamT, rom didi mwerlis qal-

iSvili mxolod simarTles unda ambobdes.
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#18. [sea, f. 153, an. 1, s.1820]. 
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#19. [sea, f. 153, an. 1, s.3267, gv. 6II].
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danarTi #1. borCaloeli javaxovebi

da mainc didma mweralma, JandarmeriisTvis kvalis asabnevad, ratom airCia javaxiSvilis 

gvari? mas unda aeRo iseTi gvari, romelic mis mSobliur mxareSi gavrcelebuli iyo da 

eWvs ar gamoiwvevda. Cven vnaxeT, rom mixeil javaxiSvilis mSoblebis jvrisweris, Svilebis 

dabadebis da gardacvalebic Canawerebi sofel ofreTis petre-pavles eklesiis metrikul 

wignebSi aRmoCnda dafiqsirebuli. borCalos mazraSi marTlmadidebluri eklesiebis sim-

cire iyo. amis magaliTad gamodgeba sofeli didi Sulaveri, sadac saqarTvelos ruseT-

Tan Zaladobrivi SeerTebis Semdeg, mefe Teimuraz II-is aSenebuli cixe-simagre da ekle-

sia, rogorc dokumenturad davadgine, firosmanis gamzrdeli qalanTarovebis winaprebs 

daungreviaT [m. xomeriki, „firosmanze da ara mxolod...“, Tb., 2017]. sofeli ofreTi XIX 

saukuneSi TurqeTidan gadmosaxlebuli berZnebiT iyo dasaxlebuli, romlebsac qristia-

noba hqondaT SenarCunebuli. ruseTis mTavrobam maT sxva soflebic dauTmo. am soflis 

kameraluri aRwera pirvelad 1831 wels Catarda. aRniSnulia, rom am soflis mcxovre-

blebis aRwera adre ar Catarebula. soflis mTeli mosaxleoba berZnulia. am aRweraSi 

pirvelad vxvdebiT erovnebiT berZen javaxovebs: «2,020 Осип Хрисофоров сын Джавахов...2,023 
Иван Шермазанов сын Джавахов» [sea, f.254, an. 1, s. 1254, gv. gv. 403a, 404a]. 

savaraudod, zogi berZeni jer javaxeTSi daasaxles, saidanac Semdgom gadmovidnen 

sacxovreblad da gvarad javaxi, an javaxovi aiRes. rasakvirvelia, es am gvarebis yvela 

warmomadgenelze ar iTqmis. maT SesaZloa, sxvadasxva warmomavloba hqondeT, iseve, ro-

gorc gurjievebs, gurjiSvilebs, gurji-oRlebs. utyuari faqti ki is aris, rom sofel 

ofreTis mTeli mosaxleoba berZnuli iyo. am sofelSi javaxis gvars 1834 wlis metrikul 

wignSi vxvdebiT: „borCalos mazris distanciis soflis ofreTis wmindisa mociquli petre 

da pavles eklesias Sina...amave soflis mcxovreb saxazino glexs ioane osefas Ze javaxs 

da sjulier colsa missa mariams osefas asuls daebada qali maRdalina [f. 489, an. 6, s. 

206]. aseve vxedavT ofreTSi mcxovrebi saxelmwifo ymis Teodore javaxis qals, mariams 

[f. 489, an. 6, s. 206]. imave 1834 wlidan, ofreTSi javaxovebs vxvdebiT: amave soflis mcx-

ovrebs saxazino yma ioane javaxovs daebada qali sidonia [f. 489, an. 6, s. 206]. saxazino 

ymas ioseb xrisanTes Ze javaxovs daebada qali anna [f. 489, an. 6, s. 206]. sofel ofreT-

Si mcxovrebelma saxelmwifo glexma iordane ioanes Ze javaxovma jvari daiwera [f. 489, 

an. 6, s. 286]. amave soflis mcxovrebels saxelmwifo glexs ioseb xrisanTes Ze javaxovs 

SeeZina vaJi — lazare [f. 489, an. 6, s. 286]. amave soflis mcxovrebels saxelmwifo glexs 

Toma xrisanTes Ze javaxovs SeeZina vaJi — kiriake [f. 489, an. 6, s. 286]. Cans amave soflis 

mcxovrebeli saxelmwifo yma ioane Sermazanis Ze javaxovi [f. 489, an. 6, s. 310a]. amave 

soflis mcxovrebel saxazino ymas ioseb xrisanTes Ze javaxovs SeeZina vaJi — xrisanTe 

[f. 489, an. 6, s. 370]. amave soflis mcxovrebels saxazino ymas giorgi ioanes Ze javaxovs 

SeeZina qali — barbare [f. 489, an. 6, s. 370]. amave soflis mcxovrebels saxelmwifo ymas 

iordane ioanes Ze javaxovs SeeZina vaJi — kiriakoz [f. 489, an. 6, s. 370]. amave soflis 

mcxovrebels saxelmwifo ymas Toma xrisanTes Ze javaxovs SeeZina vaJi — lazare [f. 489, 

an. 6, s. 370]. amave soflis mcxovrebels saxelmwifo ymas ioane iosebis Ze javaxovs SeeZina 

vaJi — iRnati [f. 489, an. 6, s. 370]. aqvea amave soflis mcxovrebels saxelmwifo yma ioane 

Sermazanis Ze javaxovi [f. 489, an. 6, s. 370]. 1840 wels vxedavT saxelmwifo ymebs — ioane 

iosebis Ze javaxovs, Toma xrisanTes Ze javaxovs, giorgi ioanes Ze javaxovs, ioseb xri-

sanTes Ze javaxovs [f. 489, an. 6, s. 370]. ofreTSi mcxovreb saxazino ymas ioseb qrisanTes 

Ze javaxovs SeeZina vaJi — stefane. amave sofelSi mcxovreb saxazino ymas pavle ioanes Ze 

javaxovs SeeZina vaJi aleqsandre [f. 489, an. 6, s. 648]. davasaxeleb kidev ramdenime ofre-
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Tel javaxovs: 1871 wels „ofreTis mcxovreb xrisanTe iosebis Ze javaxovs“ SeeZina Svili 

— ekaterine; — „ofreTis mcxovreb petre giorgis Ze javaxovs“ SeeZina Svili — solomoni; 

dimitri feofanes Ze javaxovs SeeZina Svili — mixeili [sea, f. 489, an. 32, s. 1]. xolo 1872 

wels, ofreTis mcxovreb mixail sabas Ze javaxovs SeeZina Svili — anna [sea, f. 489, an. 32,s. 

1, 1872]. javaxovis paralelurad iwereba — javaRov. ase magaliTad: „ofreTSi mcxovre-

belni saxelmwifo ymani Teodore Sarmazanis Ze javaxov... ioseb xrisanTes Ze javaRov“ 

[f. 489, an. 6, s. 336]. „amave sofels ofreTSi mcxovrebeli saxazino yma giorgi ioanes Ze 

javaRov“ [f. 489, an. 6, s. 336]. 

 metrikul wignebSi erovneba iSviaTad aris xolme aRniSnuli, magram aseTi magaliTebic 

gvaqvs: „sasiZosani ofreTSi mcxovrebni saxazino berZeni ...abram Teodores Ze javaxov. 

sarZlosani iaRdanSi mcxovrebni memadneni... kiriakos amiras Ze javaxov“[f. 489, an. 6, s. 

921] (sur #20). Tu saeklesio metrikul wignebidan erovnebis dadgena yovelTvis ver xe-

rxdeba, kameraluri aRweris wignebSi erovneba specialur grafaSi iwereboda. yvela ja-

vaxovi berZeni iyo. gagacnobT ramdenime berZeni javaxovis ojaxis wevrebs ofreTis 1873 

wlis kameraluri aRweris wignidan: „39. isaak ivanes Ze javaxovi 33 wlis. misi vaJi nikolai 

— 5 wlis. isakis ZmisSvilebi — Teofilaqte 5 wlis. giorgi 3 wlis“ [f. 254, an. 3, s. 123, gv. 

144]. „41. saba ivanes Ze javaxovi 53 wlis. misi vaJebi — mixeil 23 wlis. dimitri 15 wlis. 

romeli sarwmunoebisa _ marTlmadidebluri. ra Camomavlobisa _ berZnuli. ra xelobas 

awarmoeben _ miwaTmoqmedebas da mesaqonleobas“ [sea, f. 254, an. 3, s. 123, gv. 145]. axla 

ki imave soflis 1886 wlis kameraluri aRweris wignSi CavixedoT, sadac aRnusxuli arian 

saxazino miwaze mcxovrebi saxazino glexebi: „16. dimitri sabas Ze javaxovi 28 wlis. misi 

coli: sofia /agaTia/ 20 wlis. qaliSvilebi: 1. pelagia 4 wlis. 2. natalia 2 wlis. dedamisi 

— elena 50 wlis. 17. mixeil sabas Ze javaevi (gvari SecdomiT weria: unda iyos _ javaxovi) 

[sea, f. 254, an. 3. s. 1559] (sur. #21). aseve „19. ivane ivanes Ze javaxovi 51 wlis. misi vaJebi: 

1. lazare 27 wlis. 2. aleqsandre 14 wlis. 3. vasili 10 wlis. 4. abraam 4 wlis. ZmisSvili 

pavle egnates Ze. misi Zma egnate mokvda“ [sea, f. 254. an. 3, s. 1559, gv. 77]. 

 yvela ofreTel javaxovs uweria erovneba — berZeni [sea, f. 254. an. 3, s. 1559] (sur. 

#22). rogorc vxedavT, borCalo javaxovebiT iyo savse. cxadia, mixeil javaxiSvilisTvis 

gvaris Secvlis dros, yvelaze ufro ioli javaxovis gvaris aReba iyo. 
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#20. [sea, f. 489, an. 6, s. 921]. 
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#21. [sea, f. 254, an. 3. s. 1559]. SeniSvna: mixeil sabas Zes SecdomiT uweria gvari — javaevi.

is aris dimitri sabas Ze javaxovis Zma.
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#22. [sea, f. 254, an. 3. s. 1559]. 
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Tavi II. 1900-iani da 1910-iani wlebi

II. 1. ilias sayveduri 

didi mwerali mixeil javaxiSvili ixsenebda: „1906 wlis gazafxulze avadmyof ilia 

winamZRvriSvilis sanaxavad mivedi. male WavWavaZec Semovida. avadmyofi moikiTxa da sau-

bari gaaba. Savbneli azrebiT iyo Sepyrobili. jer „iveriis“ bedi gaixsena. es gazeTi misi 

naSvilevi iyo. igi ramdenime aTeul weliwads zida, mere Tavis erTgul a. sarajiSvils 

gadasca, man ilias gziT maval yifSiZes Caabara, aman ki _ am axalgazrdas gadaulocao“ 

— sTqva iliam Cemze da Semdeg gogiCaiSvilsao. es kidev araferi. erTma gazeTma ilia fe-

odalad da glexebis mtanjvelad gamoacxada. gesmis iliav, Turme xalxis mteri vyofil-

var! — SfoTavda WavWavaZe — feodali vyofilvar, batonymobis aRdgena msurvebia!“ me da 

ilia winamZRvriSvili vlamobdiT ilia dagvewynarebina, magram is veRar isvenebda, axalma 

Taobam Cemdami umaduroba gamoiCinao. viRac vigindaram ilias saxels wumpe Seasxa, siyal-

biT savse korespondencia SeTiTxna. „iveriam“ igi „mogzauridan“ gadmobeWda da Semdeg 

uaresic Caidina: ilias pasuxs „nuTus“ SeniSvna daurTo, zog rames ar viziarebTo, ese igi 

— iliam Tavi savsebiT ver imarTlao. am dros mec „iveriaSi“ vmuSaobdi. ymawvilo, nu Tu 

am SeniSvnam ar gagawiTlaT: — momibrunda WavWavaZe. me Tavi vimarTle: werilisa da SeniS-

vnisa winaswar araferic ar vicodi-meTqi“ [q. javaxiSvili, „ilia da mixeil javaxiSvili“, 

gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 1981, 25 seqtemberi]. 1924 wlis agvistos ajanyebis 

monawile, qarTveli emigranti, politikuri moRvawe da publicisti — mixeil qavTaraZe 

(romelmac damoukidebel saqarTveloSi daasrula sicocxle), am amonarids Tavis komen-

tars urTavs: „rogori aRmZvreli suraTia! aTeul welTa ganmavlobaSi samSobloze zrun-

viT da qveynis tkivilebiT, saqarTveloze fiqriT da gonebis uaRresi daZabviT daRlili 

da janSelaxuli, udrood moxucebul ilias sityvebi: „axalTaobam Cemdami umaduroba 

gamoiCina — ymawvilo, nu Tu am SeniSvnam ar gagawiTlaTo“. m. qavTaraZe m. javaxiSvilsac 

exeba: „winaswar araferi vicodio“! roca gaigo maSin rad ar astexa gangaSi. ratom umalve 

ar mivida iliasTan bodiSis mosaxdelad... mixeil javaxiSvilis moqalaqeobrivi vaJkacoba 

(? _ m. x.) swored is aris, rom am kiTxvebze pasuxis gaucemlad mogviTxrobs am ambavs. man 

xom, mwerlobis ostatma, mSvenivrad icis, rom mkiTxvels saSualebas utovebs, incidentis 

mravalgvarad interpretaciisa. amiT aris, rom javaxiSvili TavisTavsac ar gamoricxavs 

TeimurazTa dasidan da Tavadac kisrulobs pasuxismgeblobas. „jayos xiznebi“ erTgvari 

„Saxsei vaxseia“ (ase uwodebdnen tfilisSi sparselTa religiur wess, romlis drosac 

morwmuneni TavianT Tavsa scemdnen zogjer sisxlis denamde)“ [m. qavTaraZe, „nawerebi da 

sityvebi“, parizi, 1997, gv. 15]. davZen, rom m. qavTaraZe safrangeTSi erovnul demokrati-

uli partiis Tavmjdomaris, spiridon kedias, gardacvalebis Semdeg, ganagrZobda sazoga-

doebriv-politikur moRvaweobas, xolo 1950-iani wlebidan redaqtorobda Jurnal „ive-

rias“. is erTaderTi avtori ar yofila, vinc did mweralsa da mis literaturul gmir 

Teimurazs Soris msgavsebas xedavda. aseTive azris iyo erovnul demokratiuli partiis 

meore TvalsaCono moRvawe da damoukideblobis komitetis wevri Salva amirejibi, ro-

melic 1924 wlis ajanyebis damarcxebis Semdeg iZulebuli gaxda emigraciaSi wasuliyo. 

moRvaweobda safrangeTSi. albaT, es dasaxelebuli avtorebi Cvenze ukeT Tu ara, Cvenze 

naklebad ar icnobdnen maSindel realobas da TavianTive partiis wevr mixeil javaxiS-

vils upasuxismgeblod ar Seafasebdnen.

 axla ki, kvlav m. javaxiSvilis mogonebas gadavxedoT. is wers, rom „iveriam“ ilias pa-

suxs, „nuTus“, SeniSvna daurTo, zog rames ar viziarebTo. sinamdvileSi, „iveriis“ redaq-
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ciam aRniSnuli SeniSvna daurTo „mogzauridan“ [Jurn. „mogzauri“, 1905 , #13] gadmobe-

Wdil werils „saguramosa da Woportis sazogadoeba“. „iveriam“ aseTi minaweri daurTo: 

„Tu rom cnobili mgosani aseT ambebs sCadis glexebTan, maS saguramos sxva mebatoneebi 

raRas izamen? es mkiTxvelisTvis mimindvia gamosacnobad...nu Tu es aRmaSfoTebeli amba-

vi marTalia? nu Tu „glaxis naambobis“ avtors marTla aseTi damokidebuleba aq glex-

ebTan? Cven ar gvinda es davijeroT sanam TviTon T. di ilia xmas ar amoiRebs da kore-

spondenciis Sinaarsis usafuZvlobas dagvimtkicebs“ [„iveria“, 1905, #54]. iliam marTlac 

gasca dasabuTebuli pasuxi, romelsac „nu Tu“ daarqva [i. WavWavaZe, „nu Tu“, iveria, 1905 

w., #96], vinaidan „iveriis“ am SeniSvniT gamoxatulma undoblobam yvelaze metad atkina 

guli. Tumca ar aris gamoricxuli, rom es saTauri redaqcias SeerCia.

mwerlis qaliSvili q. javaxiSvili mogviTxrobs, Tu rogor afasebda mixeil javaxiSvili 

ilia WavWavaZes, romlis wignebis furclebze miwerili hqonia Tavisi aRfrTovanebis ga-

momxatveli sityvebi: „brwyinvale“, „mSvenieri“, „genialuri“, „programuli“ da sxva. mixeil 

javaxiSvils aseve literaturis muzeumisTvis gadaucia ilias gvamis gakveTisas amoiRe-

buli, duSeli maswavleblis, daviT kobiaSvilis mier Senaxuli da mixeilisTvis naCuqari 

ori tyvia. es yvelaferi Zalian kargi da dasafasebelia, magram ilias sicocxleSi mixeil 

javaxiSvils xom erTi sityvac ar dascdenia mis dasacavad. ilias sayveduric daimsaxura 

da gulnatkeni gaistumra imqveynad. rogorc qvemoT davinaxavT, mixeil javaxiSvilis brwyin-

vale azrebi, rasac Tavis nawarmoebebSi aqsovda da ubis wignakSi afiqsirebda, radikalurad 

gansxvavdeboda misi realuri saqcielisgan.

II.2. gazeT „glexis“ redaqtorobis sakiTxi

1910 wlis 26 ivniss policiis departramentSi gaigzavna polkovnik pastriulinis 

saidumlo miweriloba, sadac naTqvamia, rom 1910 wlis 1 maiss daapatimres m. javaxovi: 

«Крестьянин с. Сиони, борчалинского уезда, Михаил Саввич Джавахов, 29 лет». man ganacxada, rom 

1906 wlis aprilidan aiRo nebarTva qarTuli Jurnali „glexis“ gamocemaze. pirveli no-

meri maisis bolos gamoica, xolo me-3 nomeri konfiskirebuli iqna. ivnisis dasawyisSi 

„glexi“ daixura. javaxovma Seityo, rom pasuxisgebaSi iyo micemuli rogorc gamomcemeli 

da ucxoeTSi miimala. javaxovi werda adamaSvilis fsevdonimiT. tfilisSi qarTuli gaze-

Ti „glexis“ gamomcemeli iyo mixeil sabas Ze adamaSvili, romelsac gazeTis me-3 nomris 

gamoSvebis gamo, brali edeba sisxlis samarTlis danaSaulSi. `amJamad dakavebuli ja-

vaxovi, igive adamaSvili, eqvemdebareba dapatimrebas~ [sea, f. 153, an. 27, s. 1820, f. sf. 37, 

38] (sur.#23).

1970-ian wlebSi, gazeT „glexis“ redaqtorobis sakiTxis irgvliv, polemika gaimar-

Ta. 1989 wels gamocemul „anotirebuli bibliografiaSi“ avtorebi acxadeben: „winamde-

bare bibliografiaSi mizanSewonilad miviCnieT Segvetana is, erTi SexedviT, umniSvnelo 

cnobebic ki, romlebSic gakvriT aris moxseniebuli m. javaxiSvili, magram mniSvnelo-

van rols asrulebs mis saxelTan dakavSirebuli rigi saintereso sakiTxebis garkvevis 

TvalsazrisiT“. miuxedavad amisa, zemoaRniSnuli polemika bibliografiaSi asaxuli ar 

aris. mokled SevexoT am sakiTxs. tariel kvanWilaSvili werilSi „komentari zedmeti 

ar aris“ [Jurn. „ciskari“, 1971 w., #6] SeekamaTa mkvlevar leila nanitaSvils da Seeca-

da daemtkicebina, TiTqos, „glexis“ faqtobrivi redaqtori samson fircxalava ki ara, 

mixeil javaxiSvili iyo da masve ekuTvnoda mowinave werilebi. t. kvanWilaSvili daviT 

kasraZis memuarebsac iSveliebs: „m. javaxiSvili d. kasraZes pirdapir mimarTavs da eubne-
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ba: davaarse „glexio“. Seni pirveli leqsi mis pirvel nomerSi movaTavseo...“ qalbatonma 

leila nanitaSvilma ki gamoaaSkarava, rom d. kasraZis leqsi „glexis RiRini“ „glexis“ 

furclebze saerTod ar dabeWdila. es leqsi „glexis godebis“ saTauriT gamoqveynda gaz. 

„miwaSi“, 1907 wlis 27 ianvars (#5), rodesac mix. javaxiSvili saqarTveloSi ar imyofeboda 

[„usafuZvlo komentarebis gamo“, wignSi: l. nanitaSvili, „werilebi“ 1981 w., gv. 71]. am ori 

publikaciidan verc erTi ver moxvda q. javaxiSvilisa da e. genZexaZis Sedgenil bibliogra-

fiaSi. t. kvanWilaSvilis da l. nanitaSvilis kamaTi ganxilul iqna 1973 wlis 4 ianvars, 

Jurnalistikis kaTedris sajaro sxdomaze, romelzedac l. nanitaSvilis simarTle dadg-

inda. ioseb bocvaZis mier sxdomaze wakiTxuli moxseneba „gazeT „glexis“ redaqtorobis 

vinaobis sakiTxisaTvis“, Semdeg gamoqveynda JurnalSi [„Jurnalistikis Teoriisa da is-

toriis sakiTxebi“, 1973 w., #3]. avtori erT sakiTxsac Seexo. 1911 wels m. javaxiSvilma 

cixidan mefisnacvals gaugzavna Txovna, romelSic gulaxdilad gaumxila mas: „me viyavi 

mxolod fiqtiuri redaqtori aRniSnuli gazeTisa, romlis redaqtirebaSi ar viRebdi 

araviTar monawileobas“. es gancxadeba simarTles Seesabameboda, magram m. javaxiSvilma 

xom icoda razec midioda, rodesac fiqtiur redaqtorobaze daTanxmda. ioseb bocvaZe 

aRniSnavs, rom mwerali „cdilobs Jandarmeriis marwuxebidan Tavis daZvrenas, maryuJis 

acilebas, magram amave CvenebiT xom ubiZgebda Jandarmerias eZebna namdvili „damnaSave“? 

TavisTavad cxadia, rom i. bocvaZis am werils q. javaxiSvili Tavis bibliografiaSi ar axsen-

ebda. q. javaxiSvilis mogonebebSi gakvriT aris naxsenebi, rom m. javaxiSvili pirvelad 

1910 wels iyo dapatimrebuli „gazeT glexis redaqtorobisaTvis“.

axla ki, m. javaxiSvilis gancxadebaSi CavixedoT: «Я был только фиктивным редактором 
означенной газеты, в редактировании которой я не принимал решительно никакого участия» [sea, 
f.13, n. 27, s.1559] (sur.#24).
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#23. [sea, f. 153, an. 27, s. 1820].
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#24. [sea, f.13, n. 27, s.1559].
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II.3. demokratia xalxis Carevis gareSe 

q. javaxiSvili ar acnobs mkiTxvels m. javaxiSvilis mier daweril Txovnas, romelic 

sakmaod saintereso informacias Seicavs. am dokumentidan vigebT, rom 1910 wels, Cxrekisas, 

mwerlebisaTvis ubis wignaki CamourTmeviaT, romelSic misi politikuri mrwamsi yofila 

gancxadebuli: „yvelaferi demokratiisaTvis, magram ara demokratiis gziT“, e. i. rogorc 

TviTon ganmartavs, yvelaferi demosisaTvis, xalxisaTvis, mxolod xalxis Carevis gareSe. 

momyavs amonaridebi misi gancxadebidan: «Мой политически девиз – все для демократии, но не 
через демократию...я, выработавший такой политический девиз (все для демократии, т. е. для демоса, 
т. е. для народа, но не через народ), должен быть в политическом отношении более чем умеренным». 
ufro metic. didi mwerali Tvlida, rom xalxs Tavisi bedi ar unda ekuTvnodes: «изменился 
и я, и в моем развитии дошел до отрицания за народом права управлять самим собой» [sea, f.13, an. 

27, s. 1559] (sur. #25). es postulati diametrulad gansxvavdeba iliaseuli programuli 

devizisgan: „Cveni Tavi Cvenadve unda gveyudnodes~. sakvirvelia, rom glexis ojaxidan, 

xalxis wiaRidan gamosuli, pirveli Taobis inteligenti, romelic „Tavisufali monis“ 

fsevdonimiTac werda, ase emijneba xalxs. am dokumentidan ar Cans, Tu mwerlis azriT, 

vin unda ganagos xalxis bedi. sabWoTa kritikosi guram gverdwiTeli zemoT damowmebul 

devizs Semoklebuli saxiT gvacnobs da azrs ucvlis: „mixeil javaxiSvili Tavisi mxatvru-

li da publicisturi sityviT erT mizans eltvoda, samsaxuri gaewia mSromeli xalxisT-

vis. sagulisxmoa, rom ubis wignakSi, romelic mefis „oxrankam“ mixeil javaxiSvilis binis 

Cxrekis dros CamoarTva mwerals, ewera: „Cemi devizia: yvelaferi demokratiisaTvis“. am 

devizs mixeil javaxiSvili erTgulad misdevda da emsaxureboda mTeli Tavisi Semoqmedeb-

iT da moRvaweobiT“ [g. gverdwiTeli, „mixeil javaxiSvili“, wignSi: „mixeil javaxiSvili“, 

Tb., 2004, t. I, gv. 9]. kritikosi malavs, rom mwerlis azriT, swored mSromel xalxs unda 

CamoerTvas Tavisi Tavis marTvis ufleba. 

m. javaxiSvili mefisnacvals sTxovda, rom ar gadaesaxlebinaT kavkasiidan, winaaRmdeg 

SemTxvevaSi, misi Zma veRar SeZlebda swavlis gagrZelebas [ sea, f. 13, an. 27, s.1559, f.f. 

104-105]. Semdgomi dapatimrebis dros, 1923 wels, Zmaze zrunvas col-Svilze zrunva Secv-

lis, ris gamoc m. javaxiSvili kompromisebze wava. 
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#25. [sea, f.13, an. 27, s. 1559].
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II.4. mixeil javaxiSvilis dakiTxvis oqmi (1910 w.)

1910 wlis 1 maiss Sedga mixeil javaxiSvilis dakiTxvis oqmi [sea, f.153, an. 1, s. 1839] 

(sur. #26, sur. #27, sur. #28, sur.#29).

#26. [sea, f. 153, an. 1, s. 1834, gv. 135]. 
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 #27. [sea, f. 153, an. 1, s. 1834].
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#28. [sea, f. 153, an. 1, s. 1834].
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#29. [sea, f. 153, an. 1, s. 1834].
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II. 5. mixeil javaxiSvili da dvoiura (dora) rezniki

mwerlis qaliSvilebi, ratomRac, ar axseneben im faqts, rom parizidan dabrunebul-

ma m. javaxiSvilma Tan Camoiyvana erovnebiT ebraeli, mSvenieri garegnobis qalbatoni. 

dokumenturad irkveva, rom isini oficialurad daqorwinebulebi ar yofilan. zemoT 

damowmebul oqmSi m. javaxiSvili wers, rom ucoloa [sea, f. 153, an. 1, s. 1834]. mixeili 

xom sxvisi pasportiT mogzaurobda, rac colis SerTvas gamoricxavda. jvrisweras, al-

baT, isic uSlida xels, rom dvoiura (dora) rezniki Tavisi aRmsareblobiT iudeveli 

iyo. mixeili da dvoiura TbilisSi, bebuTovis q. #29-Si dabinavdnen. 1910 wlis 30 aprils 

mixeilis dasapatimreblad mosulma Jandarmebma Cxreka Caatares. oqmSi #26 aRniSnulia, 

rom bina Sedgeba erTi patara oTaxisagan, romelSic imyofeboda dvoiura abramis asuli 

rezniki [sea, f. 153, an.1, s.1834, gv.104]. dvoiuras kiTxvari Seavsebines [sea, f.153, an.1, 

s. 1820, gv.14] (sur. #30). imave 1910 wlis 8 maiss, d. rezniki wers xelwerils tfilisis 

guberniis Jandarmeriis sammarTvelos ufrosis saxelze, sadac adasturebs, rom mixeil 

javaxovis binis Cxrekis dros CamorTmeuli nivTebi srulad daubrunes [sea, f. 153, an.1, 

s.1834, gv. 9]. dvoiura cixeSi naxulobda mwerals, rac mis saxelze gamowerili saSvebiT 

daaturdeba. saSvebze miTiTebulia misamarTi: bebuTovis #29 [sea, f. 153, an. 1, s. 1820] 

(sur.#31). aRsaniSnavia, rom 1910 wlis 25 agvistos gamoweril saSvSi miTiTebulia axali 

misamarTi: sof. alaverdi [sea, f. 153, an.1, s.1820, gv.47] (sur.#32). zemoT damowmebuli 

m. javaxiSvilis dakiTxvis oqmidan viciT, rom alaverdSi misi debi cxovrobdnen. „debi: 

melania feofanova, aris borCalos mazris sof. alaverdis glexis, anastasi feofanovis 

meuRle — 32 wlis. margarita xaji-aleqsandrova — 28 wlis, s. alaverdis glexis coli, 

cxovrobs s. alaverdSi“ [sea, f. 153, an. 1, s. 1834, gv. 135] (sur. #26). mixeilis debma 

umweo mdgomareobaSi Cavardnili faqtobrivi rZlis mimarT mzrunveloba gamoiCines da 

sacxovreblad TavisTan waiyvanes. mixeil javaxiSvili ki, rostovSi gadaasaxles, sadac 

rogorc TviTon wers, iZulebuli gaxda coli SeerTo. amiT wertili daesva misi da dvoi-

uras urTierTobas. 
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#30. [sea, f.153, an.1, s. 1820, gv.14]. 
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#31. [sea, f.153, an.1, s. 1820, gv.14]. 
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#32. [sea, f. 153, an.1, s.1820, gv.47]. 
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II.6. iZulebiTi qorwineba, anu „bedi-mdevneli“

m. javaxiSvili 1912 wels, vladikavkazSi, Tavis momaval meuRles Sexvda. rogorc cno-

bilia, im xanad socialurad met-naklebad Tanaswori wyvilebi qorwindebodnen xolme. 

didi ivane javaxiSvili Tavadis qalzeve iyo daqorwinebuli. misi meuRle, gvarad jamba-

kur-orbeliani, mefe erekle II-is STamomavali gaxldaT. Sesabamisad, 1912 wels, m. javax-

iSvilmac Tavisive socialuri warmomavlobis qali, luba ivanes asuli jaWvaZe SeirTo 

colad. lubas papa, dionise jaWvaZe sacxovreblad duSeTidan vladikavkazSi gadasula da 

ojaxic Tan gadauyvania, ris gamoc, q. duSeTis kameralur aRweraSi Seyvanili ar yofila. 

misi mogvareebi ki, 1886 wlis aRweraSi Canan: „q. duSeTis gamomRebi (податного) wodebis 

qalaqis macxovreblebi: 91. basila besos Ze jaWvaZe — 48 wlis. 92. zaqaria besos Ze jaWvaZe 

— 26 wlis“ [sea, f. 254, an. 3, s.255]. jaWvaZeebi kaxeTSic cxovrobdnen, magaliTad, siRnaRis 

mazris sof. Weremis eklesiis metrikul wignSi 1842 wels dafiqsirebuli arian: „saxazino 

glexi pavle mamukas Ze jaWvaZe“ da „saxazino glexi giorgi daviTis Ze jaWvaZe“[sea, f.489, 

an. 6, s.441]. sacolis warmomavlobas TavisTavad, araviTari mniSvneloba ar aqvs da miT 

umetes, dRevandeli gadasaxedidan, magram kidev erTxel gviCvenebs, rom mwerali Tavadi 

javaxiSvilebis Stodan ar yofila, rogorc zogierTebs surT daamtkicon.

1913 wlis 15 marts, mixeil javaxov-adamaSvili wers Txovnas mefinacvlis voron-

cov-daSkovis saxelze, sadac aRniSnavs, rom qorwinebam kidev ufro daamZima misi sas-

jeli da gadasaxlebis simZime. amave dros, umxels sakmaod intimur detalebs: is iZu-

lebuli gamxdara daqorwinebuliyo _ «Будучи поставлен в необходимость жениться вскоре 
после освобождения из тюрьмы и высылки в г. Ростовь тем самим я усугубил мое наказание и удвоил 
тяжесть ссылки» [sea, f.13, an.27, s. 1560, gv.139] (sur. #33). Tu mwerali mefisnacvlisgan 

daxmarebas moeloda, SeeZlo mxolod Tavisi mZime materialuri mdgomareobis Sesaxeb 

ecnobebina misTvis. ra mniSvneloba hqonda imis dazustebas, rom es qorwineba iZulebiT 

Sedga? vfiqrob, es erTgvari upativcemloba iyo meuRlis mimarT.

mwerlis mama imitom gadaixvewa maCxaanidan, rom romelime problemur ojaxs ar dam-

oyvreboda, magram bedi-mdevneli mixeils mainc daewia. ucnauri damTxveviT, is swored 

iseTi ojaxis siZe gaxda, rogor ojaxebsac mamamisis mSobliur sofelSi „mlocavebs“ 

eZaxdnen da mZime mdgomareobaSi aRmoCnda. mas colis sulierad daavadebuli Zmis mov-

lis tvirTic daawva: «Мой шурин. Душевно-большой человек...» [sea, f. 13, an. 27, s. 1560] 

(sur.#33). amas werda mefisnacvals da Tan samedicino cnobas urTavda, romelic gace-

mulia vladikavkazSi, 1913 wels, nikoloz ivanes Ze jaWvaZis saxelze. „mixeil sabas Ze 

javaxovis“ ganTavisufleba mwerlis meuRlemac sTxova mefisnacval voroncov-daSkovs. 

Seaxsena, rom imave saqmeze dapatimrebuli sxva pirebi, TavianTi colebis Zalisxmevis 

Sedegad, sam weliwadSi ganTavisufldnen. me ki, mixeilis mdgomareobis Semsubuqebas 

ver gTxovdiT, radgan im dros jer kanonieri meuRle ar viyavio. «В 1910 г. Вместе с моим 
мужем были арестованы несколько человек, среди них Георгии Ласхишвили, Илья Агладзе и др. За 
упомянутых лиц хлопотали перед Вашим Сиятельством их жены, благодаря чему Ваше Сиятельство 
нашли возможным облегчить положение вышеназванных лиц и сократить им срок высылки до трех 
лет. Я не могла в то время просить Ваше Сиятельство об облегчении участи моего мужа, т. к. в то 
время не была еще его законной женой» [sea, f. 13, an. 27, s. 1559] (sur. #34, sur.#35, sur. 

#35, sur.#36).
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#33. [sea, f. 13, an. 27, s. 1560].
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 #34. [sea, f. 13, an. 27, s. 1559]. 
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 #35. [sea, f. 13, an. 27, s. 1559]. 
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#36. [sea, f. 13, an. 27, s. 1559]. 
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II.7. skandali wiTeli jvris qonebis irgvliv

1913 wels, m. javaxiSvili axerxebs samSobloSi Camosvlas, magram cota xniT. 1915 wels 

is TbilisSi oficialurad brundeba da muSaobas iwyebs gazeT „saqarTvelos“ redaqtorad 

[m. gogolaZe-gabunia, „mweralTa biografiebi“, Tb., 2004, gv. 113].

„1915 wlis bolos, kavkasiis samxedro olqis ufrosma, generalma volskim mixeil ja-

vaxiSvilis kavkasiidan gadasaxleba gadawyita. mixeil javaxiSvili iZulebuli Seiqna gamo-

savali eZebna, raime eRona, vinme virapis (virapiani) xelSewyobiT, romelic wiTel jvarSi 

gavlenian pirovnebad iTvleboda, mixeil javaxiSvilma wiTel jvarSi muSaoba daiwyo. pir-

veli msoflio omi dawyebuli iyo“ [krebuli „lelvari“, Tb., 2005, gv. 88]. mwerali wiTeli 

jvris sammarTvelos xaziT, sparseTis frontze moqmedi armiis moZrav mexuTe lazareTSi, 

sameurneo nawilis gamged dainiSna. es lazareTi jer TurqeTSi imyofeboda, Semdeg ki 

CrdiloeT iranSi gadavida. q. javaxiSvili wers: „mama sparseT-osmalos frontze, wiTeli 

jvris mexuTe saavadmyofos administratorad, kontroliorad da qarTuli korpusis rw-

munebulad muSaobda. 1917 wels igi ukve baTumis wiTel jvarSi muSaobs“ [q. javaxiSvili, 

„mixeil javaxiSvilis cxovreba“, Tb, 1984, gv. 27].

ivane arjevaniZe mogviTxrobs: „Tebervlis damlevidan baTumis misadgomebTan, aWariswy-

lis mimarTulebiT, Woroxis fronti gaixsna. am frontze samxedro razmis ufrosad cno-

bili qarTveli mwerali da sazogado moRvawe, polkovniki daviT kldiaSvili dainiSna. 

daviTi baTums da aWaris yvela kuTxes, gansakuTrebiT Woroxis xeobas zedmiwevniT kargad 

icnobda. saomari operaciebis dros am samxedro razmis samedicino-sanitaruli momsax-

urebisTvis Camoyalibda ruseTis wiTeli jvris sazogadoebis Woroxis pirveli mowinave 

razmi, romlis adgilsamyofeli aWariswyalSi, samxedro Stabis maxloblad moewyo. da-

viT kldiaSvilma, mosalodnel saomar operaciebTan dakavSirebiT moiTxova, rom wiTeli 

jvris razms yoveldRiurad mzad hyoloda ori-sami avtosanitaruli manqana daWril da 

daavadebul meomarTa baTumis hospitalSi droulad gadayvanisaTvis. daviTis es moTxov-

nileba maSinve gadaveci baTumis rwmunebuls savele telefoniT; igi Sempirda manqanebis 

swrafad gamogzavnas, Tanac miTxra, rom aq, CemTan mixeil javaxiSvili imyofeba da Tqven-

Tan surs laparakio. imave wuTs yurmilic gadasca... diliT adre mivedi baTumis mTavar 

savele sawyobis kantoraSi, sadac mixeil javaxiSvils Sevxvdi“ [i. arjevaniZe, „daviT kl-

diaSvili da mixeil javaxiSvili“, gaz. „saliteraturo gazeTi“, 1962, 17 agvisto]. i. arje-

vaniZis publikacia q. javaxiSvilis da e. genZexaZis Sedgenil anotirebul bibliografiaSi 

Setanili ar aris.

1918 wels, m. javaxiSvili wiTeli jvris qonebasTan dakavSirebiT, usiamovno situaciaSi 

aRmoCnda. gazeT „saxalxo saqmeSi“ gamoqveynda erovnuli sabWos wevris, samson dadianis 

sityva: „soc. federalistebis razmma cecxlidan, zRvis talRebidan da mtrebis banakidan 

gamoitana ramodenime milionis qoneba da moutana qarTvel xalxs. am razmma gamoitana 

ocda Tormeti saukeTeso zarbazani, am razmma datvirTa Tavis barJaze meore polkis 

mTeli qoneba, romelic mters unda darCenoda; Tavis barJaze misca bina jariskacTagan 

oTxjer gadayril 23 tyviismfrqvevels, samoc aTasamde patrona, ramodenime asi Tofi; es 

razmi daexmara inJinerTa druJinas daetvirTa oc milionad Rirebuli qoneba, magram sam-

wuxarod es isev bolSevikebma gaitaces novorosiiskSi da me vambob esec imitom, rom Cveni 

razmi ukve aRar iyo trapizonSi; amave razmma Tavis barJaze moaTavsa telefonTa (teqstSi 

asea _ m. x.) razmis or aTas futamde qoneba, romelsac trapizonidan ver gamoitandnen, Tu 

ara Cven; amave razmma moitana saomari iaraRi iqidan da ai am iaraRiT ibrZvis Cveni mTav-

robis mcire ricxovani jarebi osmaleTis frontze, Sin da gareT wesierebis dasacavad da 
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yvela amisaTvis razmi sasikvdilo gansacdelSi agdebda Tavis sicocxles. axla ki — agr-

Zelebs momxsenebeli, erovnul-demokratiuli partiis wevri aseTi tanjviT gadarCenils 

qonebas gayidvas upirebs („daasaxeleT vin aris“ yvirian erovnul-demikratebi). samasi 

aTasi maneTis qoneba as aTasad miaZlia erTs pirs adamaSvilma“ [s. dadianis sityva, gaz. 

„saxalxo saqme“, 1918, #274]. es publikacia q. javaxiSvilis da e. genZexaZis mier Sedgenil 

anotirebul bibliografiaSi gamotovebulia. 

m. javaxiSvilma (adamaSvilma) gamoaqveyna „Ria werili b-n samson dadians“, romelSic 

vkiTxulobT: „erovnul sabWos krebaze Tqven giTqvamT, viTom me q. samtrediaSi vapirebdi 

wiTeli jvris qonebis gayidvas 100. 000 maneTad, Tumca igi Rirda 300. 000 maneTi. Tqve-

ni saqcieli Rrmad maSfoTebs. ver gamigia, ris Tqma gindodaT? raSi mdebT bralsa? Tu 

borotmoqmedebas mabralebT, pirdapir brZaneT da sabuTic warmoadgineT“ [m. adamaSvili, 

„Ria werili b-n samson dadians“, gaz. „saxalxo saqme“, 1918, #274]. m. javaxiSvili aRniS-

navs, rom samtrediis TviTmmarTvelobasTan Sewyda molaparakeba da gadarCenili qoneba 

ar iqna gayiduli. rogorc zemoT moyvanili amonarididan naTlad Cans, socialist-fed-

eralisti samson dadiani erovnul-demokrat m. javaxiSvils adanaSaulebs ara qonebis gay-

idvaSi, aramed gayidvis mcdelobaSi. apirebda, Tu ara m. javaxiSvili am qonebis gayidvas? 

q. javaxiSvili aqveynebs mwerlis mokle Canawerebs, sadac vkiTxulobT: „Coloki. imeruli 

da qarTuli jarebi...xifaTi Wolokamde. vcdilob qoneba gavitano da gavyido“ [q. javax-

iSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba“, Tb, 1984, gv. 28]. imereTi Tu XXs-Si saqarTvelos 

nawili ar iyo — es mxolod didi mwerlisgan gavige! Coloqis xseneba naTlad migvaniSnebs, 

rom igulisxmeba brZola osmaleTis imperiis da amierkvkasiis jarebs Soris, 1918 wels. 

generali mazniaSvili wers: „qarTuli jarebi TiTqmis mTlianad Sesdgebodnen frontze 

myofi Zveli jariskacebisgan...“ [giorgi mazniaSvili, „mogonebebi 1917-1825“, Tb., 2020, gv. 

22-23]. misi mogonebebidan aseve vigebT, rom „kavkasiis armiis mTavarsardali“ lebedinski 

yofila. araviTari imeruli jaris arseboba mazniaSvilisTvis cnobili ar aris.

 gaz. „saxalxo saqmis“ zemoT dasaxelebul nomerSi daibeWda s. dadianis pasuxi: „pa-

suxad Tqveni Ria baraTisa maqvs pativi gacnoboT, rom erovnuli sabWos tribunidan me 

vsTqvi is, risi Tqmac Cems moqalaqeobriv movaleobad mimaCnda. vinaidan Tqven migimar-

TavT mTavrobisaTvis, albaT, kidec SeecdebiT Tqveni simarTle daamtkicoT, xolo ro-

gor moviqcevi me rogorc gamoZiebis dros, ise Semdeg, neba miboZeT amis Sesaxeb mogax-

senoT maSin, rodesac mTavroba gamoZiebas Tqveni saqmis Sesaxeb daasrulebs. erovnuli 

sabWos wevri s. dadiani.“ [s. dadiani,„pasuxad m. adamaSvils“, gaz. „saxalxo saqme“, 1918, 

#274]. am publikaciebidan verc erTi ver moxvda anotirebul bibliografiaSi.

 q. javaxiSvili wers: „1921-1923 wlebSi mama saqarTvelos nacional-demokratiuli 

partiis, e. w. „paritetuli komitetis wevri iyo“ [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis 

cxovreba“, Tb, 1991, gv. 25]. mas ar gaemtyuneba, rom ar icis: nacional-demokratiuli 

partia e. w. „paritetuli komiteti“ ki ar aris, aramed masSi Semavali erT-erTi partiaa. 

es unda scodnoda ramaz SiSniaSvils, romelmac Tavisi dedis naSroms „bolosityvaoba“ 

daurTo da yovelgvari fasi daakargvina. q. javaxiSvilisgan gansxvavebiT, mas mieca „suk-

is“ arqivSi daculi dokumentebis gacnobis saSualeba. man garda imisa, rom es dokumen-

tebi gamiznulad gaayalba, Tavisi arakompetenturobac gamoamJRavna: nacional-demokra-

tiul partias isic paritetul komitetTan aigivebs da misi Tavmjdomaris moadgiled m. 

javaxiSvils asaxelebs [r. SiSniaSvili, „bolosityvaoba“, wignSi: q. javaxiSvili, „mixeil 

javaxiSvilis cxovreba“, Tb, 1991, gv. 466]. Sesworebis Setana veravin gaubeda. is xom didi 

mwerlis SviliSvili iyo, anu snobebisaTvis xelSeuxebeli da uSecdomo pirovneba. isto-

riis gayalbebas vin daeZebda!
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Tavi III. 1920-iani wlebi 

III.1. „paritetuli komiteti“

1922 wels, menSevikebis, nacional-demokratebis, anu erovnul-demokratebis, so-

cial-federalistebis, sxivelebisa da memarjvene eserebis partiebi gaerTiandnen saqarT-

velos damoukideblobis aRdgenisaTvis sabrZolvelad da e. w. „paritetuli komiteti“, 

anu „damoukideblobis komiteti“ airCies. komitetis samxedro centrSi saukeTeso samxe-

dro specialistebi Sevidnen. mogvianebiT, Seiqmna paritetuli komitetis samxedro komis-

ia, romelsac ideologiuri xelmZRvaneloba evaleboda. menSevikebis mxridan, komisia-

Si Sevida miwaTmoqmedebis yofili ministri noe xomeriki, xolo erovnul-demokratebis 

mxridan maTi partiis ck-s Tavmjdomaris moadgile mixeil javaxiSvili, (romelic adre 

social-federalistebis partiis wevri iyo) [suk-is arqivi, paritetuli komitetis saqme, 

arqivi #8, f. 6]. 

q. javaxiSvilis wignSi „mixeil javaxiSvilis cxovreba“ m. javaxiSvilis samxedro komisi-

aSi monawileoba naxsenebi ar aris. sxva rom araferi, 1937 wels am umniSvnelovanesi faqtis 

gaxsenebac ki sakmarisi iyo m. javaxiSvilis dasaxvretad. amgvarad dawerili mogonebebi 

srulad ver warmoaCens didi mwerlis daRupvis mizezebs da istoriis damaxinjebasac xels 

uwyobs. paritetuli komitetis Seqmnis Sesaxeb momyavs amonaridi g. saiTiZis naSromi-

dan: „1922 wlis zafxulSi Seiqmna saqarTvelos „damoukideblobis komiteti~ („damkomi~), 

romlis SemadgenlobaSi paritetul sawyisebze Sediodnen: soc-demokratebis, erovnul-

demokratebis, soc-federalistebis, soc-revolucionerebis da „sxivelebis~ warmomad-

genlebi (gogita faRava, iason javaxiSvili, grigol rcxilaZe, ioseb gobeCia da muxran 

xoWolava). amasTan dakavSirebiT miRebul iqna SeTanxmeba, romlis pirvel muxlSi gacxa-

debuli iyo erTiani xelmZRvaneli organos Seqmnis mizani: „partiebi erTiandebian imis-

aTvis, raTa saerTo ZalebiT ibrZolon saqarTvelos damoukideblobisaTvis~ [g. saiTiZe, 

„swamda samSoblos aRorZineba (generali konstantine afxazi)“, Tb., 1997, gv. 93].

imave sakiTxze gTavazobT vrcel amonarids levilis mmarTveli sabWos wevris, b-ni 

tier beriSvilis wignidan:

„safrangeTSi, emigraciaSi CasvlisTanave, saqarTvelos mTavrobam wamoiwyo molapa-

rakebebi saqarTvelos parlamentSi Semaval partiebTan, romelTac 1919 wlis martSi 

mTavrobaSi Sesvlaze uari Tqves. es partiebi — erovnul-demokratiuli, social-fed-

eralisturi da social-revoluciuri imedovnebdnen, rom socialisturi mTavroba ver 

gaamarTlebda da qarTveli xalxi, romelmac 1919 wlis Tebervlis arCevnebze 80%-ze meti 

xmiT gamoucxada ndoba social-demokratebs, zurgs aqcevda maT da arCevans Secvli-

da. gadawyda, safrangeTSic da saqarTveloSic Seqmniliyo damoukideblobis paritetuli 

komiteti — damkomi, da 1922 wlis maisSi damtkicda masSi Semavali partiebis mier. SeTanx-

meba iTvaliswinebda erovnuli ajanyebis gziT bolSevikuri reJimis damxobas, saqarTve-

los demokratiuli respublikis aRdgenas da koaliciuri mTavrobis Seqmnas...

komitetma daafuZna samxedro centri gadamdgari generlis kote afxazis xelmZRane-

lobiT. am centris funqcia SeiaraRebuli saxalxo ajanyebis momzadeba iyo. parizSi ar-

sebuli damoukidebulobis paritetuli komiteti, romelic aerTianebs emigraciaSi myof 

mTel mTavrobas, amyarebs urTierTobas regionul moZraobebTan, mudmiv kavSirSia saqa-

rTveloSi arsebul damoukideblobis komitetTan, TurqeTSi dafuZnebuli misi „konstan-

tinopolis biuros“ meSveobiT.

swored saqarTvelos social-demokratiuli partiis garSemo yalibdeba damoukide-
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blobis komiteti. am partias damkomSi yvelaze meti deputati hyavda, Tumca masSi yvela 

partia iyo warmodgenili. komitets gogita faRava xelmZRvanelobs, niWieri advokati, 

social-demokratiuli partiis lideri. Semdeg mas social-demokratiuli partiis wevri, 

yofili deputati, kote andronikaSvili cvlis. mTeli arsebobis manZilze, damkomis — 

paritetuli komitetis — mdivani iyo iason javaxiSvili, erovnul-demokratiuli partiis 

wevri. saqarTvelos damoukideblobis komiteti amyarebs kavSirs razmelebTan, iatakqveSa 

samxedro dajgufebebsa da opoziciur moZraobebTan. parizSi ltolvili saqarTvelos 

mTavroba dasavleTis saxelmwifoebs, maTi daxmarebis mopovebis mizniT, acnobs saqarTve-

loSi arsebul viTarebas. social-demokratiuli partia, saqarTveloSi moqmed damoukide-

blobis komitetTan SeTanxmebiT, Tavis liderebs ajanyebis mosamzadeblad saqarTveloSi 

agzavnis. 1924 wlis 12 Tebervals evgeni gegeWkori da noe ramiSvili marselSi bolojer 

saTaTbirod xvdebian emisrebs, romelTac saqarTveloSi agzavnian: valiko juRels, benia 

CxikviSvils, vaso nodias, grigol cincabaZes da viqtor centeraZes. 14 Tebervals, del-

egacia, gemiT „patricia“ („Patrice“) marsels tovebs. gemi aTenSi Cerdeba da 24 Tebervals 

stambulSi Cadis.

delegacia stambulSi myofma qarTvelma liderebma —konstantine gvarjalaZem, simon 

mdivanma da vaso wulaZem miiRes. Semdeg, qarTveli emisrebi farulad Sedian saqarTve-

loSi da uerTdebian iq manamde aralegalurad dabrunebul soflis meurneobis yofil 

ministrs, noe xomeriks da damoukideblobis komitets.

1924 wlis 15 Tebervals Cekam daapatimra gogita faRava, social-demokratiuli parti-

is erT-erTi lideri da paritetuli komitetis Tavmjdomare. 1924 wlis ivlisis bolos 

daapatimres soflis meurneobis yofili ministri da saqarTvelos social-demokratiuli 

partiis erT-erTi damaarsebeli noe xomeriki, tiflisis mer beniamin (benia) CxikviSvilTan 

da sxva partiul liderebTan _ vaso nodiasTan da giorgi winamZRvriSvilTan erTad.

1924 wlis agvistos dasawyisSi, safrangeTidan dabrunebis Semdeg, daapatimres ltolvi-

li mTavrobis mier emigraciidan gamogzavnili valiko juReli, erovnuli gvardiis yofili 

sardali. isini, gogita faRavasTan erTad, gadaiyvanes suzdalis cixeSi, gadasces mosko-

vis Cekas, Semdeg gadaagzavnes rostovSi, sadac daxvrites ajanyebulTa suliskveTebis 

CasaxrCobad [tieri beriSvili, „1924 erovnuli ajanyeba saqarTveloSi“, parizi-Tbilisi, 

2013].

axla ki, m. javaxiSvilis versia movisminoT. amisTvis unda gavuswroT movlenebs da 1925 

wlis sasamarTlos masalebs gavecnoT. ajanyebis damarcxebidan erTi wlis Semdeg, Sedga 

sasamarTlo procesi. m. javaxiSvili mowmed miiwvies. arqivSi daculi iyo uwyebebi, rom-

lebic mowmeebs daegzavnaT, maT Soris uwyeba #103. mixeil sabas Ze javaxiSvils ibareben, 

rogorc mowmes, tribunalis sajaro sxdomaze, 1925 wlis 15 ivliss. uwyeba xelmowerilia 

mwerlis meuRlis, l. javaxiSvilis mier, romelsac igi miuRia [politikur partiaTa ar-

qivi, fondi 14, anawer 2, saqme #40, f. 498]. amave saqmeSi inaxeboda 38 mowmis xelmowerebi 

imis Taobaze, rom isini gafrTxilebuli arian TavianTi valdebulebis Sesaxeb. mesame xel-

mowera m. javaxiSvils ekuTvnis. q. javaxiSvili Tavis mogonebebSi sasamarTloze m. javax-

iSvilis mowmed gamosvlas ar axsenebs, miuxedavad imisa, rom es faqti ojaxisaTvis kargad 

iyo cnobili, rasac mwerlis meuRlis xelis mowera amtkicebs. isic unda iTqvas, maSin, 

rodesac am procesze m. javaxiSvilis yofili TanamebrZolebi braldebulebad iyvnen war-

modgenili da sasikvdilo ganaCens elodnen, mowmed dabarebuli didi mwerali mxolod 

drois dakargvis gamo wuxda da dakiTxvis rigSi Cadgomas ar apirebda. sul raRac ori 

moTxovna hqonda: „1) sxvebze adre me gamomarTvaT Cveneba da 2) Cvenebis CamorTmevis Sem-

deg srulebiT gamanTavisufloT...“ [saqarTvelos Sinagan saqmeTa saministros arqivi (II), 
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fondi 14, aRwera 2, saqme 40, furceli 686] (sur. #37).

 momyavs amonaridi m. javaxiSvilis mier, paritetuli komitetis Taobaze, sasamarT-

loze micemuli Cvenebidan: „javaxiS.: 21 wels martis damlevs da aprilSi baTomidan da 

saqarTvelos sxvadasxva kuTxeebidan dabrunden tfilisSi demokratiuli partiis mTavari 

komitetis wevrebi. rogor moxda? jer ori Sexvda erTmaneTs, mere mesame moiwvies, meoTxe 

da ase, amnairaT Seikriba jgufi 6-7 kacisagan. ai, isini dadioden erTmaneTTan. ver vi-

tyvi, rom es iyo romelime partiis komiteti. isini Seadgenden ubralo jgufs, romelic 

atarebda dros ubralo baasSi, Cais smis an vaxSmis dros. 21 wlis ganmavlobaSi araviTari 

saorganizacio muSaoba ar yofila. igi daiwyo mxolod 22 wlis dasawyisSi nel-nela Se-

umCnevlad. amave xnis ganmavlobaSi am komitets davarqvaT komiteti, vinaidan mas Semdeg 

mieca aseTi xasiaTi, Tumca Sedgenili iyo sxvis daukiTxavad. es komiteti awarmoebda an 

masTan awarmoebdnen molaparakebas soc.-demokr. partiis warmomadgenelni saerTo fron-

tis Sesaxeb, paritetuli komitetis daarsebis Sesaxeb. Cven mTeli erTi wlis ganmavlobaSi 

winaaRmdegobas vuwevdiT, ar vTanxmdebodiT. magram Semdeg 22 wlis maisSi Tu ivnisSi ukve 

Sesdga, daarsda paritetuli komiteti. amave xanebSi iwyeba gafarToebuli muSaoba“ [saqa-

rTvelos Sinagan saqmeTa saministros arqivi (II), fondi 14, aRwera 2, saqme 40, furceli 

472]. 
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#37. [saqarTvelos Sinagan saqmeTa saministros arqivi (II), fondi 14, aRwera 2, saqme 40, furce-

li 686]. 
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III. 2. noe xomerikis Camosvla da samxedro komisiis Seqmna

1990 wels, rodesac suk-is arqivi jer damwvari ar iyo, maSin gavecani Cemi TemisTvis 

saWoro masalebs. maT Soris, noe xomerikis Sesaxeb. dapatimrebis Semdeg, is ar malavda 

Tavisi Camosvlis mizans — brZolas arsebuli wyobilebis winaaRmdeg [suk-is arqivi, fondi 

8, f. 27].

momyavs amonaridi m. javaxiSvilis Cvenebidan, romelic man 1925 wels misca sasamarT-

los: 

„okujava: xomeriks xvdebodi Tu ara?

javaxiSvili: adre ar vicnobdi mas, Sevxvdi 22 wlis mgoni noemberSi orjer.

okujava: saubari gqondaT raime masTan?

javaxiSvili: me miTxres, rom xomeriki ukmayofilo iyo, radganac samxedro organi-

zaciaSi gavlena ekuTvnoda mxolod demokratiul partias. amitom mas undoda es gavlena 

Seenelebi[n]a da Seetana Tavisi gavlena Semdegi xerxiT: man moisurva daearsebi[n]a erTi 

organizacia paritetul komitetsa da samxedro centrs Soris, egred wodebuli samxedro 

komisia da mTxova SevsuliyaviT masSi. iyo CemTan orjer da mTeli dro am baasSi gava-

tareT. axla Camosuli kaci iyo sazRvargareTidan da informacia momca. misi laparakidan 

gamoirkva, rom raRac saxifaTo gzas adga. is amtkicebda, rom Cven unda avjanydeT, wiTe-

li jari aqedan unda gavdevnoT...“[saqarTvelos Sinagan saqmeTa saministros arqivi (II), 

fondi 14, aRwera 2, saqme 40, furceli 487].

 momyavs amonaridi guram SaraZis werilidan: „1922 wlis oqtomberSi ucxoeTidan saqa-

rTveloSi dabrunda noe xomeriki. misma Camosvlam, sol. zaldastaniSvilis sityvebiT, 

„TavianT wreSi muSaoba gaaxalisa. 1923 wlis ianvarSi ukve yvela partiebma xelaxlad 

gaaCaRes muSaoba da mTel saqarTveloSi mas misces organizaciuli xasiaTi“ [g. SaraZe, 

„miwaTmoqmedebis ministri noe xomeriki“, gaz. „Tbilisi“, 15 maisi, 1990 w.].

 m. javaxiSvils, samxedro komisiis wevrad, yurmokvriT, r. kverenCxilaZec asaxelebs: 

„magram Cekas ar eZina. man bevri ram icoda da 1923 wlis martSi daapatimres isev gamo-

cocxlebuli da aralegalurad momuSave erovnul-demokratiuli partiis xelmZRvanele-

bi, maT Soris mwerali mixeil javaxiSvili, romelic im droisTvis iyo partiis Tavmj-

domaris moadgile da wevri damoukideblobis anu paritetuli komitetis im samxedro 

komisiisa, romelsac politikuri xelmZRvaneloba unda gaewia samxedro centrisaTvis“ 

[r. kverenCxilaZe, „sabuTebi RaRadeben“, Tb., 2007, gv. 158]. „sabuTebi RaRadeben“, magram 

r. kverenCxilaZes es sabuTebi ar unaxavs, rogorc es mis mier miTiTebuli wyarodan 

Cans. is uTiTebs Semdeg saarqivo saqmes: „m. javaxiSvilis sagamoZiebo saqme 9997, f. 6“. 

e. i. avtors usargeblia m. javaxiSvilis mier 1937 wlis 16 agvistos Sevsebuli patimris 

anketiT (sizustisaTvis _ gv. 5, da ara gv. _ 6), romelSic dasaxelebul faqts sul erTi 

winadadeba eTmoba: „1923 wels vijeqi 6 Tve amierkavkasiis Cekasa da saq. CekaSi, rogorc 

eerovnul-dem. komitetis Tavmjdomaris moadgile“. saqme 9997 Sedgenilia 1937 wels. ar-

aviTar samxedro komisiaze aq saubari ar aris. r. kverenCxilaZe 1923-25 wlebis amsaxvel 

saarqivo da sagazeTo masalas ar icnobs. ra fasi aqvs aseTi donis „naSromebs“ — pasuxi 

naTelia! mkiTxvels vacnob ramdenime amonarids 1925 wels gamoqveynebuli sabraldebo 

daskvnidan [`saqme antisabWoTa partiebis paritetuli komitetis Sesaxeb. (sabralmdeblo 

daskvna)“, tfilisi, 1925] (sur. #38, sur. #39, sur. #40, sur. #41, #42).
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#38. [`saqme antisabWoTa partiebis paritetuli komitetis Sesaxeb. (sabralmdeblo daskvna)~, 

tfilisi, 1925].
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#39. [`saqme antisabWoTa partiebis paritetuli komitetis Sesaxeb. (sabralmdeblo daskvna)~, 

tfilisi, 1925].
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#40. [`saqme antisabWoTa partiebis paritetuli komitetis Sesaxeb. (sabralmdeblo daskvna)~, 

tfilisi, 1925].
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#39. [`saqme antisabWoTa partiebis paritetuli komitetis Sesaxeb. (sabralmdeblo daskvna)~, 

tfilisi, 1925].
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#42. [`saqme antisabWoTa partiebis paritetuli komitetis Sesaxeb. (sabralmdeblo daskvna)~, 

tfilisi, 1925].
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III.3. mixeil javaxiSvilis dapatimreba da Cvenebebi

1923 wlis martSi daapatimres paritetuli komitetis samxedro centris 15 wevri: ale-

qsandre simonis Ze andronikaSvili, varden grigolis Ze wulukiZe, giorgi nikolozis 

Ze ximSiaSvili, rostom ilias Ze musxeliSvili, konstantine nikolozis Ze afxazi, ni-

koloz mixeilis Ze zandukeli, simon levanis Ze bagration-muxraneli, farnaoz revazis 

Ze yaralaSvili, iason maTes Ze kereseliZe, ivane grigolis Ze quTaTelaZe, simon (igive 

nasyida) iagoris Ze WiaberaSvili, aleqsandre mixeilis Ze maWavariani, elisbar zaqarias Ze 

gulisaSvili, levan iraklis Ze klimiaSvili, dimitri nikolozis Ze Crdileli. isini gaas-

amarTles anti-sabWoTa ajanyebis mowyobis mcdelobisTvis da sasjelis umaRlesi zoma 

— daxvreta miusajes. 1923 wlis 25 maiss gazeT „komunistSi“ ganaCeni gamoqveynda: „antan-

tis kapitalistebis agentebis danarCenis muSaoba saqarTveloSi ajanyebis mosamzadeblad 

moispo dapatimrebiT, romelic moaxdina sagangebo komisiam. sabWoTa xelisuflebis wi-

naaRmdeg SeTqmulebis, saqarTveloSi bandituri moZraobis mowyobisa da masSi monawil-

eobis miRebis muSur-glexur saxelmwifosaTvis Ralatis gamo, am.-kavkasiis sag. komisiis 

mier damTavrebul gamoZiebiT, saqarTvelos s.s. respublikis sag. komisia adgens: miesajos 

umaRlesi sasjeli... yvela zemo CamoTvlil pirebze gamotanili ganaCeni ukve moyvanilia 

sisruleSi“ [gaz. „komunisti“, 1923, 25 maisi]. 

prof. SoTa vadaWkoria aRniSnavs: „am CamonaTvalSi 4 generalia, 4 polkovniki, 3 ofi-

ceri da 4 samoqalaqo piri. amiT, ajanyebis Stabs, faqtobrivad Tavi mokveTes da „umeTau-

rod“ datoves. isini mwyobrSi rom yofiliyvnen, ajanyebis momzadebasa da msvlelobas meti 

organizeba gaukeTdeboda... rusuli sabWoTa imperiis monobis winaaRmdeg SeiaraRebuli 

ajanyebis mosamzadebeli organizaciisaTvis gaweuli saqmianobis gamo, b-nma g. ciciSv-

ilma isini eqstremistebad da avanturistebad gamoacxada“ [S. vadaWkoria, „sinamdvilis 

gayalbebis da Sefasebis XX saukunis 20-iani wlebis bolSevikuri stili (pasuxad giorgi 

ciciSvils)“, Tb., 2017, gv. 7].

rodis moxda zemoCamoTvlili pirebis dapatimreba — martSi, Tu TebervalSi? kote 

afxazis dapatimrebis orderi #36 gacemulia 1923 wlis 3 marts. misi bina gaiCxrika da 

TviTon kote afxazi daapatimra amierkavkasiis sagangebo komisiis saidumlo operatiul-

ma nawilma, kerZod, amierkavkasiis sagangebo komisiis TanamSromelma vinme gonCarovma. 

„1923 wlis martis bolos bolSevikur xelisuflebas TiTqmis yvela „damnaSave~ sagangebo 

komisiis jurRmulebSi hyavda gamoketili. „CekistTa~ upirvelesi da Zalze ZviradRire-

buli nadavli generali afxazi da sxva cnobili qarTveli samxedro moRvaweni gaxldnen“ 

[g. saiTiZe, „swamda samSoblos aRorZineba (generali konstantine afxazi)“, Tb., 1997, gv. 

97-98]. rogorc Cans, maT dapatimrebas mixeil javaxiSvilis dapatimreba uZRoda win. gela 

sulaZe wers, rom 1923 „wlis TebervalSi daapatimres paritetuli komitetis wevri mix. 

javaxiSvili da duSeTis ajanyebis yvela monawile [g. sulaZe, „qarTuli antisabWoTa em-

igracia da specsamsaxurebi“, Tb., 2010, gv. 75]. momyavs amonaridi 1925 wlis sasamarTlo 

procesis stenogramidan. m. iSxneli m. javaxiSvils mimarTavs: „iSxneli: Tu gaxsovT 1923 

w. TebervalSi Tqveni dapatimrebis wina dRiT, rodesac erTad vlaparakobdiT ...“ [saqa-

rTvelos Sinagan saqmeTa saministros arqivi (II), fondi 14, aRwera 2, saqme 375, tomi I, gv. 

511]. am amonarididanac aSkarad Cans, rom m. javaxiSvili, kote afxazze ufro adre, 1923 

wlis TebervalSi daapatimres. kote afxazs cudad eniSna misi dapatimreba. 2002 wels, 

erovnul-demokratiuli partiis erT-erTi damaarseblisa da misi yofili Tavmjdomaris, 

spiridon kedias meuRlis, q-ni sofio CijavaZe-kedias mier emigraciaSi dawerili mogone-

bebi gamoqveynda, sadac naTqvamia: „Tamara falavandiSvilTan gavige cudi ambavi, rom 
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samxedro centris erTi wevri (albaT, samxedro komisias gulisxmobs — m. x.) adamaSvi-

li-javaxiSvili daiWires da amasTan isica sTqves, rom kote afxazi saSinlad aris SeSfo-

Tebuli, radgan uTqvams: „daviRupeT, saSineli mSiSaraa da Tu awames, yvelafers ityviso“ 

[s. CijavaZe-kedia, „nasmen-naxuli“, 2002] (sur. #43).

k. afxazis SiSi gamarTlda. m. javaxiSvilma Tavis CvenebebSi dawvrilebiT aRwera 

erovnul-demokratiuli partiis muSaoba, daasaxela pirovnebebi, daamZima samxedro cen-

tris wevrebis mdgomareoba, romlebic im droisaTvis jer daxvretili ar iyvnen, dasaxa 

„Colokaevelobis likvidaciis“ gzebi. 

Cemi wigni „pasuxad mixeil javaxiSvilis biografebs“ (1996) gamosacemad ukve mzad 

mqonda, rodesac gamoqveynda istorikos nestan kirTaZis monografia „1924 wlis ajanyeba 

saqarTveloSi“. n. kirTaZis keTilsindisier mecnierul gamokvlevas erTvis dokumentebi, 

romelTa Soris aris mixeil javaxiSvilis zogierTi Cveneba. isini daTariRebulia 1923 

wlis 7, 15, 22, 29 martiT, 13, 16 apriliT, 12 maisiT da sxv. q. javaxiSvili wers, rom m. 

javaxiSvils, raRac xrikebiT mainc moawerines xeli gamomZieblis mier SeTxzul Cvenebaze. 

misi versiis Tanaxmad, akivlebdnen qals, romelsac saidanRac zustad iseTi kaba uSoves 

da Caacves, rogoric im dRes cixeSi misul mwerlis meuRles ecva. SemdgomSi ratom ar 

dainteresda q. javaxiSvili da ar hkiTxa mamas, Tu ra ewera im „SeTxzul“ CvenebaSi da 

ras isaxavda igi miznad: m. javaxiSvilisgan simarTlis gagebas, Tu misi xelmoweris sa-

maxsovrod datovebas? danaSaulis damZimebas da daxvretas, Tu Semsubuqebas da ganTavi-

suflebas? visac garkveuli kiTxvebi gauCnda, maT igi borotebsa da Surianebs uwodebs. 

gamomZieblebs, cxadia, araviTari Cvenebis SeTxzva ar gauWirdebodaT, magram ajanyeba 

namdvilad mzaddeboda da maT marTali informacia sWirdebodaT, SeTxzvas ki merec moas-

wrebdnen: aki, 1924 wlis ajanyebas, misi erovnuli da xalxuri xasiaTis miCqmalvis mizniT, 

Tavadaznauruli uwodes.

amjerad, gamomZieblebs namdvili informacia ainteresebdaT da miiRes kidec m. ja-

vaxiSvilisgan. sanimuSod momyavs mcire amonaridi moq. mixeil javaxovis 1923 wlis 15 

martis dakiTxvis oqmidan“: „1922 wlis noember-dekembramde erovnul demokratTa centra-

luri komiteti Semdegi pirebisagan Sedgeboda: afxazi (im dros is jer kidev cocxali iyo 

— m. x.), iason da mixeil javaxovebi, nik. kecxoveli da winamZRvari. kargad ar maxsovs, 

noembris miwuruls iyo Tu dekembris damdegs, centraluri komitetis sxdomaze mivedi 

dim. javaxovis binaSi mixeilis quCaze, sadac zemoxsenebuli pirebi damxvdnen, agreTve 

dim. javaxovi, danelia da mgoni, axmeteli, romelic kooptaciiT Seiyvanes centralur 

komitetSi“ [nestan (elisabed) kirTaZe, „1924 wlis ajanyeba saqarTveloSi“ quTaisi, 1996, 

gv. 273]. 10 maiss, sandro axmetelma uaryo m. javaxiSvilis informacia. ai, misi sityve-

bi: „mixeil javaxiSvilis da sergi danelias Cvenebebs, viTom me kooptaciiT gamiyvanes 

centraluri komitetis wevrad da viTom veswrebodi sxdomas dim. javaxiSvilis binaze, 

vuaryof“ [nestan (elisabed) kirTaZe, „1924 wlis ajanyeba saqarTveloSi“ quTaisi, 1996, gv. 

217]. gamomZieblebs aseve ainteresebdaT paritetul komitetsa da qaquca ColoyaSvilis 

jgufs Soris arsebuli kavSiri, razedac m. javaxiSvilma 1923 wlis 29 marts moaxsena: 

„banditizmis, kerZod, Colokaevis mimarT erTxmad gadawyda, es movlena mavned CagveTva-

la da mxari ar dagveWira misTvis, Tumca meore mxriv, bolo Sexvedrisas iason javaxovma 

miTxra, rom man paritetidan miiRo 300-400 lira, romelsac Colokaevs ugzavnis, razedac, 

rogorc Cans, winaswar SeuTanxmda winamZRvarovsa da iSxnels“ [suk-is arqivi, fondi #8, 

f. 64]. (m.javaxiSvilis es da sxva Cvenebebi piradad maqvs nanaxi suk-is arqivSi, 1990 wels). 

mkiTxvels SeuZlia Cems mier moyvanili Cveneba nestan kirTaZis wignSi gadaamowmos: „m. ja-

vaxiSvilis mier amierkavkasiis sagangebo komisiis kolegiis Tavmjdomarisadmi 1923 wlis 
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16 marts gagzavnili werilis meore nawili dasaTaurebulia: „gaZlevT damatebiT Cvenebas 

da ganvmartav“. m. javaxiSvili wers: „iason javaxovma, roca ukanasknelad da SemTxveviT 

Semxvda quCaSi, gakvriT miTxra „paritetul komitetSi aviRe 300 (Tu 400) lira. minda 

Colokaevs gaugzavnovoo“. SesaZlo Secdomis Tavidan asacileblad ganvmartav: 1. es Tanxa 

paritetul komitets SeeZlo gaeRo ColokaevisaTvis; 2. iason javaxovs es Tanxa SeeZlo 

mieRo sesxad, oRond paritetul komitets acnoba visTvis da risTvis aris gankuTvnili; 

3. Seasrula Tu ara javaxovma Tavisi ganazraxi, ar vici, radan amis Semdeg mas ar Sevx-

vedrivar“ [nestan (elisabed) kirTaZe, „kaen sad aris Zma Seni?!...“ Tb.,“ 1998, gv. 16].

es Cveneba rom simarTles Seesabameba da ColoyaSvilis razms paritetuli komiteti, anu 

„damkomi“ marTla rom ugzavnida fuls — amaSi solomon zaldastaniSvilis mier emigra-

ciaSi, yovelgvari zewolis gareSe dawerili mogonebebic gvarwmunebs: „am dRidan qaquca 

ColoyaSvili Tavisi razmiT Cveni partiis rCeviTa da saSualebiT gadavida „damkomis“ 

gankargulebaSi. man piroba mogvca, rom is gamosvlas mxolod „damkomis“ dasturiT moax-

denda... iaraRze, tansacmelze da fulze zrunvac (ramdenadac SesaZlebeli iyo) samxedro 

komisias (albaT, centrs _ m.x.) uxdeboda“ [solomon zaldastaniSvili, „saqarTvelos 1924 

wlis amboxeba“, parizi-Tbilisi, gam. „merani“, 1989, gv. 16].

rogorc mkiTxvelma ukve icis, m. javaxiSvilma Tavad uSvela sakuTar Tavs, daxvretac 

aicila da 1925 wels, sasamarTlo procesze mowmis statusiT gamovida. gTavazobT am pro-

cesze misi dakiTxvis im nawils, romelic qaqucas exeba. mowmes, SigadaSig, mis mier 1923 

wels micemul Cvenebebs axseneben da ukiTxaven. es faqti imaze metyvelebs, rom dapatimre-

bisas man Tavad misca Cvenebebi, rac niadags aclis falsifikatorebis versiebs, TiTqosda, 

mweralma gamomZieblebis Sedgenil teqsts moawera xeli.

„okujava: xom ver ityviT Tves, romeli Tvidan iwyeba Tqveni partiis kavSiri ColoyaS-

vilTan?

mowme javaxiSvili: daaxlovebiT 1922 w. gazafxulidan.

okujava: xom ar iciT, rogor moxda ColoyaSvilis wasvla?

javaxiSvili: gagonili maqvs aseTi ambavi: ColoyaSvili msaxurebda warmokavSirSi, iyo 

misi warmomadgeneli wnoris wyalze da adgilobrivma xelisuflebam daapatimra, mermed 

gamouSves. ColoyaSvili sCioda, memuqrebodnen daxvretiTo. gavida 2 kvira. isev daapa-

timres, isev gamouSves, mermed kidev daapatimres, kidev gamouSves. im kacs uTqvams: „sul 

erTia me ar gadamarCenen da umjobesia tyeT wavide“!

okujava: es 1922 welSi iyo.

javaxiSvili: diax.

okujava: xom ar uTqvams TqvenTvis im kacs, ramden xans ijda?

javaxiSvili: ara, me mas ar vicnob.

okujava: xom ar gsmeniaT, rom is Tqveni partiis davalebiT 1921 wels awarmoebda 

muSaobas, maSin rodesac msaxurebda, samsaxuris gamo midioda kaxeTSi da partiis davale-

bebs asrulebda? 

javaxiSvili: ara, ar gamigia. mxolod exla wavikiTxe.

okujava: arc iciT araferi?

javaxiSvili: ara, me pirvelad 1922 w. gavige gazafxulze, rom nac.-dem. ColoyaSvilT-

an kavSiri hqondaT. me mas wineT ar vicnobdi. gamigonia ki, minaxavs, imitom rom wineT 

TvalsaCino adgili hqonda, cxenosani polkis ufrosi iyo. Soridan minaxavs, magram ras 

akeTebda ar vici.

okujava: ar iciT, 1922 wlidan SegiZliaT sTqvaT, rom ColoyaSvils Tqven partiasTan 

kavSiri hqonda?
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javaxiSvili: 1922 wlis gazafxulidan.

okujava: dasviT rodesme sakiTxi imis Sesaxeb, rom ColoyaSvilis banda yofiliyo 

daSlili, an wasuliyo sazRvargareT?

javaxiSvili: me maxsovs aseTi sakiTxi iyo dasmuli, werili moewera, mgoni daviT vaC-

naZes gamougzavna, mas hqonda damokidebuleba ColoyaSvilTan. ColoyaSvili Txoulobda 

direqtivebs: „Cven tyeSi varT ramdeni Tve, aq yofna mogvbezrda“ da Txoulobda nebarT-

vas daewyo moqmedeba. amaze gvqonda msjeloba da bolos davadgineT mieweraT imisTvis 

mtkiceT, garkveulad: „araferi ar gabedo“. unda mogaxsenoT, rom amaze Tavidanve iyo 

msjeloba, erTi-orjer ki ara mravaljer qonda SeTvlili, rom araviTari gamosvla ar 

gaebeda. ukanasknel dros, rodesac ufro Rrmad CaukvirdiT saqmes, kategoriulad SevuT-

valeT, rom araviTar gamosvlebs adgili ar qonoda. radgan masTan kavSiri hqonda daviT 

vaCnaZes, rogorc ramodenime Tvis Semdeg SevityeT, mas gaugzavnia sul sxvanairi brZane-

ba. garda amisa, iyo laparaki masze, es magondeba Tumca bundovnad, rom is gadasuliyo, 

daenebebi[n]a kaxeTisaTvis, radgan represiebi imatebda da xalxi ganicdida zarals. Cven 

amas angariSi gauwieT da urCieT mas gasuliyo CeCneTSi an daRestanSi. es ase iyo.

okujava: ai, rodesac daisva es sakiTxi, maSin winadadeba miiRes Tu ara Tqven partiaSi 

misi wasvlis Sesaxeb?

javax.-adamaSvili: oriode Tve araferi ismoda ColoyaSvilisagan. ise kavSiri qonda 

maTTan daviT vaCnaZes. unda aRvniSno, rom es wevri centr. komitetisa sruliad ar emor-

Cileboda centr. komitets. 

okujava: me gamovaqveynef aq saqmis mesame t. 234 furc. sadac winaswar CvenebaSi naTq-

vamia: „me winadadeba Sevitane, rom mieRoT yovelgvari zomebi am bandis dasaSlelad da 

ColoyaSvilis sazRvargareT gagzavnis Sesaxebo. magram es Cemi winadadeba miRebuli ar 

iqnao“ /kiTxulobs rusulad/.

javax.-adamaSvili: mogaxsenebT, urCies gadasuliyo CeCneTSi an daRestanSi da asec mox-

da.

okujava: araa magre. „raspustic bandu i perepravic zagranicu“.

javax.-adamaSvili: diax. pirveli naxevari Tqvengan Tqmulisa magre iyo, meore naxevarSi 

ki unda aRvniSno, rom daRestani miiRes ucxoeTaT. maSin es asec iyo. Tu iq gadavidoda 

saqarTvelodan ColoyaSvili, saqarTveloSi Sewydeboda yovelgvari represiebi.

okujava: Tqven rame cnoba xom ar gqondaT imis Sesaxeb, rom ColoyaSvili daRestanSi 

Tavis Sesafareblad wavida, Tu sxva raime davalebiT?

javax.-adamaSvili: me vici, rom ColoyaSvils qonda mudmivi urTierToba CeCnebsa da 

lekebTan da maTTan raime davalebis Sesaxeb iq wasvla ar dasWirdeboda, magram am SemTx-

vevaSi Cven mxedvelobaSi gvqonda ColoyaSvili mogvecilebina kaxeTs, vinaidan ColoyaS-

vili met gaWirvebas ganicdida am xanebSi.

okujava: Tqven brZaneT, ColoyaSvilma gamogzavna kaci da partias SeekiTxa, TqvenTan 

kavSiri minda, amoZravebas vapireb da moiTxova Tqvengan nebarTva ara? man iTxova nebarT-

va Tavis moqmedebis Sesaxeb partiisgan? Tu gqondaT cnobebi 22 w. ColoyaSvilis bandas-

Tan menSevikebs qondaT kavSiri Tu ara.

javax.-adamaSvili: gagonili mqonda, rom cdilobdnen gaebaT kavSiri. daasaxeles viRac 

kaci, exla ar maxsovs da is cdilobda kavSiris gabmas, magram riT dasrulda es cda ar 

vici.

okujava: xom ar gqoniaT cnoba, rom menSevikebi daxmarebas aZlevden ColoyaSvils fu-

liT?

javaxiSvili: ar gamigonia.
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okujava: paritetul komitets qonda kavSiri da aZlevda Tanxas Tu ara?

javaxiS. ar aZlevda, magram me magondeba erTi Cveneba.

Tavmjdomare: Tqven adasturebT Tu ara?

javaxiSvili: ara, me minda ganvmarto pirveli Cveneba, Tu gnebavT waikiTxeT.

okujava: /kiTxulobs rusulaT da Semdeg Targmnis/: Tqven swerT, (igulisxmeba 1923 wels 

micemuli Cveneba _ m. x.) rom menSevikebi Tavis mxriT agzavniden masTan xalxs da aZleven dax-

marebas. bolos gaigeT, rom paritetuli komitetic uwevda daxmarebas fuliT.

javaxiSvili: gavige, magram danamdvilebiT rom es moxdao amas ver vityvi, verc vityodi 

da mandac sweria „sliSal“.

okujava: visgan gaigoneT?

javaxiSvili: erT-erTi Cemi amxanagisagan, danamdvilebiT ver getyviT visgan. es sa-

mi-oTxi wlis winaT gavige, magram ramdenaT marTalia ar vici, iq iyo cda.

okujava: aseTi xmebi xSiraT modioda?

javaxiSvili: eg xma iyo 22 wlis dasasruls“ [saqarTvelos Sinagan saqmeTa saministros 

arqivi (II), fondi 14, aRwera 2, saqme 40, f. f. 481-487]. momyavs dasaxelebuli dokumentis 

erTi gverdis asli. (sur. #44). 

1923 wlis 16 apriliT daTariRebul erTwinadadebian CvenebaSi, m. javaxiSvilma iason 

kereseliZesTan erTad, iason javaxiSvili meored daasmina: „iason kereseliZe... mokavSiris 

movaleobas asrulebda iason javaxovis davalebiT...“ [nestan (elisabed) kirTaZe, „kaen sad 

aris Zma Seni?!..“ Tb., 1998, gv. 16].

gacnobT mwerlis 1923 wlis kidev erT dakiTxvis oqms:

„mixeil sabas Ze javaxiSvilis dakiTxvis oqmi

1923 wlis 12 maisi

kiTxva: sabWoTa saqarTvelos periodSi erovnul-demokratTa centraluri komitetis 

saqmianobaSi Tu yofila SemTxveva, rom centraluri komitetis sxdomaze vinme upartio 

migewvioT?

pasuxi: ar yofila. aseTi SemTxvevebi gasabWoebamde xSiri iyo.

kiTxva: ras ityviT axmetelis kooptaciaze?

pasuxi: iason javaxovma miTxra, dim. javaxiSvilTan sxdomaze aleqsandre axmetelic 

iqneba mowveulio. ver vityvi, rom es kooptacia yofiliyos. piriqiT, es mowveva miviCnie 

daswrebad, rac pirad saubarSi ganvucxade sagangebo komisiis Tavmjdomares mogilevskis, 

axmetelis mowvevas me vxsni iason javaxiSvilis im surviliT, rom muSaobaSi miezida axme-

teli, romelsac siRnaRis mazraSi didi gavlena aqvs.

kiTxva: saqarTvelos gasabWoebamde ra SemTxvevaSi iwvevdnen upartioebs centraluri 

komitetis sxdomebze?

pasuxi: specialuri xasiaTis sakiTxis ganxilvisas.

kiTxva: dim. javaxiSvilis binaSi gamarTuli centraluri komitetis sxdomis dRis wes-

rigSi Tu idga iseTi sakiTxi, romelSic aleqsandre axmeteli damswreebze ufro kompe-

tenturi iqneboda?

pasuxi: idga saorganizacio sakiTxi da am sakiTxSi siRnaRis mazrisaTvis axmeteli uTu-

od yvelaze kompetenturi iqneboda, rom daTanxmebuliyo.

kiTxva: endoboda ki erovnul-demokratTa centraluri komiteti axmetels, Tu is or-

ganizaciul sakiTxze siRnaRis mazris mimarT raime winadadebas wamoayenebda?

pasuxi: piradad me vendobodi, rakiRa winaswar vicodi, rom is radikal-demokratTa 

xazs gaatarebda.

kiTxva: ra Warbobda ukanaskneli Semadgenlobis centralur komitetSi, radikaluri 
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mimdinareoba Tu wminda erovnul-demokratiuli?

pasuxi: Cveni bolo programis Tanaxmad (1921 wlis ianvari), radikalizmis mimdinareoba 

Warbobda.

kiTxva: daasaxeleT erovnul-demokratTa centraluri komitetis bolo Semadgenlobis 

im wevrTa gvarebi, romlebic radikalizmTan axlos dganan.

pasuxi: me, iason javaxovi, niko kecxoveli, sergi danelia, dim. javaxovi. darCa kote 

afxazi da winamZRvari, romlebic politikurad erTob sustad arian momzadebuli. Cvens 

Soris seriozuli uTanxmoeba ar yofila.

kiTxva: idga Tu ara Tqvens centralur komitetSi partiis saxelwodebis Secvlis, mag-

aliTad, „radikal-demokratTa partiis~ darqmevis sakiTxi?

pasuxi: erovnul-demokratTa partiis saxelwodeba meqanikurad SemorCa. sinamdvileSi 

Cven formalurad unda gvrqmeoda axali saxeli (1921 wlis ianvridan) „demokratiuli par-

tia~, romelic Seiqmna, rogorc ukve aRvniSne, erovnul-demokratTa, radikal-demokrat-

Ta, mesakuTre glexTa da upartioTa kavSiris gaerTianebiT. 

dahkiTxavda: petrosiani“ [nestan (elisabed) kirTaZe, „kaen, sad aris Zma Seni?!..“, Tb., 

1998, gv. 142].

suk-is arqivSi grifiT _ sruliad saidumlod, mudmivi Senaxvis wesiT daculi iyo erTi 

saqme: moxseneba „saqarTvelos damoukideblobis komitetis“ saqmeze agenturis monace-

mebi“. am monacemebis safuZvelzec Ceka imuSavebda realur gegmas WeSmarit mamuliSv-

ilTa winaaRmdeg sabrZolvelad. Tavisi qveynis warsuliT dainteresebul mkiTxvels Sesa-

Zlebloba mieca, n. kirTaZis monografiis meSveobiT, gaecnos am usaidumloes dokuments. 

mkvlevari dasZens: „qarTveli patriotebi amzadeben ajanyebas. saqCekas da zakCekas agen-

tura ki yoveldRiur masalas agrovebs saqarTvelos damoukideblobis aRdgenis mcdelo-

bis gasawirad“ [nestan (elisabed) kirTaZe, „1924 wlis ajanyeba saqarTveloSi,“ quTaisi, 

1996, gv. 329]. didad samwuxaroa, magram faqtia, rom „agenturis monacemebSi“ ramden-

jerme aris moyvanili mixeil javaxiSvilis Cvenebebidan aRebuli informacia. rasakvir-

velia, am dokumentze dayrdnobiT, me imas ar vamtkiceb, rom didi mwerali Cekas agenti 

iyo, magram unda gagacnoT amonaridebi: „erovnul demokratTa centraluri komitetis 

wevri m. javaxovi aCvenebs: SeTanxmebis punqtebSi iyo aseTi: „yvela partia uars ambobs 

damoukidebel gamosvlaze, maT moqmedebas aerTianebs paritetuli komiteti“. „paritet-

ul komitets yofil mTavrobasTan yavs sagangebo kontroliori“, „sazRvargareT gasuli 

yofili mTavroba direqtivebs paritetuli komitetidan iRebs da saerTod mas uTanxmebs 

Tavis moqmedbas“. „sazRvargareTidan miRebul mTel Tanxas paritetuli komiteti saer-

To miznisaTvis xarjavs“. „Tu bolSevikebi saqarTvelodan wavlen, Zalaufleba gadadis 

paritetuli komitetis xelSi“ [nestan (elisabed) kirTaZe, „1924 wlis ajanyeba saqarT-

veloSi“, quTaisi, 1996, gv. 334]. m. javaxovi aCvenebs, rom komitetis sxdomaze „gadawyda 

adgilebze muSaobis gasaerTianeblad SeeqmnaT paritetuli sameulebi, rac ganxorcielda 

kidec“ [n. kirTaZe, „1924 wlis ajanyeba saqarTveloSi“, quTaisi, 1996, gv. 332]. „m. javaxovi 

paritetis wevris i. javaxovis naTqvamiT amtkicebs, paritetulma komitetma Colokaevs 

300-400 lira gaugzavnao [n. kirTaZe, „1924 wlis ajanyeba saqarTveloSi“, quTaisi, 1996, 

gv. 336]. „magram sad Soulobdnen saxsrebs avantiurebisaTvis? isev da isev erTgvar pa-

suxs gvaZlevs javaxovi: „fulis saqmeebi mTlianad gadavida i. javaxovis xelT, romelmac 

erTxel sazRvargareTidan _ partiis konstantinopolis ganyofilebisagan 500-600 lira 

miiRo“ [nestan (elisabed) kirTaZe, „1924 wlis ajanyeba saqarTveloSi“, quTaisi, 1996, gv. 

345]. sagulisxmoa, rom es Cvenebebi mixeil javaxiSvilma maSin misca, rodesac iason javax-

iSvili jer dapatimrebuli ar iyo. Seajama ra sxvadasxva monacemebi, Cekam mizani daisaxa: 
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„dauWereli dagvrCa 7-8 oficeri, romlebic kontrdazvervaSi muSaobdnen: menSevikTa cen-

traluri komitetis Tavmjdomare ioseb cincaZe, menSevikTa centraluri komitetis wevri 

faRava, paritetuli komitetis wevri iason javaxiSvili da erovnul demokratTa wevri 

daviT vaCnaZe“ [nestan (elisabed) kirTaZe, „1924 wlis ajanyeba saqarTveloSi“, quTaisi, 

1996, gv. 346].

 

#43. [s. CijavaZe-kedia, „nasmen-naxuli“, 2002].
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#44. [saqarTvelos Sinagan saqmeTa saministros arqivi (II), fondi 14, aRwera saqme 40]. 
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III.4. mixeil javaxiSvili da kale misabiSvili

Cems naSromSi „pasuxad mixeil javxiSvilis biografebs“, me davsvi sakiTxi m. javaxiS-

vilis kale misabiSvilTan urTierTobis sagangebod Seswavlis aucileblobis Sesaxeb. Tu 

es sakiTxi aqtualuri ar iyo, maSin ratom aitaca igi g. ciciSvilma da ratom daaxarja 

amdeni Sroma Cems mier dasaxelebuli ori pirovnebis urTierTobis miseul gamorkvevas? 

g. ciciSvilma TiTqmis mTeli Tavisi naSromi „simarTle 1921-1923 wlebis erovnuli moZ-

raobisa da mixeil javaxiSvilis politikuri cxovrebis Sesaxeb“ imis damtkicebas miuZ-

Rvna, rom m. javaxiSvili da k. misabiSvili Tanamoazreni iyvnen ara mxolod erT konk-

retul sakiTxSi, aramed uklebliv yvelaferSi. man es ori pirovneba, Tu SeiZleba ase 

iTqvas, politikur oreulebad warmoaCina. me ki makritikebs: „maSasadame, m. xomerikiseu-

li logikiT „moRalate“ k. misabiSvili samwuxaro da savalalo „Tanamoazre yofila m. 

javaxiSvilisa“ [g. ciciSvili, „simarTle 1921-923 wlebis erovnuli moZraobisa da mixeil 

javaxiSvilis politikuri cxovrebis Sesaxeb“, Tb., 2003, gv.96]. Cemi oponenti ver xvdeba, 

rom sakuTar Tavs ewinaaRmdegeba da Cems varauds Tavisi msjelobiT amyarebs: „istoriis 

konkretuli wyaroebis safuZvelze k. misabiSvilis da m. javaxiSvilis erovnuli Rvawlis 

Seswavla-gaSuqeba gvexmareba da saSualebas gvaZlevs damatebiT gaviazroT 20-iani wlebis 

dasawyisis antisabWoTa moZraobis namdvili istoria“ [g. ciciSvili, „simarTle 1921-923 

wlebis erovnuli moZraobisa da mixeil javaxiSvilis politikuri cxovrebis Sesaxeb“, Tb., 

2003, gv. 5]. 

vin iyo kale misabiSvili? am pirovnebas abralebdnen paritetuli komitetis samxedro 

centris gacemas, ris gamoc, paritetulma komitetma 1923 wlis 1 aprils igi moakvlevina. 

misabiSvilis gadmobireba Cekam misi patimrobis dros, 1923 wlis dasawyisSi, moaxerxa da 

cixidan specialuri davalebiT gaaTavisufla. aqve davazusteb misi dapatimrebis TariRs. 

q. javaxiSvils mohyavs m. javaxiSvilis mokle Canawerebi: „1 maisi 1921 w. kalesa da sx.-is 

dapatimreba. mis magier kecxoveli“ [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba“, Tb., 

1991, gv. 28].

sainteresoa m. javaxiSvilis mier CekaSi micemuli Cveneba: „misabiSvilis Sesaxeb vuCven-

eb: misi ganTavisuflebis Semdeg me mas orjer Sevxvdi... man Semdegi miambo: igi saq. Cekas 

gamomZiebelma gegeWkorma miiwvia trockis quCaze. miiRo vinme morozma, romelic misa-

biSvils qarTvel inteligencias Soris rusuli „smenovexovelobis“ analogiuri mimdin-

areobaze esaubra. amasTan, gaigo ra, rom misabiSvili iziarebda msgavs mimdinareobas, 

SesTavaza Tavis Tavze aeRo aRniSnuli mimarTulebis gazeTis gamoSvebis iniciativa. amis 

Semdeg, misabiSvilma mkiTxa Cemi azri. vipove ra masSi Tanamoazre, me mas dadebiTi rCeva 

miveci. vuTxari, rom mec mivatove yovelgvari muSaoba partiaSi da vuerTdebi mas, magram 

unda davicado raRac xniT... mgoni meore dRes, CemTan Semoirbina iason javaxovma da mi-

ambo misabiSvilis gegeWkorTan da morozTan saubris Sesaxeb. amasTan, aRelvebuli iyo da 

gamoTqva varaudi, rom misabiSvilma gagvyida, mirCia iatakqveSeTSi gadavsuliyavi. misa-

biSvilis moRalateobis Sesaxeb me eWvi gamovTqvi, vTqvi, rom axali mimarTulebis gazeTis 

gamocemis ganzraxva gamcemloba ar aris“ [suk-is arqivi, „paritetuli komitetis saqme. 

daskvniTi dadgenileba“, fondi #8, f. 76]. 

es Cveneba am saxiT aris citirebuli paritetuli komitetis saqmis daskvniT dadgenile-

baSi. dedanSi ki igi ufro vrcelia. m. javaxiSvils iason javaxiSvilisTvis uTqvams: „axali 

mimarTulebis mqone gazeTis gamocemis ganzraxva gamcemloba ar aris, iqneb mec mivexmaro 

da aseT gazeTSi viTanamSromlo-meTqi. es rom gaigo, iason javaxovi Secba da daRonda. 

swored im dRes vuTxari mas, Sen da Sen megobrebs Cemi imedi meti aRar gqondeT-meTqi. 
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es iyo Cemi ukanaskneli Sexvedra javaxovTan, wina dRes ki _ misabiSvilTan. misabiSvilis 

savaraudo gamcemlobaze meti aravisagan araferi gamigia da arc aravisTan milaparakia. 

1923 wlis 13 aprili

mixeil javaxovi“ [suk-is arqivi. „sagamomZieblo masalebi“. 1922-23 wlebis damoukide-

blobis komitetisa“, „samxedro centrisa“ da kontrdazvervisa“, arqivi #23, f. 60].

 aqve dedniseul enaze gTavazobT amonaridebs suk-is arqivis dokumentebidan, rasac 

1990 wels gavecani:

«1-го апреля 1923 г. Около своей квартиры по Казбекской ул., несколькими выстрелами из ре-
вольвера был убит бывший член нелегального ЦК нац. демократов Кале Мисабишвили.

По поводу его убийства обвиняемый Ишхнели показывает:
«Вопрос о терроре у нас всплыл в начале 23-го года, когда выяснилось, что Мисабишвили прово-

катор. Аресты Вардена Цулукидзе и Коте Абхази убедили нас, что Мисабишвили является провока-
тором. Все: Ясон Джавахишвили, Цинамдзгвришвили, я, Патаридзе, Николай Кецховели – были того 
мнения, что его нужно «убрать со сцены» как мы выражались... Вскоре из газет я узнал, что Миса-
бишвили убит. Я встретил Цинамдзгвришвили и спросил, кто убил. Тот ответил – не все-ли равно для 
нас кто убил – нужно молчать...

Очевидно, об убийстве Мисабишвили партия или паритетный комитет сообщил заграничному 
бюро т.к. по свидетельству того-же Ишхнели – заграничное бюро в одном из своих очередных писем 
предлагало «с предателями партии поступить так, как поступил паритет с Мисабишвили».

Член паритета Яс. Джавахишвили также старается объяснить причину убийства Мисабишвили 
тем, что он был провокатором.

«После провала организации «военный центр» стали ходить слухи, что последний выдал Миса-
бишвили Кале. Фактов не было. Я на время прекратил с ним связь. Потом узнал из газет о его убий-
стве. Спустя некоторое время Цинамдзгваров сказал мне, что организация молодежи настаивала на 
убийстве Мисабишвили как провокатора и что он принужден был дать свое согласие. Впоследствии 
сам Когуашвили мне говорил, что убийство Мисабишвили ему поручил совершить Цинамдзгваров...»

По поводу его убийства овиняемый Ишхнели показывает: 
„ЦК нац. дем. Партии Хоперия Семен показал, что когда Когуашвили сам рассказал ему об убий-

стве Мисабишвили по поручению Гогиты Пагава и Георгия Цинамдзгвришвили за то, что, якобы, Ми-
сабишвили выдал председателя ЦК Коте Абхази и др. и что основанием для убийства послужило со-
общение об этом из тюрьмы.

Обстоятельства, предшествовавшие убийству Мисабишвили, выясняют действительную причину 
этого акта.

Находясь под стражей в Исправдоме, Мисабишвили, в начале 1923 года заявил представителям 
ЧК о своем коренном переломе взглядов в вопросах об отношении интеллигенции к Советской вла-
сти и о необходимости начатия среди них работы по переоценке взглядов путем издания газеты в 
духе «сменовеховства». Хотя в словах Мисабишвили была заметна некоторая неуверенность в своих 
силах и авторитете, однако он был из под стражи освобожден. Еще до ареста «военного центра», Ми-
сабишвили имел об этом беседу с членом ЦК Михаилом Джавахишвили, сущность которой послед-
ний приводит в своем показании, данном вскоре же после убийства:

„О К. Мисабишвили показываю: после его освобождения, я два раза встретил его... он рассказал 
мне следующее: Его пригласил на ул. Троцкого следователь Грузчека Гегечкори. Принял его некий 
Мороз, который беседовал с Мисабишвили о течении среди грузинской интеллигенции аналогично-
го русскому «сменовеховству», при чем узнав, что Мисабишвили разделяет таковое течение, предло-
жил ему взять на себя инициативу по изданию газеты указанного направления. Об этом Мисабишви-
ли спросил мое мнение. Найдя в нем единомышленника, я дал ему положительный совет, сказав, 
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что я тоже оставил всякую работу в партии и присоединяюсь к нему, но должен выждать некоторое 
время. По вопросу о группе сотрудников мы назвали несколько имен, между прочим Кикодзе, Готуа 
и др... Кажется на второй день ко мне забежал Ясон Джавахов и рассказал о разговоре Мисабишви-
ли с Гегечкори и Морозом, причем был взволнован и высказал предположение, что Мисабишвили 
предал нас, посоветовав мне уйти в подполье... О предательстве Мисабишвили я высказал сомнение, 
говоря, что намерение издать газету нового направления не есть предательство“...

„И Михаил, и Ясон Джавахишвили утверждают, что по освобождении из тюрьмы Мисабишвили не 
прерывал связи с нелегальной организацией, одновременно высказывая взгляды о необходимости 
и возможности легализировать партию. Во всяком случае, роль не провокатора“ [suk-is arqivi, 

arqivi #8, f. 75-77].

gakvirvebas iwvevs m. javaxiSvilis aseTi miswrafeba „smenavexovelobisaken“. mas xom kar-

gad moexseneboda aRniSnuli mimdinareobis arsi. momyavs amonaridebi, romlebic gviCven-

eben „smenavexovelobis“ raobas:

„sazRvargareT gadaxvewil TeTrgvardiel rus inteligentebis erT nawilSi gaCnda ax-

ali jgufi „smenavexelebi“, romlebic cnoben sabWoTa xelisuflebas da sxvadasxvagvari 

daxmarebis aRTqmas gvaZleven Cven, komunistebs“ [baevski „smenavexelebis nacionalizmi“, 

gaz. „komunisti“, 1922 wlis 13 seqtemberi]. 

„qarTveli inteligentebis udidesi nawili Tavidanve Cumi Tu aqtiuri boikotis pozi-

ciaSi Caudga xelisuflebas... amiT aixsneba is faqti, rom qarTul inteligenciaSi „sme-

na-vexizmi“ Zalian neli da xSirad SeumCneveli tempiT mimdinareobda. aq Cveni – komu-

nisturi partiis da sabWoTa xelisuflebis mdgomareoba cxadia gacilebiT ufro rTuli 

da mtkivneuli Seiqmna, vidre es iyo ruseTSi, magram es ar niSnavs, rom ar aris araviTari 

winsvla“ [saqarTvelos parlamentis demokratiuli aRmSeneblobisa da politologiis in-

stitutis politikur partiaTa arqivi, fondi 14, anaweri 2, saqme #657, f. 9, 1925 w.]. 

„smenavexovelobis“ saqarTveloSi danergva Cekas „ocneba“ iyo. 

m. javaxiSvili k. misabiSvils daTanxmda monawileoba mieRo im gazeTisa Tu Jurnalis 

gamocemaSi, romelic Cekas mier iyo dagegmili. 1923 wlis 13 aprilis CvenabaSi is wers, k. 

misabiSvilma „mTxova gamomcemelTa jgufis SedgenaSi damexmareo, rac aseve aRvuTqvi. mas 

eeWveboda, meyofa Tu ara Zalebi da unari aseTi gazeTis gamosacemado, magram gavamxneve 

da kmayofili, gaxarebuli wavida. amiT dainteresebulma, daaxloebiT erTi kviris mere 

moviwvie, mindoda gamego rogor midis saqme. xuTiode wuTiT Semoiara da miTxra, jer arc 

gegeWkors Sevxvedrivar da arc vinmesTan milaparakia am sakiTxzeo“ [nestan (elisabed) 

kirTaZe, „1924 wlis ajanyeba saqarTveloSi“, quTaisi, 1996, gv. 251].

kale misabiSvils araviTari smenavexovuri gazeTi an Jurnali ar gamouSvia. igi kvlav 

daubarebiaT CekaSi da uTqvamT: „araviTari Jurnali ar aris saWiro, SevudgeT saqmes“. 

„saqmeSi“ cxadia, dasmena igulisxmeboda. Cven ar viciT, k. misabiSvilma martom daasmina 

samxedro centris wevrebi, Tu mas am saqmeSi vinme „Tanamoazre“ exmareboda. k. misabiSvi-

lis axalgazrdobas da gamoucdelobas unda mivaweroT is faqti, rom is ver faravda Ta-

vis moqmedebebs. misabiSvilis agentoba cnobili yofila paritetuli komitetis wevrebi-

saTvis. maTi gadawyvetilebiT, m. javaxiSvili iZulebuli iyo CamoeSorebina paritetuli 

komitetis samxedro komisiaSi muSaobas k. misabiSvili, romelic Tavad hyavda komisiaSi 

miwveuli [politikur partiaTa arqivi, fondi 14, aRwera 2, saqme #40, f. 187]. rodesac m. 

javaxiSvili daapatimres, misi dapatimreba k. misabiSvils seriozulad ar miuRia da uTq-

vams «ерунда, наверно он арестован за спекуляцию» [politikur partiaTa arqivi, fondi 14, 

aRwera 2, saqme 40, f. 187].

 Tu yvela mkvlevari calsaxad adasturebda da adasturebs, rom samxedro centri 
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k. misabiSvilma gasca, me mxolod Semdegi faqti aRvniSne: „am pirovnebas abralebdnen 

paritetuli komitetis samxedro centris gacemas, ris gamoc, paritetulma igi moakvlevi-

na 1923 wlis 1 aprils“ [m. xomeriki, „pasuxad mixeil javaxiSvilis biografebs“, Tb., 1996, 

gv. 10]. miuxedavad amisa, g. ciciSvili swored me mesxmis Tavs, TiTqosda, k. misabiSvilisT-

vis me damebralebinos gamcemloba. misi kritikis sagnad ar qceula Tavisi megobris, g. 

saiTiZis wigni, sadac vkiTxulobT: „istoriuli aucilebloba moiTxovs qarTvelma xalxma 

icodes im sulmdabalTa saxelebi, romlebic mtris samsaxurSi Sediodnen, raTa sakuTari 

cxovreba moewyoT, Tundac igi TavianT moZmeTa gvamebze fexis dabijebiT moepovebiaT...k. 

afxazisa da masTan erTad dapatimrebuli sxva mamuliSvilTa erT-erTi gamcemis saxeli 

cnobilia“. avtori erovnul-demokratiuli partiis mTavari komitetis studentTa komi-

siis wevrs, kalistrate misabiSvils asaxelebs da dasZens: „.savaraudoa, rom igi edp-Si 

adridan Segzavnili agenti iyo. am uRirs adamianze sityvas aRar gavagrZeleb“ [g. saiTiZe, 

„swamda samSoblos aRorZineba (generali konstantine afxazi)“, Tb., 1997, gv. 97]. 

1921-1924 wlebis antisabWoTa erovnul-ganmaTavisuflebeli brZolis erT-erTi xel-

mZRvaneli, polkovniki solomon zaldastaniSvili, emigraciaSi daweril mogonebebSi adas-

turebda, rom „1923 wlis TebervalSi erovnul-demokratiuli partiis studentTa komitetis 

wevrma k. misabiSvilma gasca mTeli Semadgenloba samxedro centrisa“ [s. zaldas taniSvili, 

„saqarTvelos 1924 wlis amboxeba. mogonebebi“, parizi-Tbilisi, Tb., 1989, gv. 16].

g. SaraZe naTlad wers: „amave 1923 wlis TebervalSive erovnul-demokratiuli parti-

is studentTa komitetis wevrma k. misabiSvilma gasca damkomis samxedro centris mTeli 

Semadgenloba“ [g. SaraZe, „ucxoeTis cis qveS“, w.II, Tb., 1993, gv. 1].

gela sulaZe gvamcnobs: „sagangebo komisias faruli agentebi hyavda sazogadoebis sxva-

dasxva fenebSi, inteligenciaSi, organizacia-dawesebulebebSi, TviT qaquca ColoyaSvilis 

razmSic ki.

warmatebuli aRmoCnda CekistebisaTvis faruli TanamSromloba erovnul-demokrati-

uli partiis studentTa komitetis wevrTan kale misabiSvilTan. k. misabiSvili sagange-

bo komisiis mier dapatimrebul, xolo 1923 wlis dasawyisSi ganTavisebul iqna cixidan. 

is, rogorc aqtiuri partiuli muSaki imTaviTve CarTes aralegalur saqmianobaSi, Tum-

ca mis mimarT undobloba samxedro komisiaSi ukve gaCenili iyo. imave wlis TebervalSi 

daapatimres paritetuli komitetis wevri mix. javaxiSvili da duSeTis ajanyebis yvela 

monawile. am saqmeSic k. misabiSvilis xeli eria. qarTvel iatakqveSelebs k. misabiSvilis 

mimarT eWvi ukve aRar eparebodaT, Tumca gadamWreli zomebis miRebas ar Cqarobdnen. 

mas Semdeg, rac sagangebo komisiam daapatimra kote afxazi, varden wulukiZe da sxva 

SeTqmulebi, aSkara gaxda, rom paritetul komitetze da mis farul gegmebze sagangebo 

komisias informacia swored k. misabiSvili awvdida. saidumlo TaTbirze, romelsac es-

wrebodnen iason javaxiSvili, giorgi winamZRvriSvili, patariZe, niko kecxoveli da kidev 

erTi pirovneba, gadawyda misabiSvilis fizikuri ganadgureba. k. misabiSvilma ias. javax-

iSvilis da g. winamZRvriSvilis winaSe aRiara is faqti, rom patimrobaSi myofi iZulebuli 

iyo ekisra sagangebo komisiasTan saidumlo TanamSromlobis valdebuleba im motiviT, 

rom TiTqosda, is nawilobrov dadga sabWoTa platformaze, Tumca mogvianebiT misgan 

moiTxoves informacia paritetul komitetSi mimdinare procesebze. k. misabiSvilma aRi-

ara, rom sagangebo komisiis xrikebs is daTanxmda SiSis gamo. kedelTan mimwyvdeuli saso-

warkveTili k. misabiSvili Cadenili danaSaulis gamosyidvas iTxovda: «Сейчас конечно я в 
ЧК больше идти не могу: давайте будем скрываться. Дайте мне денег, чтобы отослать куда либо свою 
жену, дайте мне револьвер и какие угодно задачи, совершить экспрорияцию, я это исполню.» kale 

misabiSvili rom bolSevikebis nebas dahyva da moRalaturi qmedeba Caidina, amis Taobaze 
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erovnul-demokrati severian WiraqaZe 1929 wlis 10 TebervliT daTariRebuli weriliT 

partiis Tavmjdomares sp. kedias atyobinebda“ [g. sulaZe, „qarTuli antisabWoTa emigra-

cia da specsamsaxurebi“, Tb., 2010, gv. 75]. 

 k. misabiSvils, 1924 wlis ajanyebisadmi miZRvnil uaxles naSromSic edeba brali: 

„1923 w. TebervalSi saokupacio Zalam agentebis saSualebiT SeTqmulTa vinaoba daadgina. 

erovnul-demokratiuli partiis studentTa komitetis wevrma kalistrate misabiSvilma 

gasca komitetis wevrebi, duSeTis Semadgenloba, gamoaaSkarava polkovnik rostom musx-

eliSvilis roli“ [monazoni mariami (ia bagration-muxraneli), „generlebi jariskacebs ar 

stoveben...generali kote afxazi“, wignSi: „zvarakad Sewirulni...“.Tb., 2023, gv. 42]. 

ai, es gaxlavT „erovnuli Rvawli“ k. misabiSvilisa, romelic g. ciciSvilma m. javaxiS-

vils gauTanabra da qeba-dideba ar daiSura. zemoT damowmebuli Cvenebebi nanaxi ar hqon-

da sofio CijavaZe-kedias, romelsac k. misabiSvili udanaSaulod miaCnda. avtori mxolod 

imas mogviTxrobs, rac Tavad mousmenia an unaxavs. m. javaxiSvilis Sesaxeb gvamcnobs: „es 

adamaSvili gaaTavisufles da iolad Sedis CekaSi, sadac vaso mgalobliSvilTan erTad 

iyvnen daWerilebi e. d. partiis wevrebi. m. javaxiSvils vaso mgalobliSvilisTvis miumar-

Tavs: „vici, rom uSenod araferi gadawydeba da Tu raime saSiSroeba melis, icodeT, me ise 

mawames, yinulze damawvines, rom iZulebuli viyavi yvelaferi meTqvao“ [s. CijavaZe-kedia, 

„nasmen-naxuli, 2002, gv. 261]. aqedan naTelia, rom did mwerals eSinoda Tavisi yofi-

li TanamebrZolebis mxridan SurisZiebisa, rogorc es k. misabiSvilis SemTxvevaSi moxda. 

zemoaRwerili faqti, piradad CemTvis, ufro sarwmunos xdis im zepirsityvier cnobas, 

romelic gaioz imedaSvilma momawoda. mamamisTan, ioseb imedaSvilTan, saxlSi misula m. 

javaxiSvili da uTqvams, me iseT nawarmoebebs Sevqmni, rom qarTveli xalxi yvelafers 

mapatiebso. mkiTxvels SeuZlia am cnobas ar endos, magram vfiqrob, rom igi sxva utyuar 

cnobebs da s. CijavaZe-kedias monayols exmianeba, ris gamoc, misi ugulebelyofa ar Rirs. 

g. ciciSvili s. CijavaZe-kedias versias m. javaxiSvilis moRalateobis Sesaxeb „mcdarad 

Sekowiwebuls“ uwodebs. amave dros acxadebs, rom „mixeil javaxiSvili da sxva „samxe-

dro centris“ gamo dapatimrebulebi, gansxvavebiT axalgazrda erovnul-demokratebi-

sagan, fizikurad ar uwamebiaT“ [g. ciciSvili, „simarTle 1921-19223 wlebis erovnuli 

moZraobisa da mixeil javaxiSvilis politikuri cxovrebis Sesaxeb“, Tb., 2003, gv. 443]. es 

Tu marTalia, maSin gamodis, rom m. javaxiSvilma Tavis gadasarCenad tyuili moigona. is 

aravis uwamebia? aseTi ram me rom meTqva, amas vin mapatiebda? g. ciciSvili Tavisi wignis 

anotaciaSi acxadebs: „monografiaSi, saTanado istoriis masalebsa da pirvelwyaroebze 

dayrdnobiT, dasabuTebulia, rom calkeul avtorTa publikaciebSi gamoTqmuli mosazre-

bebi, romlebic m. javaxiSvils saCoTiro politikosad Tu Tanamoazre-TanamebrZolTa da 

samSoblos moRalated gvisaxavs, yalbia.“ vfiqrob, am rixian gancxadebas avtori Tavadve 

abaTilebs, rodesac aRiarebs, rom m. javaxiSvilma „marTlac principuli mniSvnelobis, 

albaT, veraferi damala da iZulebuli gaxda yvelaferi eTqva, anu Ziebis mier dasmuli 

yvela kiTxvisTvis epasuxa, magram saTanado wyaroebi metyveleben, aseve veraferi dama-

la verc erTma „samxedro centris“ saqmeze dapatimrebulma...“ [g. ciciSvili, „simarTle 

1921-19223 wlebis erovnuli moZraobisa da mixeil javaxiSvilis politikuri cxovrebis 

Sesaxeb“, Tb., 2003, gv. 444]. rogorc vxedavT, g. ciciSvils axla sxvebze gadaaqvs yuradRe-

ba. Cemi oponentebis mxridan sakiTxis amgvari kuTxiT Semobruneba me winaswar ganvWvrite 

da Cems wignSi „pasuxad mixeil javaxiSvilis biografebs“ davsvi kiTxva: „mixeil javaxiS-

vilis garda yvela ucodveli iyo?“ pasuxi Tavad gaveci: rasakvirvelia, im rTul dros 

„ucodveli“ yvela ar yofila, magram maTi biografebi, Tu STamomavlebi, sxvebis mxile-

basa da piruTvneli istoriis daweras ar moiTxovdnen. „da romeliTa sasjeliTa SjideT, 
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miTca isajneT, da romeliTa sawyauliTa miuwyoT, miTca mogewyos Tquen“ [maTe, 7. 2]. s. 

CijavaZe-kediam spiridon kedias TanamebrZol erovnul-demokratebs Soris m. javaxiSvili 

arc ki daasaxela, xolo emigranti mwerali, erovnul-demokrati Salva amirejibi „jayos 

xiznebis“ Sefasebis dros aRniSnavda: „masSi gamosWvivis TviT avtoris bedi“ [S. amirejibi, 

„jayos xiznebi“, „damoukidebeli saqarTvelo“, parizi, 1926, #10, gv. 2]. g. ciciSvili m. ja-

vaxiSvilis Tanamedrove antisabWoTa moRvaweebs upirispirdeba da wers, rom S. amirejibma 

„nawarmoebTan erTad eWvis qveS daayena avtoris erovnul-politikuri Rirsebis sakiTxic. 

Tu imasac gaviTvaliswinebT, rom SemTxveviTi ar aris gr. robaqiZiseuli sawinaaRmdego 

komentarebi, unda vifiqroT, rom m. javaxiSvili, rogorc mwerali da politikosi, cudad 

gagebula qarTul antisabWoTa emigraciis erT nawilSi. magram, rogorc cnobilia, m. ja-

vaxiSvili rogorc mwerali, qarTuli inteligenciis erTma nawilma cudad gaigo CvenSic, 

magram igi, rogorc Cans, zogma cudad gaigo, rogorc politikosic. amas mowmobs Tundac 

g. qiqoZis naazrevi, romlis mixedviT Cekas patimrobaSi myofi m. javaxiSvili 1924 wlis 

ajanyebis win gaaTavisufles“ [g. ciciSvili, „simarTle 1921-19223 wlebis erovnuli moZ-

raobisa da mixeil javaxiSvilis politikuri cxovrebis Sesaxeb“, Tb., 2003, gv. 441.] 

 misabiSvili mokles. m. javaxiSvilTan misi saidumlo kavSiri ar gamomJRavnebula. 1925 

wlis zafxulSi, rodesac xelisuflebam Cekasa da sasamarTlos mier paritetuli komite-

tis Sesaxeb moZiebuli masalebi gaz. „komunistSi“ gamoaqveyna, m. javaxiSvilisa da k. mis-

abiSvilis urTierTobis Taobaze araferi dabeWdila, miuxedavad imisa, rom Cekas hqonda 

saTanado masala. TviTon sasamarTlo procesi daxuruli iyo, rogorc es winaswar daadg-

ines: „saqmis ganxilvis dros saWiro darCeba bevri iseTi sabuTebis gamoqveyneba, romlebic 

Seicaven diplomatiur da samxedro cnobebs da maTi samsjavro sxdomaze gamotana sazo-

gadoebis TandaswrebiT, saxelmwifoebrivi saidumloebis ar dacva iqneboda“ [politikur 

partiaTa arqivi, fondi 14, anaweri 2, saqme #40, f. 765]. sasamarTlos masalebis gacnobam 

igive suraTi damanaxa: gamoZiebas ar surda k. misabiSvilis da m. javaxiSvilis urTier-

Tobis Temis wamoweva, rasac imiT ver avxsniT, rom k. misabiSvili cocxali aRar iyo. sxva 

gardacvlilebze xom dawvrilebiT iZiebdnen faqtebs. k. misabiSvilis Sesaxeb mowme m. ja-

vaxiSvils braldebulma iason javaxiSvilma dausva kiTxva da ara Tavmjdomarem, romelic 

sakiTxis miCqmalvas cdilobda: 

„braldebuli javaxiSvili: Tqven iciT Tu ara ra adgili eWira partiaSi kale mesabiS-

vils vidre mas daapatimrebden?

m. javaxiSvili: is iyo warmomadgeneli, cekas wevri. dapatimrebis Semdeg, rodesac ga-

mouSves mgoni dekemberis damdegs 22 welSi.

i. javaxiSvili (braldebuli): gamoSvebis Semdeg Rebulobda Tu ara monawileobas ara-

legalur muSaobaSi?

m. javaxiSvili: Tugind dawvrilebiT mogaxsenebT.

Tavmjdomare: mokleT upasuxeT. 

 m. javaxiSvili: mokleT, iRebda.

i. javaxiSvili: Tqven xom ar iciT, rodesac iman daiwyo muSaoba legalizaciaze, Cven 

winaswar gviTxra, Tu iZulebuli iyo eRiarebina es faqti maSin, rodesac gavigeT?

m. javaxiSvili: es Semdeg iyo.

i. javaxiSvili: rogor axsna Tavis moqmedeba man, sad vmuSaobo?

Tavmjdomare: risTvis gesaWiroeba aseTi sakiTxis micema?

i. javaxiSvili: imisTvis, rom kale misabiSvilis mokvlaSi brals sdeben ara marto Cvens 

partias, aramed mTel paritetul komitets imitom, rom is momxre iyo legalizaciis.

 Tavmjdomare: Tqven gindaT daamtkicoT, rom ar miuRia mis mokvlaSi Tqvens partias 
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monawileoba.

i. javaxiSvili: Tu nebas damrTavT mogaxsenebT...

Tavmjd. Tqven gsurT daamtkicoT, rom mis mokvlaSi Tqvens partias monawileoba ar 

miuRia?

i. javaxiSvili: diax. es erTi da meore is, rom is ar iyo loialuri Cveni partiisadmi 

arc erovnul sakiTxisadmi rogorc es gvesmoda Cven. es swored saWiro iyo.

Tavmjd. TqvenTvis SeiZleba iqnes saWiro, saqmisTvis ki ar aris saWiro.

i. javaxiSvili: mowmis CvenebaSi aris es adgili da Tu amis Sesaxeb ar SemiZlia SekiTxva 

mivsce, maSin...

Tavmjdomare: SeiZleba mowmis CvenebaSi bevri sxva adgilic aris, romelic saqmis viTare-

bas ar arkvevs, maSin sasamarTlos SeuZlia es adgilebi gamouSvas.

i. javaxiSvili: Tqven aCvenebT, rom me giTxari, rom misabiSvili aris gamcemeli?

m. javaxiSvili: eWvi miitanes imaze da maxsovs, rom daiwyo saqmis gamoZieba.

i. javaxiSvili: gagafrTxileT Tu ara Tqven, rom is gamcemelia? 

m. javaxiSvili: diax.

Tavmjdomare: gafrTxilebT braldebulo, rom eg sakiTxi sasamarTlos gamoZiebis sagans 

ar Seadgens, misabiSvili provokatori iyo Tu ara? Tqven wamoyenebuli gaqvT konkretuli 

braldeba misabiSvilis sikvdilis Sesaxeb. kiTxeT mowmes, SeuZlia daadasturos, migiRiaT 

Tqven monawileoba Tu ara?

brald. javaxiSvili: Tu nebas miboZebT, erTi sakiTxi.

Tavmjdomare: magis Sesaxeb ar mogcem nebas.

i. javaxiSvili: neba momeciT erTi sakiTxi mec mivce.

Tavmjdomare: magis Sesaxeb ar mogcemT. sxva sakiTxi gaqvT?

brald. javaxiSvili: ara, magis Sesaxeb ara. im sakonstruqcio komisiaSi, romelic Sed-

genili iyo Cven da menSevikur partiis mier da romelSiac Sedioda noe xomeriki da mixeil 

javaxiSvili, xom ar ekava raime adgili misabiSvils?

mowme javaxiSvili: xomerikma mTxova gamegzavna vinme mciredi texnikuri muSaobis Sesas-

ruleblad. me gavgzavne kale misabiSvili, magram meore dRes iason javaxiSvilma Sematyo-

bina, rom is kaci saeWvo aris. es me Sevatyobine xomeriks da is maSinve iqmna moxsnili.

Tavmjdomare: mowme, Tqven SegiZliaT aRar upasuxoT! Tqven gaeciT sasamarTlos pasuxi, 

rom misabiSvili saeWvo pirovneba iyo, komisiaSi ra adgili ekava. me mgonia sakmarisia. erT da 

imave sakiTxze ar SeiZleba 100 jer pasuxi“ [saqarTvelos Sinagan saqmeTa saministros arqivi 

(II), fondi 14, aRwera 2, saqme 40, f. f. 499-502] (sur. #46). sagulisxmo faqtia, rom iason 

javaxiSvilis Cvenebis Tanaxmad, k. misabiSvilis mokvla erovnul-demokrat axalgazrdaTa 

organizacias mouTxovia [„saqme saqarTvelos antisabWoTa partiebis paritetuli komite-

tis Sesaxeb (sabralmdeblo daskvna)“, tfilisi, 1925, gv. 66]. momaqvs amonaridi sabralde-

bo daskvnidan: „mixeil da iason javaxiSvilebi amtkiceben, rom cixidan ganTavisuflebis 

Semdeg misabiSvils ar gauwyvetia kavSiri aralegalur organizaciasTan, imavdroulad 

gamoTqvamda mosazrebebs partiis legalizaciis aucileblobasa da SesaZleblobaze“. 

sainteresoa Cekisturi komentari: „yovel SemTxvevaSi, es provokatoris roli ar aris“ 

[suk-is arqivi, arqivi 8, gv. 75-77]. aseve fiqrobs g. ciciSvili. ufro metic, partiis le-

galizaciis moTxovna man „erTgvar gmirobad“ gamoacxada da am saqmeSi k. misabiSvils m. 

javaxiSvili amouyena gverdSi, rac didi mwerlisTvis saamayo ar unda iyos. piradad me, 

didi mwerlisTvis aseTi ram ar damibralebia. 1923 wels, erovnul-demokratiuli partiis 

legalizaciis moTxovna mxolod provokators SeeZlo. aRniSnuli partiis legalizacia 

im dros SeuZlebeli iyo. g. ciciSvils mkiTxveli SecdomaSi Sehyavs, rodesac wers, rom 
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cixidan „ganTavisuflebis Semdeg SeiZleboda erovnuli saqmis legaluri brZoliT gae-

grZelebina“ [g. ciciSvili, „simarTle 1921-1923 wlebis erovnuli moZraobisa da mixeil 

javaxiSvilis politikuri cxovrebis Sesaxeb“, Tb., 2003, gv. 86]. erovnul-demokratiulma 

partiam Tavisi legaluri arseboba saqarTvelos aneqsiis Semdeg, rogorc o. janeliZe 

wers, 1921 wlis martSi Sewyvita. [o. janeliZe, „spiridon kedia. politikuri portreti“, 

Tb., 2002, gv. 155]. partiis yofili zogierTi wevri, romelic erovnul-saganmanaTleblo 

Tu ekonomikur asparezze moRvaweobda, kvlav Tavisi profesiuli saqmianobis erTguli 

darCa. ufro radikaluri, mebrZoli nawili ki, Semdeg kvlav gaerTianebuli aRmoCnda 

erovnul-demokratiul partiaSi, romelic aralegalurad arsebobda. cxadia, mis wevrebs 

SeeZloT partiidan gamosvla da erisTvis sasargeblo moRvaweobis legaluri gziT gagr-

Zeleba, magram es partiis legalizacias rodi niSnavs. partiam rom legalurad iarsebobs, 

amisTvis ori piroba mainc unda iyos dakmayofilebuli: 1. oficialuri registracia. 2. 

arCevnebSi monawileoba. erovnul-demokratebs ki amis uflebas ar miscemda xelisufle-

ba, romelic 1922 wels acxadebda: „sabWoTa xelisuflebis amocana unda iyos dauzogavi 

brZola qarTvel menSevikebis, nacional-demokratebis da memarjvene federlistebis wi-

naaRmdeg“ [gaz. „komunisti, 1922 w., 17 seqtemberi]. 1922 wlis 2 marts sruliad saqarTve-

los sabWoebis I yrilobam miiRo e. w. „saqarTvelos sabWoTa socialisturi respublikis“ 

pirveli konstitucia. igi sabWoTa ruseTis 1918 wlis konstituciis msgavsad, sakanonmde-

bo wesiT ganamtkicebda „proletariatis diqtaturis damyarebas da mTeli Zalauflebis 

gadasvlas sabWoebis xelSi“ [g. inwkirveli, „saxelmwifosa da samarTlis Teoria“, Tb., 

1999, gv. 97].

 marTalia, konstituciis miRebamde, 1921 wlis 3 aprils, saqarTvelos komunisturi 

partiis ck-ma daakmayofila menSevikuri partiis moTxovna legaluri muSaobis Sesaxeb, 

ris sanacvlod menSevikebma dagmes sabWoTa xelisuflebis winaaRmdeg sabotaJi. april-

Sive organizaciulad gaformda menSevikuri partiis SigniT aRmocenebuli opoziciuri 

mimdinareoba e. w. „sxivelebi“. sabWoTa xelisuflebasTan TanamSromlobis survili ga-

moTqves memarcxene eserebma, magram mainc wamoiwyes erovnuli interesebisaTvis brZola. 

social-federalistebis ufrosi Taoba Seecada legalizacias, magram Semdeg aralega-

lur moZraobas miemxro. konstituciis miRebis Semdeg, mravalpartiuloba gamoiricxa. 

yovelive zemoTqmulidan gamomdinare, 1923 wels, erovnul-demokratiuli partiis le-

galizaciaze saubari provokaciuli Tu ara, absurduli mainc iyo. 

 ai, aseTi viTarebis miuxedavad, g. ciciSvili wers: „Cvens mier gamovlenili da sxva 

damatebiTi wyaroebis saSualebiT irkveva, rom k. misabiSvilisa da m. javaxiSvilis azr-

Ta Tanxvedra partiis legalizaciisa da xelisuflebasTan kompromisuli TanamSromlo-

bis mizanSewonilobis Sesaxeb, 1923 wlis TebervlisaTvis Seqmnili ukiduresad „sagangaSo 

drois“ gamo, gamarTlebuli iyo“ [g. ciciSvili, „simarTle 1921-1923 wlebis erovnuli 

moZraobisa da mixeil javaxiSvilis politikuri cxovrebis Sesaxeb“, Tb., 2003, gv. 71].

 partiis legalizacia misi yvela wevris vinaobis gamoaSkaravebas gulisxmobda, rac Ses-

aZloa, xelisuflebis mier yofiliyo dagegmili maTTan Semdgomi angariSsworebis mizniT. 

swored amis dafarva undoda Cekas, rodesac acxadebda, partiis legalizaciis moTxovna 

provokatorobas rodi niSnavso!

 grigol robaqiZis romanSi „Cakluli suli“ erTi aseTi epizodia: Tbilisis sabWo zeim-

iT aRniSnavs gasabWoebis dRes. qarTvel mweralTa delegaciaSi yvelaze gamoCenili mwer-

lebi Seiyvanes. „delegacia operis Teatrisaken wavida, sadac sazeimo sxdoma imarTeboda. 

„kales moqalaqeni!“ daiCurCula erTma...“ sainteresoa, kale misabiSvils xom ar gulisx-

mobda grigol robaqiZe?



93

 

#45. [saqarTvelos Sinagan saqmeTa saministros arqivi (II), fondi 14, aRwera 2, saqme 40, f. 502]. 
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III.5. mixeil javaxiSvili da noe xomeriki

m. javaxiSvilma samxedro komisiis wevri da faqtobrivi xelmZRvaneli, noe xomerikic 

daasmina, romelic maSin dapatimrebuli ar iyo: „xomerikTan xangrZlivi saubrebidan me ga-

movarkvie, rom mTeli misi gegma (SeiaraRebuli momzadebisa) emyareboda antantis mxridan 

aqtiur daxmarebas. mindoda ra ufro zustad gamego _ aris Tu ara garkveuli dapirebebi 

aqtiuri daxmarebis aRmoCenis Sesaxeb, romelime saxelmwifos mxridan, me monaTxrobis 

Sesabamisi SekiTxva davusvi xomeriks. amaze xomerikma Tqva „daxmareba iqneba“, da Tavisi 

sityvebis gasamagreblad daumata, rom axlo momavalSi elodebian ucxoeTidan „mauzeris“ 

sistemis aTasi revolveris miRebas“ [suk-is arqivi, arqivi #8, f. f. 44-45]. kvlav dedni-

seul enaze momyavs amonaridi suk-is arqivis dokumentidan:

«Джавахишвили же Михаил показывает: «Из долгих бесед с Хомерики я выяснил, что весь его 
план (вооруженной подготовки) основан на активной помощи со стороны Антанты. Желая узнать 
более точно имеются-ли определенные заверения об оказании активной помощи со стороны какого 
либо государства, я задал Хомерики соответствующий изложенному вопрос. На это Хомерики 
сказал – «помощь будет» и что-бы подкрепить свои слова добавил, что в скором времени ожидается 
получение из заграницы одной тысячи револьверов системы «Маузер» [suk-is arqivi, arqivi 

#8, f. 45]. igive informaciaa mocemuli 1925 wels gamoqveynebul sasamarTlos masalebSi 

[`saqme antisabWoTa partiebis paritetuli komitetis Sesaxeb. (sabralmdeblo daskvna)“, 

tfilisi, 1925] (sur. #46).

es Cvenebac ar hgavs SeTxzuls. ai, ras wers geronti qiqoZe: „ufro mniSvnelovan poli-

tikur figurebs warmoadgendnen evropidan Camosuli noe xomeriki, benia CxikviSvili da 

juReli. isini xalxSi xmas avrcelebdnen, safrangeTi da inglisi mzad arian saqarTve-

los mxari dauWiron, mxolod elian, rom Taosnoba TviT qarTvelma xalxma gamoiCinos 

da ajanyeba daiwyoso... juReli Sedrka (v. juRlis Sesaxeb aseTi usamarTlo azri iyo 

gavrcelebuli, rac S. vadaWkorias kvlevam gaabaTila _ m. x.)... is daxvretili iqna noe 

xomeriksa da benia CxikviSvilTan erTad, romelTac ukan ar dauxeviaT da, rogorc am-

boben, vaJkacurad Sexvdnen sikvdils“ [geronti qiqoZe, „Tanamedrovis Canawerebi“, Jur. 

„mnaTobi“, 1989 w., #1, gv. 29]. 

r. kverenCxilaZe aSkarad me mgulisxmobs, rodesac wers: „erTma mkvlevarma mixeil 

javaxiSvils emisar noe xomerikis dasmenac daabrala~ [r. kverenCxilaZe, „naSromi ociani 

wlebis politikur movlenebze“, gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 2003, 29 agvisto _ 4 

seqtemberi]. mkiTvxelma Tavad gansajos, me m. javaxiSvils rame davabrale, Tu mxolod 

dokumentebi davimowme. r. kverenCxilaZe ganagrZobs, „magram g. ciciSvils wignis IX Tav-

Si mohyavs imis damadasturebeli sabuTebi, rom Cekas faruli, maT Soris menSevikebis 

organizaciaSi Canergili agentebi noe xomeriks jer kidev 1923 wlis ianvridan Tvals 

adevnebdnen~. marTalia, Cekam n. xomeriks misi ucxoeTidan dabrunebisTanave aadevna 

„kudi~, magram sakiTxavia, Tu vis ufro meti informacia eqneboda mis Sesaxeb _ imas, vinc 

uTvalTvalebda, Tu samxedro komisiis meore wevrs, m. javaxiSvils, visac n. xomeriki 

Tavis gegmebs uziarebda? yovel SemTxvevaSi, me Cems varaudebs ar veyrdnobi da sabuTis 

gareSe arafers vwer.

g. ciciSvilma ki, iaraRis SovnasTan dakavSirebiT, noe xomeriks matyuaroba daswa-

ma: „Cven ki vxedavT, rom n. xomerikma amjeradac icrua. cnobili wyaroebiT sazRvarga-

reTidan aseTi dapireba da miT umetes aseTi daxmareba ar dasturdeba...“ [g. ciciSvili. 

`simarTle 1921-1923 wlebis erovnuli moZraobisa da mixeil javaxiSvilis politikuri 

cxovrebis Sesaxeb~, Tb., 2003, gv. 243]. 
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 Cven ki vxedavT, rom g. ciciSvilma icrua. mis sapasuxod, S. vadaWkoria gvacnobs 

parizis politikuri komisiis sxdomebis saoqmo Canawerebs, romelTa mixedviT, mauzeris 

sistemis 1000 revolveris Sesyidva poloneTSi iyo gaTvaliswinebuli. am informaciaze 

dayrdnobiT, 1923 wlis 24 Tebervals, markizis fsevdonimiT, saqarTvelos emigraciuli 

mTavrobisadmi gagzavnil werilSi vkiTxulobT: „Tu ... polonelebisgan iaraRis dapireba 

Sesruldeba, maSin aucileblad unda davkraT“. imave politikuri komisiis momdevno sx-

domebis stenografiuli angariSebis mixedviT, TiTqmis gadawyvetili sakiTxis bolomde 

miyvana SeuZlebeli gaxda poloneTSi garTulebuli politikuri procesebis gamo. qarTul 

emigracias imedi safrangeTis xelisuflebamac gaucrua. mxedvelobaSi maqvs stambolis 

samxedro sawyobebSi safrangeTis kuTvnili vrangelis naqoni iaraRis SeZenis mcdelobis 

faqti. am sakiTxTan dakavSirebiT, stambolidan 1923 wlis 7 seqtembers k. gvarjalaZis 

mier saqarTvelos warmomadgenlisadmi parizSi gagzavnil werilSi vkiTxulobT: „dRes 

CemTan movida frangebis oficeri da SemekiTxa Tu waviRebdiT im iaraRs, romelic CvenT-

vis inaxeboda aq (stambolSi _ S. v.). es iaraRi... arafrad mosaxmari da gamosadegari aRar 

aris. Tofebs aklia iseTi nawilebi, romlebic xelaxlad unda gakeTdes, Torem maTi Sovna 

Znelia. es Tofebi rusuli Tofebia. tyviis mfrqvevelnic yvela daJanguli da wamxdarni 

arian. maTi gamoyeneba SeiZleba mxolod... Tu gadavad-nobdiT... me TviTon frangebis ofi-

cers SevekiTxe da maTi azriT am iaraRis gamoyeneba am saxiT SeuZlebeliao“ [S. vadaWko-

ria, `sabWoTa ruseTTan saqarTvelos damarcxebis zogierTi faqtoris dazustebisaTvis 

(1921 wlis Teberval-marti~, Tb., 2016 w., gv. 61].

 1925 wlis 1 agvistos gamoqveynda prokuroris pirveli TanaSemwis, nikoloz okuja-

vas sityva: „mowme mixeil javaxiSvilma mogaxsenaT, rom noe xomeriks aTasi mauzeris miRebis 

imedi hqonda sazRvargareTidanao“ [paritetuli kontrrevoluciis gasamarTleba“, gaz. 

„komunisti“, 1925 w., 1 agvisto]. nikoloz okujavas gamosvla anotirebul bibliografiaSi 

Setanili ar aris.

 am droisaTvis noe xomeriki ukve daxvretili iyo. sagulisxmoa, rom analogiuri Cven-

eba, rogorc ukve vnaxeT, m. javaxiSvils jer kidev n. xomerikis dapatimrebamde hqonda 

CekasaTvis micemuli [suk-is arqivi #8 f. f. 44-45].

 zemoT gagacaniT 1925 wlis sasamarTlo sxdomaze mixeil javaxiSvilis mier noe 

xomerikis Sesaxeb micemuli Cvenebis mcire nawili. vagrZeleb citirebas:

„okujava: mowme, Tqven CvenebaSi gaqvT naTqvami aqtiuri daxmarebis Sesaxeb?

javaxiSvili: daxmarebis, diax.

okujava: aqtiuri daxmarebis?

javaxiSvili: erTi iyo diplomatiuri Careva da mermed amtkicebda, rom antanta mogvi-

tans iaraRs, sursaTs da yovelive masalas. rom SevekiTxe Tqven darwmunebuli xarT Tu 

raime sabuTi gaqvT? man gamosTqva imedi „darwmunebuli varo“. magram ra Tqma unda misi 

rwmena CemTvis sakmarisi ar iyo. isic ki Tqva: „Cven advilad viSovniT aTas mauzers, da-

narCens merme mogvawvdian“.

okujava: am iaraRs sazRvargareTidan eloda?

javaxiSvili: diax.

okujava: rogor fiqrobT mowme, rodesac tansacmels gawvdian, iaraRs gawvdian, es 

diplomatiuri daxmareba aris?

javaxiSvili: ara, me vTqvi ornairi daxmareba, erTi diplomatiuri Careva, rom wiTeli 

jari gaiyvanon da meore saSualeba iyo iaraRis da masalis mowodeba.

okujava: imis garda, rom sazRvargareTidan Svelas moelodiT, amis garda Sig muSaoba 

iyo Tu ara?
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javaxiSvili: samxedro centri iyo.

okujava: is awarmoebda samxedro muSaobas?

javaxiSvili: diax. 

damcveli mesxiSvili: Tqven weRan moaxseneT sasamarTlos xomerikis Sesaxeb. xom ar 

iciT saidan moeloda is 1000 revolvers, xom ar iciT miiRo Tu ara? 

mowme javaxiSvili: es ar uTqvams, sTqva: „Cven movaxerxebT“.

mesxiSvili: am drois ganmavlobaSi revolverebi vismes xom ar gamougzavnia?

mowme javaxiSvili: ara, ar gamigia.

mesxiSvili: ase rom, rogorc Tqven brZaneT es xomerikis rwmena iyo?

anjafariZe: gTxovT mowme, mipasuxoT erT sakiTxze, ris Sesaxeb daiwyeT laparaki 

xomerikTan pirvelad?

m. javaxiSvili: pirvelad ra Tqma unda laparaki iyo informaciis Sesaxeb saerTaSoriso 

mdgomareobis Sesaxeb, imis Sesaxeb, razedac unda yofiliyo laparaki, rodesac xvdebi 

vinmes iqidan dabrunebuls.

anjafariZe: intervenciaze laparaki xom ar gqoniaT xomerikTan? 

mowme javaxiSvili: intervenciaze laparaki arasodes ar Sewyvetila, quCebSidac iyo 

laparaki iyo amis Sesaxeb, rom erTi saxelmwifo gamoiwvevs meores, moxdeba garTuleba da 

maSinve daiwyeba saqarTvelos intervencia.

anjafariZe: xomerikma giTxraT intervenciis Sesaxeb raime?

mowme javaxiSvili: xomerikma gamosTqva mxolod imedi, rom mdgomareoba mtkice ar 

aris, rom dRes Tu xval evropa daejaxeba sabWoTa kavSirs da moxdeba omi.

anjafariZe: Cveni sakiTxis gulisaTvis?

 javax.-adamaSvili: ra Tqma unda ar sjerodaT, rom marto Cveni sakiTxisaTvis. Cveni 

sakiTxi iyo mxolod erTi muxli am saerTo sakiTxisa.

Tavmjdomare: mowme swored dadeqiT da sasamarTlos upasuxeT.

anjafariZe: ra giTxraT, aris saWiro ajanyebao?

javax.-adamaSvili: cxadia, saqarTvelos gasanTavisufleblad.

anjafariZe: Tu is moeloda ganTavisuflebas sxva gziT, raRa saWiro iyo ajanyeba?

javax.-adamaSvili: imas qonda aseTi gezi: Tu im dros, roca SevemzadebodiT, raime 

garTuleba atydeboda, miT umetesi, Tu ar atydeboda, maSin TviTon avjanydebiTo, wiTel 

jars gavaZevebT saqarTvelodano. amas moyveba ornairi daxmareba evropis mier, pirveli 

— diplomatiuri Careva da omis SeCereba da meore — samxedro masalebis gamogzavna. me 

SevekiTxe: am daxmarebis samzadisi aris Tu arao? man sTqva: yoveliferi es iqneba Tavis 

drozeo.

anjafariZe: mis Semdeg, rac xelisufleba gandevnili iqnebao, Tu am xelisuflebasTan 

SesabrZoleblado?

m. javaxiSvili: ara, Semdeg. 

 Tavmjdomare: rogor fiqrobT Tqven, aseTi mdgomareoba rom Seqmniliyo, xelisufle-

ba wasuliyo aqedan Sinauri Zalebis saSualebiT, Semdeg raRa saWiro iqneboda evropis 

daxmareba da misi gamogzavnili tyvia-wamali? ase laparakobda xomeriki, rom mere gamog-

zavnian am aTas mauzerso?

javax.-adamaSvili: ara, aTas mauzers qalaqSi sabrZolvelad giSovniTo. ajanyeba dai-

wyeba dasavleT saqarTvelodano, CavigdebT xelSi ganapira ubnebso da am dros mogveS-

veleba evropao. 

qarcivaZe: rodis iyo mag laparaki?

m. javaxiS. es ufro dekemberSi an ianvris damdegs.
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qarcivaZe: rad aCveneT winaswar gamoZiebis dros: „v skore posle priezda xomeriki“?

m. javaxiSvili: „v skore sliSkom rastiaJimoe poniatie“. me mgonia, ramdenaTac magon-

deba, xomeriki wamovida oqtombris damlevs an noembris dasawyisSi da ai, am or Tveze 

SeiZleba iTqvas „vskore“.

qarcivaZe: xomeriki rom gelaparakeboda, partiisas gelaparakeboda Tu Tavis kerZo 

azrebs?

m. javaxiSvili: me ar SemimCnevia, rom yofiliyos partiis davaleba, radganac „partia“ 

es sityva ar uxsenebia.

Tavmjdomare: Tqven gjeraT, rom xomeriki Tavisi saxeliT laparakobda, rom is partiis 

gareSe gelaparakebodaT?

m. javaxiSvili: me ar mgonia eg.

Tavmjdomare: iciT Tu ara xomeriki risTvis Camovida? is xom acxadebs risTvisac 

Camovida da amis Semdeg Tqven sasamarTlos winaSe laparakobT, rom is partiis saxeliT 

ar gelaparakebodaT? 

m. javaxiSvili: fizikuraT mas CemTan partia ar uxsenebia, rom am saganze melaparakebo-

da, magram yovel SemTxvevaSi me vfiqrob, rom is laparakobda mTeli partiis an da parti-

is romelime mimdinareobis saxeliT“ [saqarTvelos Sinagan saqmeTa saministros arqivi (II), 

fondi 14, aRwera 2, saqme 40, f. f. 503-507] (sur. #47).

 „noe xomeriki saqarTvelos ssr sagangebo komisiam (Ceka) daapatimra 1923 wlis 9 noem-

bers, TbilisSi, gvancelaZis binaze. dakavebisas binidan amoiRes didi raodenobiT mimow-

era, daSifruli dokumentebi da proklamaciebi; CamoarTves fuli _ 150 Turquli lira 

da 15 oqros rubli.

 patimrobis ganmavlobaSi Ziebam ver moaxerxa misgan Cvenebis miReba...“ [https://archive.ge/
ka/biography/240].

 1924 wlis 30 ivliss daiwera dadgenileba, romelSic naTqvamia, rom ganixiles braldebu-

li n. xomerikis saqme, romelic warmoiSva agenturuli damuSvebis safuvelze: «настоящее 
дело возникло на основании агентурной разработки» [saqarTvelos saxelmwifo uSiSroebis 

saministro, fondi 6, arqivi #23587, yuTi #99, xomeriki n. g., gv. 68]

 patimrobaSi myofma noe xomerikma, m.javaxiSvilisgan gansxvavebiT, aravin daasaxela. 

gTavazobT amonawers noe xomerikis sagamoZiebo saqmidan #2105: „am saqmis gamo bral-

debuli xomeriki iZleva Cvenebas, rom mas, rogorc ck-s wevrs ar SeeZlo da ar SeuZlia 

Seurigdes imas, rom saqarTvelo okupirebulia, xalxi mCagvrelTa uRlis qveS aris da 

amitom Tavis movaleobad CaTvala Camosuliyo saqarTveloSi da emuSava moZaladeebis 

winaaRmdeg. igi, xomeriki, Camovida piradi surviliT, yovelgvari davalebis gareSe da 

verasodes Seurigdeba arsebul wyobilebas. amJamad mas Tavi tyved miaCnia da amitom uars 

ambobs upasuxos kiTxvebze, romlebic partiuli principebis CarCoebs scildeba...“(ix. 

dadgenileba 1924 wlis 30 ivlisi. xels awers CEKO-s rwmunebulis moadgile jalaRonia, 

CEKO-s ufrosi morozi, saq. Ck-s ufrosi kvantaliani“ [nestan (elisabed) kirTaZe, „kaen 

sad aris Zma Seni?!“, Tb., 1998, gv. 266]. 

 ai, ra upasuxa n. xomerikma gamoZiebas Tavisi Camosvlis miznis Sesaxeb: „sabWoTa ruseT-

Si Camovedi im mizniT, rom aralegarulad memuSava arsebuli wyobilebis winaaRmdeg, wyo-

bilebisa, romelic saqarTveloSi gare ZalTa meSveobiT damyarda“ [nestan (elisabed) kir-

TaZe, „kaen sad aris Zma Seni?!“, Tb., 1998, gv. 301]. 

momyavs ramdenime saarqivo amonaridi dedniseul enaze:

«Останавливаемся на личности Хомерики. Сам он говорит о себе в показаниях: «В Советскую 
Россию приехал я с целью ведения нелегальной работы против существующего строя, который был 
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установлен в Грузии посредством внешних сил“ [suk-is arqivi, arqivi #8, f. 27]. „Интенсивная 
военная подготовка паритетного Комитета была прервана арестом Хомерики 9-го ноября, 1923 г.» 
[suk-is arqivi, arqivi #8, f. 29]. 

«Ясно, таким образом, что к началу 1924 года Паритетный комитет ждал внешних осложнений СССР 
и твердо решил выступить. Однако арест Хомерики, а вместе с ним и арест «сельской комиссии» спутал 
расчеты паритетного комитета, и выступление было отложено» [suk-is arqivi, arqivi #8, f. 30].

miuxedavad n. xomerikis Tavganwirvisa, g. ciciSvils simarTlis danaxva ar unda da sam-

SoblosaTvis Tavdadebuli noeze maRla samSoblos moRalateebs ayenebs. S. vadaWkoria ki, 

dokumentebze dayrdnobiT aRniSnavs, rom n. xomerikma Tavisi TanamebrZolebi ar CauSva 

da maT dasmenas, Cekas jurRmulebSi wameba amjobina. aRSfoTebulia imiT, rom g. ciciSvi-

li noe xomerikis augad xseneba-Cawixvlis orbitaze darCa da sazogadoebis winaSe mis dam-

crobasa da damcirebas cdilobs. S. vadaWkoria g. ciciSvils pauxobs: „nuTu es ver unda 

dainaxos saRad moazrovne da tendenciurobisadmi zurgSeqceulma mkvlevarma? is, rac 

noe xomerikma uSiSroebis TanamSromlebs upasuxa, analogiuri qmedeba m. javaxiSvils rom 

Caedina, darwmunebuli var, rogorc politikur figuras da TanamebrZolebis ardamsmens 

olimpos mwvervalze aiyvandiT“ [S. vadaWkoria, „SeiaraRebuli ajanyebis samxedro gegmis 

gacemis dazustebisaTvis“, Tb., 2016, gv. 56].

noe xomeriks miesaja erT-erT sakoncentracio banakSi — «в один из концентрационных 
лагерей» gagzavna 5 wlis vadiT, mkacri izolaciiT, xolo am vadis gasvlis Semdeg, saqCekas 

nebarTvis gareSe ar unda yofiliyo ganTavisuflebuli: «и по истечении срока без согласия 
ЧКГ не освобождать» [saqarTvelos saxelmwifo uSiSroebis saministro, fondi 6, arqivi 

#23587, yuTi #99, xomeriki n. g., gv. 68]. (termini „sakoncentracio banaki“ burebis omis 

dros gaCnda, rodesac ingliselma jariskacebma buri glexebis banakebSi koncentracia 

moaxdines, raTa maT buri partizanebisTvis raime saxis daxmareba ar aRmoeCinaT. ger-

maniaSi, pirveli sakoncentracio banaki 1933 wels Seiqmna, ris gamoc, am tipis banakebi 

germaniasTan asocirdeba. sabWoTa kavSirSi, sadac yvelaferi iniRbeboda, aseT banakebs 

„SromiT-gasworebis banaki“ erqva. amdenad, zemoT damowmebuli saxelwodeba oficialur 

dokumentebSi iSviaTobaa, miuxedavad imisa, rom yofili polit-patimrebi swored ase ixse-

nieben). n. xomeriks patimroba didxans ar mouwia. ise daxvrites, rom misi daxvretis oqmic 

ar arsebobs. „1924 wlis 30 ivliss noe xomeriki gogita faRavasTan, benia CxikviSvilsa 

da vasil nodiasTan erTad gadagzavnes moskovSi, saidanac isini suzdalis politizola-

torSi gaamweses. 1924 wlis 28 agvistos antisabWoTa SeiaraRebuli ajanyebis dawyebis 

Semdeg feliqs ZerJinskim gadasaxlebaSi myofi saqarTvelos winaaRmdegobis moZraobis 

liderebis — benia CxikviSvilis, noe xomerikis, gogita faRavas, vasil nodias da giorgi 

winamZRvriSvilis daxvretis sanqcia gasca. isini suzdalis politizolatoridan etapiT 

gadayvanisas gaurkvevel sadgurze daxvrites. dasaflavebis adgili ucnobia“ [http://www.
nplg.gov.ge/ilia/ka/].

m. javaxiSvilis mier Cvenebebis micemas da TanamebrZolebis dasmenas imiT amarTleben, 

rom igi sakuTari ojaxis wevrebis gamo wavida kompromisze, raTa maT araferi SemTxve-

odaT. savsebiT sapatio mizezia, magram ojaxis wevrebi sxvebsac hyavdaT. ase magaliTad, 

imave noe xomeriks, emigraciaSi sruliad upatronod rCeboda dediT oboli, 13 wlis 

Svili — viqtori, magram ar gamtydara. sagulisxmoa, rom misi Svili ar gaborotebula. 

rodesac b-n viqtor xomeriks mamamisis Sesaxeb m. javaxiSvilis dasmenis asli gadaveci, 

rogorc mogvarem da ufrosma megobarma, mTxova ar gamomeqveynebina: qristiani unda iyo 

da patieba SegeZloso.

raoden gansxvavdeboda batoni viqtoris pozicia didi mwerlis qaliSvilis, qalbatoni 
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qeTevan javaxiSvilis poziciisagan, romelic sxvebis mxilebas moiTxovda: „dee, istoriam 

sTqvas Tavisi saTqmeli da saaSkaraoze gamoiyvanos dambezReblebi, mliqvnelebi, orpire-

bi, orguli, boroti da Suriani adamianebi, romlebmac mcireodeni wvlili Seitanes mamas 

daRupvis saqmeSi. CvenTvis bevri ram cnobili ar aris. dro mova da xalxi yvelafers 

gaigebs maT Sesaxeb. xalxma dResac bevri ram icis, magram sdums. piruTvneli istoria ki 

albaT iwereba“ [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba“,Tb., 1991 gv. 432]. da ai, 

nel-nela piruTvneli istoriac iwereba, magram moswonT ki es didi mwerlis ojaxis wev-

rebs?

 jer kidev 1925 wlis 21 ivliss gaz. „komunistSi“ gamoqveynda m. javaxiSvilis (adamaSvi-

lis) Cveneba, romelic man sasamarTlo procesze misca Tavisi yofili TanamebrZolebisa 

da megobrebis winaaRmdeg [„paritetuli kontrrevoluciis gasamarTleba“, gaz. „komunis-

ti“, 1925 w., 21 ivlisi]. m. javaxiSvilis gamosvla bibliografiaSi Setanili ar aris da arc q. 

javaxiSvilis „piruTvnel“ mogonebebSia naxsenebi. amave gazeTSi gamoqveynda prokuroris 

pirveli TanaSemwis, nikoloz okujavas sityva: „mowme mixeil javaxiSvilma mogaxsenaT, 

rom noe xomeriks aTasi mauzeris miRebis imedi hqonda sazRvargareTidanao“. nikoloz 

okujavas gamosvla anotirebul bibliografiaSi Setanili ar aris. Tu q. javaxiSvils suk-is 

arqivSi ar umuSavia, am publikaciebis gacnoba xom SeeZlo?

noe xomerikis Sesaxeb gagacnobT kidev erT amonarids nestan kirTaZis mier damowmebu-

li dokumentidan:

„vin mokles saqarTvelos bolSevikma dampyroblebma 

(nekrologiuri SeniSvnebiT)

„...mTavrobis gafarToebis Semdeg xomeriki miwaTmoqmedebisa da mimosvlis gzaTa min-

istrad rCeba. 1920 wlis dasasruls igi tovebs mTavrobas (ir. wereTlisa da a. Cxenkelis 

sazRvargareT wasvlis Semdgom) da arCeul iqna saqarTvelos damfuZnebeli krebis so-

cial-demokratiuli fraqciis liderad. adre rsdmp saolqo komitetis, Semdeg ki saqarT-

velos sdmp-s ck-s ucvleli wevri, 1921 wels, saqarTvelos dapyrobis Semdeg, miemgzavreba 

dasavleT evropaSi, saidanac brundeba 1922 wels da teroristuli okupaciis winaaRmdeg 

revoluciur-ganmaTavisuflebel brZolas eweva... daapatimres 1923 wlis noemberSi. a.w. 

agvistos Tvemde okupaciuri sagangebo komisiis calke sakanSi ijda. agvistos pirvel 

ricxvebSi oTx amxanagTan (CxikviSvili, faRava, nodia da erovnul-demokrati winamZRva-

riSvili) erTad moulodnelad gaiyvanes ruseTSi. moaTavses butirkis calke izolator-

Si, saidanac moaxerxes eseruli ck-is wevrebTan dakavSireba (yofil mZevalTan _ gocTan 

da sxvebTan). agvistos bolos cnobili gaxda, rom maT viTomda suzdalSi upirebdnen 

gadayvanas. 31 agvistos terorist-okupantebma, pirveli 24-kaciani jgufis (xomerikis 

meTaurobiT) sikvdiliT dasjis Sesaxeb gamoitanes dadgenileba (SemdgomSi damatebiT ga-

moqveynda ori sia _ 20 da 8 kacis SemadgenlobiT). sadaa damarxuli naxsenebi 5 msxverpli 

_ moskovSi, saqarTvelosa Tu suzdalSi _ jerjerobiT, ucnobia“ [nestan (elisabed) kir-

TaZe, „kaen, sad aris Zma Seni?!..“, Tb., 1998, gv. gv. 452-455].

 



100

#46. [`saqme antisabWoTa partiebis paritetuli komitetis Sesaxeb. (sabralmdeblo daskvna)~, 

tfilisi, 1925]. 
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#47. [saqarTvelos Sinagan saqmeTa saministros arqivi (II), fondi 14, aRwera 2, saqme 40, f. 503]. 
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III. 6. mixeil javaxiSvili Cekas Tavmjdomares gamoZaxebas sTxovs

m. javaxiSvili 1923 wlis TebervalSi daapatimres, misi werilobiTi Cvenebebi ki mxolod 

martis Tvidan iwyeba. ar SemiZlia imis mtkiceba, rom zogi Cveneba ar CauweriaT, vinaidan 

aseTi praqtika Seswavlili da dadasturebuli ar aris. da mainc sayuradRebo faqtia: 

m. javaxiSvili 1923 wlis 12 maisis dakiTxvisas ambobs: „...pirad saubarSi ganvucxade sa-

gangebo komisiis Tavmjdomares mogilevskis“ [nestan (elisabed) kirTaZe, „kaen, sad aris 

Zma Seni?!..“, Tb., 1998, gv. 142]. garda amisa, arsebobs imis damamtkicebeli dokmenti, rom 

man 1923 wlis 16 marts, kidev ufro saidumlo zepirsityvieri Cvenebis micemac isurva: 

kolegiis Tavmjdomares vTxov gamomiZaxos am sakiTxze, raTa piradad mivce ganmartebao. 

amaze ufro dawvrilebiT — qvemoT. es ori magaliTi gvafiqrebinebs, rom SesaZloa, mis 

pirvel Cvenebebs Cvenamde werilobiT ar mouRwevia.

1996 wels nestan kirTaZem Tavis naSromSi mxolod erTi Cveneba gamoaqveyna patimris 

gvaris miTiTebis gareSe [n. kirTaZe, `1924 wlis ajanyeba saqarTveloSi“, quTaisi,1996, gv. 

241-244]. igi „Colokaevelobis“ likvidacias Seexeba da gansakuTrebiT mZime STabeWdilebas 

stovebs. albaT, swored es momenti gaiTvaliswina qalbatonma nestanma, romelic SeniSv-

naSi wers: „politikuri patimris gvarsa da saxels Segnebulad ar vaqveynebT“. es Cveneba 

dedanSi mqonda wakiTxuli, amitom ar gamWirvebia misi avtoris gamocnoba. dokumenti im-

denad mniSvnelovania Cveni qveynis istoriisaTvis, rom qarTvel xalxs sruli ufleba aqvs 

icnobdes mas. es aris mixeil sabas Ze javaxiSvilis 1923 wlis 16 martis Cveneba:

„amierkavkasiis sagangebo komisiis kolegiis Tavmjdomares

mSvidobiani saSualebebiT „Colokaevelobis“ likvidaciis Taobaze Cemi baraTis 

ganmartebisa da Sevsebis mizniT mogaxsenebT Semdegs:

SarSan, mgoni maisSi, „Colokaevelobis“ mSvidobianad likvidaciis mizniT saqarTvelos 

revkomma da saqarTvelos sagangebo komisiam moqalaqeTa erT jgufs SesTavazes daewyoT 

molaparakeba ColokaevTan. CemTvis ucnob sxva pirovnebaTa Soris asaxelebdnen: oficer 

ximSievs, Colokaevis yofil Tanamosamsaxures. gamigonia agreTve, rom es erTob jansaRi 

idea Semdeg ratomRac miiviwyes. Rrmada var darwmunebuli, rom es nabiji yovlad sasike-

To Sedegebs gamoiRebda da Tavidan avicilebdiT duSeTis samwuxaro da bevr sxva ambebs, 

dakavSirebuls Colokaevis saxelTan da „Colokaevelobis“ ideasTan. magram sjobs gvian, 

vidre arasdros. sabWoTa xelisufleba erTob brZnul nabijs gadadgams, Tu mosinjavs 

gzas, romelzec SarSan undoda Sedgoma.

„Colokaevelobis“ likvidacia konkretulad ase warmomidgenia: me vkisrulob gabedul 

da mZime amocanas Semovikribo is Zalebi da is pirovnebebi, romelTac Colokaevze gavlena 

aqvT da romelnic an imTaviTve uaryofiTad ekidebodnen „Colokaevelobas“ an romelTac 

Semdeg gautydaT guli.

aseTi Zalebia samxedro wreebi, ufro sworad, im samxedroTa jgufi, romelsac Colo-

kaevTan naTesaoba da megobroba akavSirebT da erovnul demokratTa is jgufi, romelsac 

„Colokaeveloba“ mavne da saxifaTo movlenad miaCnia. ueWvelia, am ideas winaaRmdegobas 

gauweven saerTo mosaxleobis sxvadasxva fenis ficxi xalxi, da, kerZod, saqarTveloSi mo-

qmed partiaTa saomrad ganwyobili nawilebi. magram pirvelni uTuod Cvens mxares iqnebi-

an. me mgonia, Tu ra Tqma unda, SesaZleblobas momcemen daviwyo molaparakeba erovnul 

demokratTa centraluri komitetis wevrebTan cal-calke, sasurvel gadawyvetilebas 

werilobiTi formiT miviReb. garda amisa, saWiroa winaswar gvqondes gavlenian oficerTa 

koleqtiuri werili Colokaevis saxelze saTanado Sinaarsisa. es sabuTebi rom gveqneba, 

anu erovnul demokratTa partiis centraluri komitetis gadawyvetileba, samxedroTa 
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koleqtiuri werili da upartio gavlenian pirTa werilebi (ukanaskneli savaldebulo 

arc aris), Cven, 3-4 kaci, wavalT kaxeTSi, vipoviT Colokaevis gzas da mtkiced mwams, rom 

davarwmunebT mas dayaros iaraRi.

TavisTavad igulisxmeba, rom likvidacia moxdeba garkveuli pirobebiT, romlebzec 

mxolod mas Semdeg SeiZleba laparaki, rac miRweuli iqneba orive mxaris principuli 

Tanxmoba saqmis mSvidobianad damTavrebaze. ukanasknel SemTxvevaSi _ im SemTxvevaSi, Tu 

xelisufalTa mxriv Tanxmoba iqna — piradad mogaxsenebT Cemgan SemoTavazebuli gegmis 

yvela wvrilmans, axla ki Tavs nebas mivcem Tqveni yuradReba mivapyro or friad mniS-

vnelovan garemos.

1) saWiroa viCqaroT am sakiTxis gadawyveta, Torem gazafxuli modis, is araCveule-

brivi dro, roca yvela mousvenari elementi tyves miscems Tavs, an mTebs miaSurebs. zome-

bi axlave unda miviRoT, rom Tavidan aviciloT gazafxulisaTvis mosalodneli „Colo-

kaevelobis“ gafarToeba.

2) Cemi SemoTavazebuli idea da gegma uaRresad saidumlod unda davicvaT, raTa mowi-

naaRmdegis banaks (anu, m. javaxiSvili Cekas „banakSi“ moiazrebs Tavs — m.x.) dro da saSualeba ar 

mivceT miiRos kontrzomebi da Colokaevsa da sxvebze ukumimarTulebiT moaxdinon gavlena. 

vTxov kolegiis Tavmjdomares, gamomiZaxos am sakiTxze, raTa piradad mivce ganmarteba da 

SevimuSavoT gegmis wvrilmanebi, Tu ra Tqma unda, Cemi idea principulad miRebuli iqneba.

gaZlevT damatebiT Cvenebebs da ganvmartav. 

I. iason javaxovma, roca ukanasknelad da SemTxveviT Semxvda quCaSi, gakvriT miTxra 

„paritetul komitetSi aviRe 300 (Tu 400) lira. minda Colokaevs gavugzavnoo“. 1) es Tanxa 

paritetul komitets SeeZlo gaeRo ColokaevisaTvis. 2) iason javaxovs es Tanxa SeeZlo 

mieRo sesxad, oRond piritetul komitets acnoba visTvis da risTvis aris gankuTvnili; 3) 

Seasrula Tu ara javaxovma Tavisi ganazraxi, ar vici, radgan amis Semdeg ar Sevxvedrivar.

II. erovnul demokratTa partiis centraluri komitetisa da Colokaevis urTierT-

damokidebuleba, Cemi STabeWdilebiT, erTob gaurkveveli iyo. erTi mxriv, naTlad SeimC-

neoda am movlenisadmi uaryofiTi damokidebuleba da am sakiTxisaTvis bolos moRebis 

survili. meore mxriv ki vgrZnobdi calkeul pirTa da jgufTa farul muSaobas sapirisp-

iro mimarTulebiT. ColokaevTan amirejibisa da yifianis gagzavna post-faqtum Sevityve, 

amasTan amixsnes, amaT im mizniT vgzavniT, rom Colokaevi Seakavon saerTod aqtiuri mo-

qmedebisagan da kerZod „eqscesebisagano“. partiis liderebis kedias da asaTianis roli 

da gavlena saerTod „Colokaevelobis“ saqmeSi TiTqmis gadamwyveti iyo. cixidan isini 

TiTqmis yoveldRiurad ukavSirdebodnen da direqtivebs aZlevdnen iason javaxovs. magon-

deba, rom kaxeTSi gagzavnil amirejibs daavales daiyolios Colokaevi TviTlikvidaciis 

sanacvlod mTavrobas mosTxovos (Tu masTan Cavidodnen ximSievi da sxvebi) politpati-

marTa gaTavisuflebao. me mgonia, calkeuli pirebi da jgufi mxars uWerdnen „Colokaev-

elobas“, rogorc iaraRs, SesaZlo moduss mTavrobasTan molaparakebaSi. duSeTis sam-

wuxaro ambebis Semdeg gadaWriT moviTxove gagverkvia, rogor vekidebiT maT da ra rols 

vasrulebT, magram iason javaxovma pasuxi gamiWianura istoriis da ambebis garkvevamde, 

meubneboda, TviTonac ara vici rao. cota xnis mere miTxra, aq partia da centraluri 

komiteti arafer SuaSia, es ambebi yvelasaTvis moulodneli iyo da yvelaferSi brali mi-

uZRvis d. vaCnaZes, romelic amis mere centraluri komitetidan garicxeso. Semdeg dasZi-

na, Colokaevs fiqradac ar mosvlia TavSi aqtiuri gamosvlebi, magram iZulebuli gaxda 

Tavi daecva, radgan jari mas kvalSi Caudga da Tavs daesxao. es iyo Cveni ukanaskneli sau-

bari Colokaevze. miTxres, TiTqos sadRac viRacas molaparakeba gaumarTavs Colokaevis 

bandis likvidaciis Taobaze, bandisa, romelic male daiSlebao.
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III. piradad Cemze, vimeoreb: erTob dakavebuli viyavi da aqtiurad ver vmuSaobdi. zo-

gjer mTeli kvira gavidoda ise, rom centraluri komitetis arcerTi wevri ar Semxvde-

boda da, bunebrivia, ambebi ar vicodi. centraluri komitetis wevrebi grZnobdnen da 

mamCnevdnen, rom mwadda sul CamovSorebodi politikas, rom bolo dros aRar vfaravdi 

friad skeptikur damokidebulebas dasavleTidan mosalodneli ambebisadmi da rom Cemi 

Sexeduleba sabWoTa xelisuflebaze, damokidebuleba misdami aSkarad Seicvala. amitom me-

ridebodnen.

rac vicodi yvelaferi vTqvi“ [suk-is arqivi, arq. 23, f.f. 58-59].

zemoT moyvanili Cvenebis Sesaxeb prof. S. vadaWkoria wers: „sukis sardafebSi dakiTx-

ul patimarTa Soris dawerili Cvenebebis Cems mier saguldagulod Seswavlam daadastura, 

rom m. javaxiSvili erTaderTi pirovnebaa, romelic piradi iniciativiT werils ugzavnis 

uSiSroebis maRalCinosans, masTan pirispir Sexvedras moiTxovs da zemoaRniSnuli gegmis 

erToblivad Sedgenis rogorc iniciatori, maTgan yuradRebis mipyrobas cdilobs“ [S. va-

daWkoria, `SeiaraRebuli ajanyebis samxedro gegmis gacemis dazustebisaTvis“, Tb., 2015, 

gv. 56]. 

 suk-is arqivi daiwva, magram simarTle mainc gamovida saaSkaraoze. me amis yovelTvis 

mwamda, ris gamoc, damwvari dokumentebisadmi miZRvanili werili, 1992 wels ase davas-

rule: «Рукописи не горят!» – восклицает один из героев романа Михаила Булгакова «Мастер и 
Маргарита». Истина восстанет даже из пепла!» [М. Хомерики, «Рукописи не горят!», gaz. «Свободная 
Грузия»,1992 w., 21 marti].

III.7. „SeiaraRebuli ajanyebis samxedro gegmis gacemis dazustebisaTvis“

 SoTa vadaWkoria wers, rom samwuxarod, dRemde gamoqveynebul samecniero litera-

turaSi (n. kirTaZe, m. xomeriki, g. ciciSvili, g. sulaZe, d. jiqia...) erovnul-demokratebis 

erTi jgufis mxridan mxolod „samxedro centris“ gacemazea saubari da yuradRebis miR-

maa datovebuli umniSvnelovanesi sakiTxi _ erovnul-demokratebis imave jgufis mier 

SeiaraRebuli ajanyebis samxedro gegmis (v. juReli-al. zaqariaZe) gacemis faqti. pi-

radad me viReb am SeniSvnas da davZen, rom gegmis gacemis sakiTxze adre ar mimuSavia. 

CemTvis uaRresad saintereso aRmoCnda S. vadaWkorias naSromi „SeiaraRebuli ajanyebis 

samxedro gegmis gacemis dazustebisaTvis“, romelic iv. javaxiSvilis istoriisa da eT-

nologiis institutma gamosca. wignis avtors soliduri redkolegiac umagrebs zurgs. 

gadavwyvite, dasaxelebuli naSromidan mkiTxvels vrceli amonaridi gavacno: „samecniero 

literaturidan cnobilia, rom im etapze SeiaraRebuli ajanyebis ori gegma arsebobda: 1. 

v. juReli-al. zaqariaZis da 2. r. musxeliSvilis. dokumenturi masaliT dadasturebulia, 

rom SeiaraRebuli ajanyebis pirveli gegma (v. juReli_al. zaqariaZe) ajanyebis dawyebas 

mxolod im SemTxvevaSi miiCnevda dasaSvebad, Tuki igi yovelmxriv iqneboda momzadebuli; 

meore mxriv, taqtikuri mosazrebebidan gamomdinare dasabuTebuli formiT iyo warmod-

genili ajanyebis dawyebis xelsayrel drod ara Sua zafxuli, aramed gviani Semodgo-

ma an adre gazafxuli. am umniSvnelovanes dokumentSi, samxedro TvalsazrisiT safex-

urebrivad yvela niuansi iyo gaTvlili. igi pirvel rigSi Tbilisis aRebas, sabWouri 

SeiaraRebuli Zalebis ganiaraRebas, bolSevikuri mTavrobis dapatimrebas, strategiuli 

mniSvnelobis obieqtebis dapatronebas da amis Semdeg, SeiaraRebuli ajanyebis sruliad 

saqarTvelos da kavkasiis masStabiT gaSlas iTvaliswinebda. im SemTxvevaSi, Tuki am gegmis 

mixedviT imoqmedebdnen da igi warmatebuli aRmoCndeboda, saqarTvelos mosaxleobaSi 
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social-demokratiis liderTa avtoriteti erTi-orad gaizrdeboda da momaval sapar-

lamento arCevnebSi, rogorc qveynis ganmaTavisuflebel politikur Zalas saqarTvelos 

mosaxleobaSi alternativa ar eqneboda. rac Seexeba meore gegmas, romelic r. musxeliS-

vilis gegmis saxelwodebiTaa cnobili, igi qaquca ColoyaSvilis SeiaraRebul razmze 

iyo orientirebuli da saqarTveloSi dislocirebuli rusuli jaris xevsureTis xeobaSi 

Setyuebas da ganadgurebas iTvaliswinebda. amis Semdeg unda moexdinaT ajanyebulebs 

Tbilisis aReba. am gegmis saerTo analizidan gamomdinare, g. ciciSvilma savsebiT kanon-

zomierad uwoda mas fantastikuri gegma. es iyo arsebuli sinamdvilis gauTvaliswine-

blad Sedgenili gegma, romelic rusuli sardlobis da mis xelqveiT TbilisSi myofi 

samxedro SenaerTebis (4000 xiSti) cxvris farasaviT xevsureTis viwro xeobaSi Setyuebaze 

iyo gaTvlili. am SemTxvevaSi saRi azri daCrdila egoizmma, xelisuflebisken swrafvis 

avadmyofurma senma da social-demokratebisadmi biologiurma siZulvilma. erovnul-

demokratebis garkveulma jgufma, zemoaRniSnuli qmedebiT, samSoblos interesebs par-

tiuli interesebi anacvala“ [S. vadaWkoria, „SeiaraRebuli ajanyebis samxedro gegmis 

gacemis dazustebisaTvis“, Tb., 2015, gv. 59]. aq vwyvet citirebas da vsvam kiTxvas: ramde-

nad Seesabameba simarTles paritetuli komitetis SigniT, erovnul-demokratebis aseTi 

destruqciuli saqcieli, maTi siZulvili TavianTi TanamebrZoli social-demokratebis 

mimarT? am sakiTxze m. javaxiSvils movusminoT. marTalia, 1925 wlis sasamarTlo pro-

cesze is siZulvils ar axsenebs, magram qiSpoba aSkarad Cans. winaaRmdegoba jer kidev 

paritetuli komitetis daarsebis dros warmoiSva: 

„Tavmjdomare: mowme, ramden xans grZeldeboda molaparakeba paritetuli komitetis 

Sesaxeb?

javaxiSvili: erTi weliwadi.

Tavmjdomare: ratom gaWianurda?

javaxiSvili: imitom, rom saqarTvelos gasabWoebis Semdeg pirveli Sexvedris dros, 

roca Cven 6 Tu 7 kaci SevxvdiT erTmaneTs, aseTi gezi miviReT da vambobdiT, rom 

erovnul-demokratiuli partia mxars uWers menSevikebs imdenad, ramdenadac mxars uWer-

diT saqarTvelos damoukideblobas da amasTan vambobdiT, rom marTalia bolSevikebsa da 

menSevikebs Soris didi gansxvaveba aris, magram Cven SegviZlian imaTac mxari davuWiroT, 

Tu isini SeanarCuneben saqarTvelos damoukideblobas. raki am gzas davadeqiT Cven ar 

SegveZlo gavyolodiT menSevikebs da amitom molaparakebam Cvensa da maT Soris gastana 

TiTqmis erTi weliwadi“ [saqarTvelos Sinagan saqmeTa saministros arqivi (II), fondi 14, 

aRwera 2, saqme 40, f. f. 476]. 

 paradoqsia, magram faqtia, rom nacional-demokratebi (es partia Tavs ilia WavWava-

Zis ideul memkvidred miiCnevda) komunistebTan TanamSromlobas ar gamoricxavdnen, so-

cial-demokratebi ki winaaRmdegni iyvnen. SemdgomSi am or partias Soris winaaRmdegoba 

ufro gamwvavda:

„qavTaraZe bralmdebeli: SegiZliaT daadasturoT, rom nacional-demokratiul par-

tias iseTi grZnoba qonda, rom es Zala e. i. ColoyaSvilis banda mas nacional-demokrati-

ul partias gamoeyenebia menSevikebis winaaRmdeg?

javax. adamaSvili: amis Sesaxeb me gamigonia, SeiZleba es iyos calke romelime pirovnebis 

survili. centr. komitets ki amis Sesaxeb araviTari laparaki ar qonia.

qavTaraZe: Tu gaxsovT Tqveni Cveneba, Tqven ambobT, rom „nacional-demokratiul partias 

ganzraxva qonda gamoeyenebi(n)a es SeiaraRebuli Zala menSevikebis winaaRmdego“. momentis 

Sesaxeb Tqven arafers ar ambobT, magram Tqven erTgvari ganzraxva gaqvT aRniSnuli.

javax.-adamaSvili: es iyo calke mimdinareoba TviT partiaSi, magram es mimdinareoba 
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Seadgenda umciresobas da rom vTqvaT, partias qonda ganzraxva aseTio, amis Tqma ar Sei-

Zleba, imitom, rom magis Sesaxeb cekaSi araviTari msjeloba ar gvqonia.

qavTaraZe: maSasadame, Tqven uaryofT Tqvens winandel Cvenebas am SesworebiT. maSin am-

bobdiT partiao da aseT detalizacias ar ukeTebdiT, exla ki ambobT umciresobaze da 

erT mimdinareobaze. aq an SeuTanxmebloba aris an maSin ambobdiT marTals an axla. 

 javaxiSvili: me ar maxsovs, rom eg meTqvas, magram Tu davwere vgulisxmobdi erT mimdin-

areobas. erTgvari mimdinareoba iyo es im jgufis, romelic ukmayofilo iyo paritet-

uli komitetis xelSekrulebiT. is pirobebi, romlebic aRniSnuli iyo xelSekrulebaSi 

am jgufs ar akmayofilebda. imaT hqondaT aseTi ganzraxva, magram mTel partiaze ver 

vityviT. amas gadaWriT mogaxsenebT.“ [saqarTvelos Sinagan saqmeTa saministros arqivi (II), 

fondi 14, aRwera 2, saqme 40, f. 492]. am amonarididan isic Cans, rom m. javaxiSvils adre, 

anu 1923 wels, hqonda micemuli es Cveneba, romelic sasamarTlo procesze Seaxsenes. axla 

ki vagrZeleb citirebas S. vadaWkorias naSromidan: „Cems mier zemoT motanili faqtebi 

daedo safuZvlad SeiaraRebuli ajanyebis v. juRel-al. zaqariaZis samxedro gegmis gace-

mas. dokumenturi masaliT dadasturebulia, rom aRniSnuli gegmis (v. juReli-al. zaqa-

riaZe) Sesaxeb mxolod ramdenime kacma (n. xomeriki, v. juReli _ social-demokratebi) da 

erovnul-demokratebidan gansakuTrebuli pasuxismgeblobiT aRWurvilma oriode kacma 

Tu icoda. isic cnobilia, rom am gegmis xelis manqanaze nabeWdi teqstis erTi egzemplari 

(40 gverdi) ajanyebis centris xelmZRvanelobas hqonda Cabarebuli. dRemde gamoqveynebul 

samecniero literaturaSi, dokumentur masalaze dayrdnobiT, samxedro centris gamcemTa 

Sesaxeb safuZvliani mtkicebulebaa motanili. mxedvelobaSi myavs k. misabliSvili, m. javax-

iSvili, iv. narikelaZe da k. gegeWkori. magram araferia naTqvami ajanyebis samxedro gegmis 

gamcemaTa Sesaxeb. xazgasmiT minda aRvniSno, rom am 40 gverdiani dokumentis zepirad 

damaxsovreba da Semdeg qaRaldze ucdomlad gadatana, nebismieri adamianis mexsierebis 

SesaZleblobebs aRemateba. amiT imis Tqma minda, rom xelis manqanaze dabeWdili es gegma, 

samxedro centris maRalCinosanis da erovnul-demokratiuli partiis erT-erTi wevris 

mier unda iyos gacemuli. miT umetes, bolo periodSi mikvleuli saarqivo masalebis 

mixedviT, es samxedro gegma saqarTvelos uSiSroebam fostiT erovnul-demokratebisagan 

miiRo. amis Sesaxeb angariSgasawevi informaciaa daculi saqarTvelos kompartiis cekas 

samdivnos daxurul TaTbirze l. berias mier gakeTebul moxsenebaSi: „xSirad iyo SemTxve-

va, rom erTi partia, magaliTad, nacional-demokratebi, vkiTxulobT dokumentSi — cno-

bas gvaZlevda meore partiis zogierTi pirebis Sesaxeb maTi Tavidan moSorebis mizniT. 

Tqven iciT, rom ajanyebis dros nacional-demokratebs surdaT moZraobis meTauroba da 

hegemoniis xelSi aReba, amitom isini ebrZodnen menSevikebs... jer iyo da movida cnoba, 

maTi komitetis wevris winamZRvriSvilis Sesaxeb, romelic iyo yvelaze aqtiuri damcve-

li menSevikebTan gulwrfeli TanamSromlobis, Semdeg undodaT ra menSevikuri samxedro 

Zalebis daqsaqsva, Cven miviReT cnoba menSevikebis samxedro xelmZRvaneli nodias Sesaxeb 

da isic SevipyariT. maTi saSualebiT CavigdeT Cven v. juRelic xelSi da miviReT agreTve 

fostiT ajanyebis pirveli gegma, romliTac gavstexeT juReli da is avalaparakeT.“ l. 

berias moxsenebaSi motanili faqtebi simarTled unda miviCnioT, radgan: 1. zemoaRniSnu-

li TaTbiri daxurul formatSi mimdinareobda, saagitacio-propagandistul datvirT-

vas ar atarebda da ganvlili periodis umniSvnelovanesi faqtebis _ TaTbiris monaw-

ileebisadmi informaciis saxiT miwodebas isaxavda miznad; 2. es moxseneba, SeiaraRebuli 

ajanyebidan 6 wlis Semdeg gakeTda. igi gamarjvebuli sabWoTa xelisuflebis uSiSroe-

bis uwyebis 1921-1930 wlebis saqmianobis Sejamebas da samomavlo gegmebis srulyofas 

iTvaliswinebda; 3. l. berias aRniSnuli moxseneba, antisabWoTa politikuri partiebis 
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diskreditaciaze rom yofiliyo gaTvlili, TaTbiris masalebTan erTad gasajarovdeboda 

da farTo sazogadoebisTvisac xelmisawvdomi gaxdeboda. rac Seexeba patimrobaSi myof 

v. juRels, saarqivo masalebis mixedviT irkveva: 1. umkacresi wamebisa da fsiqologiuri 

zemoqmedebis miuxedavad, mas sityva ver daacdevines. ra donis wamebaSi unda yolodaT 

igi, rom TviTmkvlelobis gadawyvetileba mieRo. cixis iatakis qvaze alesili aluminis 

kovzis tariTa da lursmniT, marcxena mklavis vena eqvs adgilze gadaeWra da Wrilobe-

bi JangiT amoevso. aseTi ram laCrebs ar sCveviaT. igi samSobloze uzomod Seyvarebu-

li gmirebisTvisaa damaxasiaTebeli. samwuxarod, Cemi kolegebis didi nawili, romlebic 

tyuilebiT damZimebuli memuarebis zemoqmedebis qveS imyofebian, saqarTvelos pirveli 

respublikis Rirseuli jariskacis da foladiviT nawrTobi pirovnebis _ v. juRelis 

mimarT, xSirad daumsaxurebel da ugvano epiTetebs ar iSureben. xelCasaWid masalad mis 

or werils: 1. „werili menSevikur cekas“ da 2. „Ria werili yvela amxanagebs da yofil sax-

alxo gvardielebs“ iyenebdnen. yuradRebis miRma tovebdnen im ZiriTad ganmapirobebel 

mizezebs, ramac v. juRels aRniSnuli werilebi daawerina, an dauweres. yovel SemTxvevaSi, 

es werilebi misi xelmoweriTaa dadasturebuli. am dokumentebis safuZvlianad gacnobis 

Sedegad, Cemi yuradReba meore werilma miiqcia, sadac kvantalianTan Sexvedris faqtia 

aRwerili. „kvantalianma, wers v. juReli, maCvena Zalian seriozuli dokumentebi, ramac 

Zalian Camafiqra, vinaidan CemTvis naTeli gaxda, rom „Ceka“-m yvelaferi kargad icis“. 

sazogadoebaSi da mecnierul wreebSiac wlebis ganmavlobaSi pasuxgaucemeli rCeboda 

kiTxva, iseTi ra saxis dokumentebi unda eCvenebinaT v. juRelisaTvis, rom igi ajanyebis 

saidumloebis gacemaSi darwmunebuliyo. am umniSvnelovanes sakiTxTan mimarTebaSi, mkv-

levarebi nakleb dainteresebas iCendnen da ZiriTadi yuradReba v. juRelis zemoaRniSnu-

li werilebis mizanSewonilebis faqtze gadahqondaT... qarTveli eris mimarT bolSevikTa 

umkacresi angariSsworeba da sisxlisRvra rom ar momxdariyo, dakiTxvisas v. juRelma 

TxovniT mimarTa l. berias: „ramdenime dRiT gamanTavisufleT patimrobidan, damalevineT 

sawamlavi, sami dRis mere rom imoqmedos da sisxlisRvra aRar iqneba saWiro... saWiroa 

movelaparako TanamebrZolebs... amas moiTxovs qarTveli xalxis interesebi“. aseTi nabi-

jis gadadgma mxolod gmirebs SeuZlia da ara laCrebs. mas Tavisi TanamebrZolebidan arc 

erTi pirovneba ar dausaxelebia. amis sawinaaRmdego dadasturebis dokumenti jerjero-

biT aravis gamouqveynebia. rac Seexeba „damkomisadmi“ gagzavnil sayovelTaod cnobil 

gamafrTxilebel werilebs, igi mxolod mas Semdeg Seiqmna, roca uSiSroebam sawamlavis 

miRebaze da sawamlavmiRebulis TanamebrZolebTan gaSvebaze uTxra uari v. juRels“ [S. 

vadakoria, „SeiaraRebuli ajanyebis samxedro gegmis gacemis dazustebisaTvis“, Tb., 2015, 

gv. 61-63].

Cemi mxriv unda SegaxsenoT, rom saqarTvelos damoukideblobis gamocxadebis Semdeg, 

v. juReli arCeul iqna saxalxo gvardiis mTavari Stabis wevrad, romlis nominaluri 

meTauri noe Jordania iyo. faqtobrivad ki, saxalxo gvardias valiko juReli meTau-

robda. misi uSualo xelmZRvanelobiT CaxSobil iqna 1920 wlis antisaxelmwifoebrivi 

ajanyeba cxinvalis regionSi. aqve minda gagacnoT cxinvalidan gamogzavnili werili „sik-

vdili juRels“: „samxreT oseTis mSromeli glexoba didi sixaruliT da kmayofilebis 

grZnobiT xvdeba cnobas jalaTi juRelis dakavebis Sesaxeb. Cveni siZulvili unda iqces 

xmlad, romelic mokveTs am damnaSaveTa Tavebs da pirveli juRelis Tavi iqneba. sikvdili 

juRels, romelmac sisxliT morwya saqarTvelo da oseTi (cal-calke axseneben _ m. x.), 

samxreT oseTis asobiT komunarebis mkvlels!“ iTxoven juRelis sikvdils da xels aweren 

moTxovnas.„cxinvali, 13/VII-24 w.“ [prezidentis arqivi, f.14m an. 2, s. 40, f. 45]. Txovna erT 

TveSi ausrules.
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S. vadaWkorias naSromis daskvnidan momaqvs erTi mniSvnelovani amonaridi: „v) n. xomerik-

isa da v. juRelis dasapatimreblad, erovnul-demokratiuli partiis zogierTi warmomad-

genelisgan „Ceka“-s TanamSromlebisadmi xelSewyoba, aRniSnuli pirovnebebis politikuri 

sarbielidan Camocilebas da moqmedebis Tavisufali sivrcis Seqmnas iTvaliswinebda. Sei-

araRebuli ajanyebis samxedro gegmis, amierkavkasiis sagangebo komisiisadmi gadagzavniT, 

erovnul-demokratiuli partiis zogierTi sulmokle adamianebisgan udidesi danaSauli 

iqna Cadenili. am qmedebiT, SeiaraRebul gamosvlebs, araorganizebuli, spontanuri saxe 

mieca da garduvali damarcxebis winaswari safexuri momzadda“ [S. vadakoria, „SeiaraRebu-

li ajanyebis samxedro gegmis gacemis dazustebisaTvis“, Tb., 2015, gv. 66]. 

ra SeiZleba sabolod iTqvas gamcemis vinaobis Sesaxeb? rogorc avtori aRniSnavs, am 

gegmis Sesaxeb sul ramdenime kacma icoda. vin gasca? aqedan v. juReli da n. xomeriki 

gamoiricxnen, rCeba erovnul-demokrati, romelsac Sexeba hqonda am gegmasTan. am konte-

qstSi didi mniSvneloba eniWeba im faqts, rom paritetuli komitetis samxedro komisiaSi 

social-demokratebisgan noe xomeriki iyo (romelic ise daxvrites, rom aravin gaucia), 

xolo erovnul-demokratebisgan — mixeil javaxiSvili... SeiZleba mravlismetyvelad CaiT-

valos S. vadaWkorias mier g. ciciSvilisTvis dasmuli SekiTxva: `b-no giorgi, Tqveni „mt-

kicebiT“, ramdenadac n. xomerikis saqmianoba „avanturizmsa“ da „erovnuli saSiSroebis 

Zalas“, „ubedurebis motanas“ emsaxureboda da SeusabamobaSi modioda sabWoTa xelisufle-

basTan „Caxutebis“ m. javaxiSviliseul poziciasTan, ismeba kiTxva: politikuri sarbielidan 

Camocilebis mizniT xom ar moxda m. javaxiSvilis mxridan n. xomerikis Segnebulad dasme-

na? sakiTxis aseTi formiT dayeneba, Tqvens wignSi m. javaxiSvil-n.xomerikTan mimarTeba-

Si motanili msjelobebidan da n. xomerikisadmi wayenebuli braldebebidan gamomdinare 

logikur kategoriaSi jdeba“ [S. vadaWkoria, „sinamdvilis gayalbebisa da Sefasebis XX 

saukunis 20-iani wlebis bolSevikuri stili (pasuxad giorgi ciciSvils)“, Tb., 2017, gv. 

30]. marTalia, avtori ajanyebis gamcems pirdapir ar asaxelebs, magram mixeil javaxiSvils 

Riad aRiarebs ajanyebis erT-erT gamcemad.

III.8. „wamebulTa gacocxlebuli xma“

1989 wlis 26 maiss, gazeT „literaturul saqarTveloSi“ gamoqveynda istorikos guram 

mamulias publikacia „wamebulTa gacocxlebuli xma“, romelic sxvadasxva dokumentebis 

krebuls warmoadgens. avtori gvamcnobs, rom 1958 wels metexis sapatimros dangreva 

gadawyda. „rodesac cixis erT-erTi saknis iatakis ficrebi ayares, qveS raRac qaRaldebi 

aRmoCnda. es qaRaldebi 1924 wlis ajanyebulT daumarxavT. 1924 wlis ajanyebis masalebi 

istorikosTaTvis jer-jerobiT miuwvdomeli rCeba da am dokumentebis gamoqveynebiT Cven 

vcdilobT davarRvioT is siCume, romelic qarTveli eris 1924 wlis tragediis garSe-

mo sufevs...metexis yofil sapatimroSi aRmoCenili qaRaldebis mxolod mcire nawilis 

gadarCena moaxerxa iuristma naTela lomTaTiZem. sad gaqra danarCeni nawili, jer kidev 

dasadgenia...“

 1989 wels aseTi masalis gamoqveyneba didi siaxle iyo. Cemi interesi pirvel rigSi iman 

ganapiroba, rom aq vxvdebiT m. javaxiSvilis xelnawers, romlis gacnobamde, momyavs erTi 

vrceli amonaridi dasaxelebuli publikaciis pirveli dokumentidan. vfiqrob, am wame-

bulTa xma zustad gadmogvcems maSindel viTarebas:

 „dokumenti rusulad aris Sedgenili safrangeTis muSaTa profkavSiruli delegaciis 

mier. dasmul kiTxvebs patimrebi ase pasuxoben: 
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1. daasaxeleT mizezebi, romlebmac gamoiwvies Tqveni dapatimreba?

_ 1924 wlis agvistos ajanyebis organizaciaSi monawileoba.

2. romel politikur dajgufebebs ganekuTvnebian dapatimrebulni da ra proporciiT?

_ 16 kacidan, romelnic msjavrdadebulni arian sasamarTlos mier da amJamad sas-

jels ixdian ajanyebis saqmis gamo — 7 social-demokratia, 4 nacional-demokrati, 2 so-

cial-revolucioneri da 3 upartio.

3. aRiarebT Tu ara Tqven klasTa brZolas?

_ am kiTxvaze pasuxoben mxolod social-demokratebi — vaRiarebT.

4. mmarTvelobis ra sistemis damyarebas isurvebdiT Tqven saqarTveloSi?

_ saqarTvelos damoukidebel demokratiul respublikas, dafuZnebuls sayovelTao 

saarCevno uflebis principebze.

5. aZlevdiT Tu ara Tqven komunistebs im uflebebs damoukidebeli saqarTvelos so-

cialisturi respublikis arsebobisas, romlebsac Tqven TxoulobT axla?

_ damoukidebeli saqarTvelos mTavrobis damokidebuleba komunistebis mimarT Sei-

Zleba daiyos sam periodad: pirveli da sawyisi _ kompartiis Tavisufali da legalu-

ri moqmedebis ufleba (hqondaT Tavisi klubebi, beWdviTi organoebi „kavkazski raboCi“, 

„komunisti“ da monawileobdnen yvela saxelmwifo Tu sazogadoebriv dawesebulebebis 

arCevnebSi); meore _ represiebis periodi (pirovnebaTa dapatimrebani da gazeTebis daxur-

va) kompartiis sistematuri mcdelobisaTvis gamoewvia rusuli intervencia saqarTvelos 

saqmeebSi; da mesame _ kompartiis isev sruli legalizacia 1920 wlis 7 maisis SeTanxmebis 

Semdeg, romlis Tanaxmad, sabWoTa ruseTma de iure scno saqarTvelis damoukidebloba.

7. xom ar moaxdendiT Tqven samoqalaqo omis bolodan dRemde drois monakveTSi ekono-

mikur da socialur sferoSi progresis konstantacias?

_ ekonomikuri da socialuri procesebi, romlebsac adgili aqvs ruseTSi, ueWvelad 

imsaxureben Rrma Seswavlasa da interess, magram am procesebis Sefasebisagan Cven Tavs 

vikavebT, radgan Cvens pirobebSi amis SesaZlebloba ara gvaqvs. amasTanave Cven vusurveb-

diT rus xalxs keTilad daaRwios Tavi dRevandel sirTuleebs, rac Seexeba saqarTvelos, 

Cven vacxadebT, rom okupacia mZime uRlad daawva ekonomikur da finansur sferoSi Cvens 

meurneobas, xel-fexi Seukra Cvens sawarmoo Zalebs, romelTac is-is iyo daiwyes ganvi-

Tareba damoukideblobisas. saokupacio xelisuflebs, gind ZaliT rom moetana keTil-

dReoba CvenTvis, aseT SemTxvevaSic Cven marqsTan erTad davrCebodiT im rwmeniT, rom 

gamarjvebul proletariats ara aqvs ufleba ZaliT Tavs moaxvios sxva xalxs keTildReo-

ba (engelsis werili kautskisadmi, 1882 weli). 

8. gviTxariT, rogor gepyrobian cixeSi?

_ ajanyebasTan dakavSirebiT, Cveni monacemebiT, gausamarTleblad sikvdiliT dasjilia 

oTxi aTasze meti adamiani. ramdenime aseuli gasaxlebulia ruseTSi; Tanac bevria gasaxle-

buli solovkebSi, sadac maTgan moiTxoven iZulebiT samuSaoebis Sesrulebas borotmoq-

medebTan erTad. amasTan, unda davZinoT, rom solovkebSi rus polit-patimrebs ukve aRar 

asaxleben. saqarTvelodan xSiria gasaxleba mxolod politikuri muSaobisaTvis. ajanyeba-

Si monawileTagan mxolod ramdenime aTeuli adamiani iyo gadacemuli sasamarTlos. aTaso-

biT daxvretilia da dasjilia Ceka-s mier. axla aq imyofeba sasamarTlos mier sxvadasxva 

vadiT mkacri izolaciiT (samidan aT wlamde) Teqvsmeti msjavrdadebuli. SekiTxva, Tu ra 

pirobebSi vimyofebiT cixeSi, imdenad umniSvneloa, rom pasuxisagan Tavs vikavebT. 

9. ra mosazrebani SeiZleba iyos wamoyenebuli arasabWoTa saqarTvelos aRgenis mxar-

dasaWerad frang mSromelTa gamosvlebis motivaciisaTvis maSin, rodesac mimdinareobs 

molaparakeba, sesxis Taobaze?
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_ Cven vfiqrobT, rom damoukidebeli saqarTvelos aRdgenaSi Cven mxari unda dagvi-

Wiros mTelma saerTaSoriso demokratiam, radgan xalxTa TviTgamorkvevis principi 

demokratiis principia. frangi komunistebisagan ki Cven aseTi mxardaWeris imedi kidev 

imitom gvqonda, rom isini aseTi mgznebarebiT icavdnen marokosa da siriis damoukide-

blobas. es uflebas gvaZlevs, vifiqroT, rom amJamad mimdinare safrangeT-sabWoTa mo-

laparakebebi sesxis Taobaze maTTvis yvelaze xelsayreli SemTxvevaa saqarTvelos damou-

kideblobis sakiTxis dasayeneblad. 

10. imedi gaqvT Tu ara kapitalistur saxelmwifoTa intervenciisa da gsurT Tu ara is 

saqarTvelos sasargeblod?

_ Cven Tanamimdevrulad winaaRmdegni varT yovelgvari intervenciisa saqarTveloSi, 

rogorc amJamindel sabWoTa, aseve momavali burJuaziulisa. es Tvalsazrisi garkveviT 

gamoTqva Cvenma deputatma i. wereTelma 1919 wels parizSi. am Tvalsazrisze vdgavarT 

axlac.

11. ra saSualebebiT da zomebiT fiqrobT Tqven saqarTveloSi sabWoTa wyobis damxobas, 

romlis mtrebic Tqven xarT?

_ Cven vfiqrobT, rom saqarTvelos damoukideblobis da misi aRdgenis sakiTxi mTeli 

saerTaSoriso demokratiis mieraa aRiarebuli da rom es demokratia Tavisi organoe-

bis (muSaTa socialisturi internacionaluri, erTa liga da sxv.) mxardaWeriT Caayenebs 

sabWoTa ruseTs aucileblobaSi moxsnas saqarTvelos okupacia imave magaliTiT, rogorc 

sabWoTa ruseTi cdilobs moxsnas rumineTis okupacia besarabiaSi.

12. amarTlebT Tu ara Tqven axlac Tqvens gamosvlebs 24 wels?

_ am sakiTxze Cveni Tvalsazrisi gamoiTqva Cvens sasamarTlo procesze, sadac vamt-

kicebdiT, rom ajanyeba iyo saokupacio xelisuflebis politikis gardauvali Sedegi. am 

Tvalsazrisze vdgavarT isedac.

13. xarT Tu ara Tqven sabWoTa xelisuflebis winaaRmdeg aqtiuri brZolis momxre?

_ SeiaraRebuli ajanyebis gameoreba Cven migvaCnia qarTveli xalxisaTvis damRupvelad.

 30.IX.26 w.

xelmowera frangulad gaurkvevelia“

piradad CemTvis gaugebaria, ratom aRmoCnda yvela es qaRaldi damaluli da erTi 

saknis iatakis qveS Camarxuli. vTqvaT, piradi werili daemalaT, magram sasamarTloze 

micemuli Cvenebebi xom jer kidev 1925 wels gamoqveynda! garda amisa, safrangeTidan Camo-

sul delegaciasTan patimrebs saidumlod saubris uflebas aravin miscemda. sagangebod 

moviZie damatebiTi mtkicebuleba imisa, rom cixeSi delgaciis misvla mTavrobasTan Se-

Tanxmebuli iyo. delegacia 28 seqtembers Camosula amx. degranis meTaurobiT [„safrange-

Tis rkinigzis muSaTa delegacia TbilisSi“, gaz. „komunisti“, 1926, 29 seqtemberi, #221]. 

delegaciis nawils 1924 wlis ajanyebis monawile patimrebi mounaxulebia [„safrangeTis 

rkinigzelTa delegacia TbilisSi“, gaz. „komunisti“, 1926, 1 oqtomberi, #223]. 

 gakvirvebas iwvevs g. mamulias publikaciaSi CarTuli mixeil javaxiSvilis Cveneba [g. 

mamulia, „wamebulTa gacocxlebuli xma“, gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 1989 wlis 26 

maisi] (sur. #48).

 g. mamuliam ori metad sagulisxmo punqti (meore da meSvide) gamotova da mravalwer-

tiliT aRniSna, raTa Crdili ar mieyenebina m. javaxiSvilisaTvis, Tumca gamoqveynebuli 

punqtebidanac Cans, rom didi mwerali ar indobda Tavis TanamebrZolebs da maT Sesaxeb 

dawvrilebiT cnobebs awvdida Cekas. aRniSnuli dokumenti srul SesabamisobaSia m. ja-

vaxiSvilis sxva CvenebebTan: erTmaneTs emTxveva mwerlis gamonaTqvamebi, Cans misi damok-

idebuleba smena-vexovelobisadmi, Tavisi TanamebrZolebisa da qaquca ColoyaSvilisadmi, 
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agreTve, mwerlis prorusuli pozicia, romelic aseve dasturdeba 1925 wlis sasamarT-

loze micemul CvenebaSi:

„qavTaraZe: rogori dava iyo Semdeg principialur sakiTxze, orientacia dasavleTisken 

Tu ruseTisaken? 

javaxiSvili: eg udavo iyo 21 welSi im jgufisaTvis, romelic maSin muSaobda da ro-

melsac Tumca miZneldeba, magram rogorc weRan vsTqvi, komiteti unda davarqva. Cven 

vambobdiT, rom Tu komunistebi daicaven saqarTvelos damoukideblobas, laparaki ar iyo 

saWiro, vurigdebodiT ruseTis orientacias. Cven ase gvesmoda damoukidebloba. absoliu-

turi damoukidebloba ar arsebobs, miT ufro SeuZlebeli iyo CvenTvis. Cven vfiqrobdiT, 

rom urTierToba saqarTvelosa da ruseTs Soris unda gamosaxuliyo rogorc politikur, 

ise ekonomiur da samxedro kavSirSi gansakuTrebuli xelSekrulebiT. iyo azri da bune-

brivia, sanam daarsdeboda kavSiri im wesiT, rogoric exla arsebobs, es mimdinareoba am-

bobda, rom Cveni minimumi aris daaxloebiT imgvari avtonomia, rogoric qonda ruseTisgan 

finlandias. 1921 welSi Cveni jgufi emxroba an urigdeba ruseTis orientacias. 

qavTaraZe: ukacravad, ra jgufi iyo es?

javaxiS. 22 welSi, romelic Sesdgeboda 6-7 kacisagan. winaT partiis cekaSi iyo 36 kaci, 

gasabWoebis Semdeg iyo 7 kaci da rodesac vambob me cekas da jgufs es erTi da igivea.

qavTaraZe: me ar mesmis, es ceka iyo ruseTis orientaciis matarebeli?

javaxiSvili: pirobiT Tu SevinarCunebdiT...

qavTaraZe: pirobiT Tu upiroboT, aq unda daupirdapiroT erTmaneTs ori orientacia 

dasavleT evropisa da ruseTis. Tqven ambobT, rom Cveni ceka iyo momxre ruseTis orient-

aciisao. teqstualuraT ase ambobT /kiTxulobs rusulaT/: zadaCi momenta i sredstva... Tqven 

gaxsovT albad, mTlianad ar wavikiTxav.

javaxiSvili: diax.

qavTaraZe: maSasadame, iyo momenti, droze ar SevCerdebi, rodesac nac.-dem. partiis 

centraluri komiteti aRiarebda ruseTis orientacias winaaRmdeg evropisa? 

javaxiSvili: diax, iyo, radganac is momenti iyo erTgvari damoukideblobas... diax“ [saqar-

Tvelos Sinagan saqmeTa saministros arqivi (II), fondi 14, aRwera 2, saqme 375, tomi I, gv. 494].

 igive pozicia kidev ufro gaSlili saxiT aris mocemuli m. javaxiSvilis mier ToTxme-

ti wlis Semdeg, 1937 wlis 21 ivniss daweril gancxadebaSi. misi gancxadebis es monakveTi 

1990 wels gamovaqveyne, mwerlis vinaobis gamomJRavnebis gareSe [m. xomeriki, „ara ars da-

faruli, romel ara gancxadnes“, gaz. „saxalxo ganaTleba“, 1990 w., 9 agvisto]. 

1990 wels, g. mamulias publikaciaSi gamotovebuli punqtebis gacnobac movaxerxe, ma-

gram ara dedanSi. amitom, Cems wignSi „pasuxad mixeil javaxiSvilis biografebs“ (1996) ar 

gamomiqveynebia. m javaxiSvilis Cvenebas ewera 1924 weli, rac ar Seesabameboda movlenebs. 

r. kverenCxilaZem mTxova g. mamulias publikaciaSi gamotovebuli II da VII punqtebi meCven-

ebina misTvis. Semdgom, man es masala miiTvisa da 1999 wels ise gamoaqveyna, rom arc misi 

povnis adgili miuTiTebia, arc pirveli gamomqveynebeli g. mamulia uxsenebia da arc me. r. 

kverenCxilaZe wers: „aris kidev erTi sabuTi, im dros rom exeba (wels ar akonkretebs! — m. 

x.). esaa m. javaxiSvilis Cveneba:

minda Sevqmna jgufi literatorebisa, romlebic imuSaveben rogorc „smenovexovelebi“.

orientacia rogorc Cvens istoriul mter osmaleTze, ise dasavleTze xalxis daRupvas 

niSnavs. Cveni orientacia kvlav ruseTisaken unda iyves;

ck-is sxdoma gvqonda 22 wlis noemberSi Tu dekemberSi eq. d. javaxiSvilis binaze (mi-

TiTebulia ck-is wevrebi);

iSxnelis Tu ias. javaxiSvilis azriT unda gamoyofiliyo mcire prezidiumi, romelSic 
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Sevidnen iSxneli, ias. javaxiSvili da mgoni winamZRvari;

me micnoben rogorc beletrists, Cemi moTxrobebi gadaTargmnilia rusul, frangul, 

germanul, polonur, finur da somxur enebze;

afxazi da winamZRvari politikurad naklebad momzadebulebi arian;

me vikisreb ColoyaSvilis bandebis daSlas masTan molaparakebis gziT, oRond es cnoba 

saidumlod unda gqondeT Senaxuli, rom mowinaaRmdegeebma ar dagvaswron masTan molapar-

akeba. me davixmareb ofic. g. ximSiaSvils“ [r. kverenCxilaZe, „wamebis gza“, Tb., 1999, gv. 156]. 

 r. kverenCilaZem dokumenti daamaxinja, saeWvo TariRi _ 1924 wlis 22 marti, rom-

lis gamoc me dokumentis gamoqveynebisgan Tavi Sevikave _ saerTod gaaqro. mas Semdeg, 

rac Cems 2003 wels gamoqveynebul naSromSi „simarTlis gamrudeba istorikos giorgi ci-

ciSvilis mier“ xsenebul dokumentTan dakavSirebiT sakmaod vrceli pasuxi gaveci Cems 

oponentebs, r. kverenCxilaZem miTvisebuli masala axleburad gamoaqveyna [r. kverenCxi-

laZe, „sabuTebi RaRadeben“, Tb., 2007 gv. 160] (sur. #49). amjerad ukve saarqivo nomeric 

miusadaga _ #9997 [r. kverenCxilaZe, „sabuTebi RaRadeben“, Tb., 2007, gv. 398] (sur. #50). 

weli axlac damala, xolo sagamoZiebo saqme #9997 aris m. javaxiSvilis 1937 wlis saqme, 

romelSic msgavsi araferi weria da romelic r. kverenCxilaZes Tavis droze me vaTxove 

gadasawerad, rac mweralTa kavSiris biblioTekis TanamSromlebis TandaswrebiT moxda. g. 

ciciSvils ki es saqme TvaliT ar hqonda nanaxi. man 1997 wels, sagazeTo werilSi aRira, 

rom am saqmis damuSaveba ver moaxerxa [g. ciciSvili, „sisxliani 1937“, gaz. „saqarTvelos 

respublika“, 1997, 17 ivnisi, #138]. (mogvianebiT, literaturis muzeumSi gaecno am saqmis 

asls). cxadia, is verc r. kverenCxilaZis samarcxvino saqciels mixvda. miuxedavad imisa, 

rom g. ciciSvili dokumentebis da faqtebis absurdul interpretacias iZleva xolme, 

dokumentebis aSkara gayalbebas mainc erideba, rac r. kverenCxilaZisTvis Cveuli saqmea. 

mocemul SemTxvevaSi, g. ciciSvili iseT absurdamde midis, rom am Cvenebisa da aRniSnuli 

TariRis gamo, me medaveba. imasac ver xvdeba, rom dokumenti r. kverenCxilaZem gamoaqveyna 

da ara me! „aCqarda mkvlevario“ da TavgamodebiT mimtkicebs imas, rac CemTvis aqsiomaa: V 

punqtis TariRi ndobas ar imsaxurebso. aki, swored amitom ar davimowme Cems wignSi [„pa-

suxad mixeil javaxiSvilis biografebs“, Tb., 1996]. g. ciciSvili mainc uazrod irwmuneba: 

„am lafsusze ki m. xomerikma mZime msjeloba aago“ [g. ciciSvili, „simarTle 1921-1923 

wlebis erovnuli moZraobisa da mixeil javaxiSvilis politikuri cxovrebis Sesaxeb“, Tb., 

2003, 84]. r. kverenCxilaZes ratom ar mohkiTxa „lafsusi“ ratom gaaqreo? nacvlad amisa, 

g. ciciSvili acxadebs, rom mas saeWvod miuCnevia „II da VII punqtebis m. xomerikiseuli 

kvalifikacia, mogvianebiT maTi gakontrolebac moxerxda. mkvlevarma r. kverenCxilaZe. 

1999 wels Tavis wignSi (gv. 156) Svidive punqti gamoaqveyna“ [g. ciciSvili, „simarTle 

1921-1923 wlebis erovnuli moZraobisa da mixeil javaxiSvilis politikuri cxovrebis 

Sesaxeb“, Tb., 2003, gv. 64]. g. ciciSvilma ar icis, rom xsenebuli punqtebi r. kverenCxi-

laZem qurdulad Cemgan gadaiwera. Cemi gakontroleba rom SeZlos, g. ciciSvilma Cemze 

meti unda icodes. man isic ar icis, rom arsebobs VIII punqtic, romelic g. mamulias ar 

gamouqveynebia da arc me miCvenebia r. kverenCxilaZisTvis, ris gamoc ver mompara. es pun-

qti bundovani da dausrulebelia: „8) saxarini gaugzavninebia (Германская черноморская К-О 

Tbilisis gany.) gamburgSi 23 wlis damlevs“. ras unda niSnavdes „saxarini“ aseT seriozul 

dokumentSi? amis pasuxi 1925 wels gamarTul sasamarTloze mowme mixeil javaxiSvilis 

micemuli Cvenebidan irkveva: 

„okujava: xom ver ityviT rames saxarinis Sesaxeb? raRac saxarini mosula.

javaxiSvili: saxarini movida giorgi RlontisTvis da radganac ase advili ar iyo sa-

baJodan misi gamotana, amitom winamZRvriSvilma momitana me. me viyavi maSin sarecenzio 
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biuros Tavmjdomare da yovelive saqonlis gatana da Semotana Cven xelSi iyo. momitana 

komsamenti sabuTi. radganac droebiT saxarinis Semotana akrZaluli iyo, amitom piradaT 

mTxova: „Tu SegiZliaT 200 lira momeci“. me maSin 300 lira mqonda, fuli fulobda maSin, 

es sabuTi davitove da fuli miveci.

okujava: winamZRvriSvili Tqveni organizaciis wevri iyo?

javaxiSvili: diax.

okujava: saxarini piradaT winamZRvriSvilis iyo Tu organizaciis?

javaxiSvili: winamZRvriSvilis iyo, viRacas magis fuli marTebda da fulis magivrad 

gamomigzavnao.

okujava: winamZRvriSvili cekas wevri iyo?

javaxiSvili: diax“ [saqarTvelos Sinagan saqmeTa saministros arqivi (II), fondi 14, aRw-

era 2, saqme 375, tomi I, gv. 489].

#48. [g. mamulia, „wamebulTa gacocxlebuli xma“, gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 1989 

wlis 26 maisi]. 
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#49. [r. kverenCxilaZe, „sabuTebi RaRadeben“, Tb., 2007, gv. 156]. 

#50. [r. kverenCxilaZe, „sabuTebi RaRadeben“, Tb., 2007, gv. 398].
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III. 9. mixeil javaxiSvili da sergo orjonikiZe

1923 wlis 25 ivliss, sergo orjonikiZe piradad daeswro saqarTvelos kompartiis 

ck-is sxdomas, romelzedac daadgines erovnul-demokratebis jgufis deklaraciis ga-

moqveyneba sabWoTa xelisuflebis mimarT damokidebulebisa da erovnul-demokratebis 

organizaciis daSlis Sesaxeb [politikur partiaTa arqivi, f. 14, an. 1, s. #490, f. 49, 

oqmi #33]. dadgenileba Sesrulda: 1923 wlis 8 agvistos gazeT „komunistSi“ gamoqveynda 

erovnul-demokratebis TviTlikvidaciis deklaracia, romelSic aRniSnuli iyo, rom ko-

munistebma „aRadgines saqarTvelos politikuri kavSiri ruseTis xalxTan da gamohglijes 

Cveni qveyana antantis gavlenisagan, romelsac xelT epyro menSevikuri mTavrobis sadave. 

sabWoTa xelisuflebis damkvidrebiT saqarTveloSi nac. dem. partiam dahkarga realu-

ri mniSvneloba, vinaidan am partiis ZiriTadma mizanma, saqarTvelos erovnulma TviT-

gamorkvevam moipova mtkice safuZveli sabWoTa xelisuflebis sistemaSi...“ deklaracias 

sxvebTan erTad, xels awers javaxiSvili m. s., romelic 5 dRiT adre, 3 agvistos specialurad 

iqna cixidan ganTavisuflebuli [nac-demokratebis da radikal-demokratebis deklaracia“ 

gaz. „komunisti“, 1923 w., 8 agvisto]. 1934 wels, personaluri pensiis daniSvnis Taobaze 

daweril gancxadebaSi m. javaxiSvilma Tavisi damsaxureba aRniSna: „1923 wels damapatim-

res da 6 Tvis Semdeg gamanTavisufles. imave wlis dasasruls er. dem. partiis likvida-

cia moxda da am saqmeSi mec monawileobas viRebdi“ [q. javaxiSvili „mixeil javaxiSvilis 

cxovreba“ gv. 267]. es damsaxureba m. javaxiSvils Tavis avtobiografiaSic aqvs naxsenebi 

[uaxlesi ist. arqivi, f. 8, an, 1, s. #543] (sur. #51).

1923 wels, ck-is plenumis sxdomaze daadgines: „yvela oficialur gamosvlaSi CaiT-

valos, rom erovnul-demokratiuli partia daSlilia yofili er. dem. partiis ck-is mier 

deklaraciis gamoqveynebis faqtiT“ [politikur partiaTa arqivi, f. 14, an. 1, s. #490, f. 8]. 

q. javaxiSvili wers: „presaSi didi werili daibeWda am partiis likvidaciis Taobaze 

da dasaxelebuli iyo yvelas gvari, vinc am partiis wevri iyo da partiidan gavida, maT 

Soris mamac iqna naxsenebi“ [q. javaxiSvili „mixeil javaxiSvilis cxovreba“ gv. 41]. sinam-

dvileSi, m. javaxiSvili naxsenebi ki ar iqna, aramed TviTon moawera xeli deklaracias, ro-

melic q. javaxiSvilma da e. genZexaZem anotirebul bibliografiaSi ar Seitanes da 1923 weli 

saerTod gamotoves. ai, amgvari „piruTvneli istoriis“ momxrea q. javaxiSvili, rodesac 

saqme mis mamas Seexeba. Tavis mogonebebSi igi cdilobs dagvarwmunos, rom orjonikiZem 

mxolod imitom Seismina qarTveli inteligentebis jgufis Txovna da uangarod aCuqa maT 

m. javaxiSvilis sicocxle, rom „uTuod karg gunebaze iyo im wuTebSi...“ q. javaxiSvilis 

es mtkiceba Teimuraz maRlaferiZemac daijera da Tavisi varaudic daumata; „albaT gem-

rielad, maZRrad isadila“ [T. maRlaferiZe, „Zaladoba, SiSi, sicrue“, Jurn. „ganTiadi“, 

1992 w., #1-4, gv. 275]. amasTan, mkvlevari gulaxdilad aRiarebs: „Cemi narkvevi iSviaTad 

scildeba q. javaxiSvilis wignTa areals“ [T. maRlaferiZe, „Zaladoba, SiSi, sicrue“, Jurn. 

„ganTiadi“, 1992 w., #1-4, gv. 261]. q. javaxiSvili ki sdums imis Sesaxeb, rom sergo orjon-

ikiZem Tavisi, ufro zustad, komunisturi partiis miznebisaTvis gamoiyena didi mwerali 

da misi avtoriteti. 

1923 wels, rogorc Cans, m. javaxiSvils piradi urTierToba hqonda s. orjonikiZesTan, 

romelsac igi gzaze dauyenebia, rasac Semdeg mwerali Tbilad ixsenebda: „1923 wels me 

gzajvaredinze videqi da sergos mgrZnobiare guli rom ara, me ver gavxdeboda mwerali. 

sergo damexmara, gamamxneva Tavisi megobruli, brZnuli rCeviT~. [Михаил Джавахишвили, 
«Имя Серго», Jur. «Сов. Искусство», 1937 w. #9, 23 Tebervali, gv. 2] (sur. #52 da sur. #53). 

es publikacia anotirebul bibliografiaSi yovelgvari anotaciis gareSea dasaxelebuli. 
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sergo orjonikiZis „mgrZnobiare gulTan“ dakavSirebiT, minda soso siguas naSromidan 

erTi amonaridi davimowmo: „lavrenti beria, rogorc saqarTvelos Cekas Tavmjdomaris 

moadgile iyo erT-erTi xelmZRvaneli interpartiuli jgufisa da agvistos ajanyebis ga-

nadgurebisa, ris gamoc sergo orjonikiZe sajarod madlobas uxdida da iZaxda; „gaumar-

jos berias“ [s. sigua, „martvili da alamdari“ 1. Tb., 2011, gv. 10].

1923 wlis Semodgomaze, rodesac Tanaxmad ck-is 1923 wlis 27 martis Semdegi dadge-

nilebisa: „daevalos Cekas ganagrZos da gaaZlieros represiebi antisabWoTa partiebis 

moRvaweTa mimarT“, Ceka axorcielebda represiebs erovnul-demokratebis mimarT, m. ja-

vaxiSvilis Sesaxeb ck-i 26 oqtombris sxdomaze iRebs Semdeg dadgenilebas: „uari ar iTqvas 

javaxiSvilis sapasuxismgeblo sabWoTa samuSaoze gamoyenebis Taobaze“ — («Не возражать 
против использования Джавахишвили М. С. на ответственной советской работе») [politikur par-

tiaTa arqivi, f. 14, an. 1, s. #490, f 20 da s. #493, f. 78]. revaz kverenCxilaZe wers: „zogi-

erTebi m. javaxiSvilze ambobdnen da amboben — raRac daTmobebis fasad Tavi gadairCinao. 

ase maSin, sxva gadarCenilebsac eWvis TvaliT unda mivxedoT?“ [r. kverenCxilaZe, „repre-

sirebuli mwerlebi“, gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 1992 w., 27 noemberi]. 

vfiqrob, sxvebis „mixedvas“ Tavi unda davaneboT da romel „gadarCenilzec“ vwerT, 

imis saqmeebSi CavixedoT. 1923 wlis movlenebze msjelobisas, r. kverenCxilaZe eyrdnoba 

q. javaxiSvilis tendenciurad daweril naSroms. erTaderTi faqti, romelic r. kver-

enCxilaZes dokumentze dayrdnobiT mohyavs aris is, rom 1923 wlis martSi daapatimres 

erovnul-demokratiuli partiis ck-is Tavmjdomaris moadgile m. javaxiSvili. damowme-

bulia m. javaxiSvilis saqme #9997 (romelic Tavis droze r.kverenCxilaZes me vaTxove 

gadasawerad), f. 6, (sizustisaTvis f. 5 da ara f. 6). e. i. avtors usargeblia m. javaxiSvi-

lis mier 1937 wlis 16 agvistos Sevsebuli patimris anketiT, romelSic, rogorc zemoT 

aRvniSneT, dasaxelebul faqts sul erTi winadadeba eTmoba. saqme #9997 Sedgenilia 1937 

wels. sad aris 1923-25 wlebis amsaxveli saarqivo da sagazeTo masala? maTi gaTvalis-

winebis gareSe msjeloba xom Woris doneze rCeba.

unda iTqvas, rom 1924 wlis ajanyebaSi m. javaxiSvils araviTari monawileoba ar miuRia 

da rogorc 1924 wlis marts dawerili misi erTi piradi werilidan Cans, saqarTvelos 

datovebac ki hqonia ganzraxuli [nona kupreiSvili, „mixeil javaxiSvilis piradi werili“, 

Jurn. „literatura da xelovneba“, 1990 w., #2].

g. ciciSvilma ki aikviata, TiTqosda, me vamtkicebdi, rom m. javaxiSvilis agenturuli 

saxeli „arsena“ iyo. amaSi manve daarwmuna r. javaxiSvili, romelmac am informaciis gam-

oyeneba Cems sawinaaRmdegod moindoma da presis meSveobiT misi tiraJireba moaxdina, rac 

iZulebuls mxdis ufro dawvrilebiT SevCerde am sakiTxze da ganvmarto, Tu saidan modis 

„arsenas“ xseneba. didi xnis win, rodesac g. ciciSvili jer kidev ar iyo Cemze gadamtere-

buli, me mas, rogorc kolegas, erTi SemTxvevis Sesaxeb movuyevi: gamoCnda iribi mowme, 

gulika dadiani, vinc m. javaxiSvilis Sesaxeb informacia Tavisi biZisgan, iakob (iaSa) da-

dianisgan miiRo, romelic 1921 wlidan CekaSi muSaobda (sur. #54). piradad me arafris 

mtkiceba ar SemiZlia, Tumca damafiqrebelia, rom erTi da imave samxedro komisiis erTi 

wevri _ noe xomeriki daxvrites, xolo meore _ mixeil javaxiSvili, sergo orjonikiZem 

gzaze daayena da gamouSva...anu, zepirsityvieri da dokumentebiT gamagrebuli informa-

cia saeWvod emTxveva erTmaneTs.
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#51. [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8, an, 1, s. 543]. 
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#52. [Михаил Джавахишвили, «Имя Серго», Jur. «Сов. Искусство»,1937 w. #9, 23 Tebervali]. 

 

#53. [Михаил Джавахишвили, «Имя Серго», Jur. «Сов. Искусство»,1937 w. #9, 23 Tebervali]. 
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#54. aqti.
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danarTi 2. zogi ram „jayos xiznebisa“ da „cofianis“ Sesaxeb

winamdebare naSromi mwerlis Semoqmedebas ar exeba, ris gamoc am sakiTxs detalurad 

ar ganvixilav. miuxedavad amisa, momyavs amonaridi q. javaxiSvilis wignidan, saidanac 

naTlad Cans, rom `jayos xiznebi~, garkveulwilad, froidis Teoriebzea dafuZnebuli. 

q. javaxiSvili wers: „gvinda movitanoT kidev erTi recenzia, romelic „jayos xiznebs“ 

Seexeba. es aris s. W-is (Semokleba Cemia _ m.x.) werili, romelic mamas gazeTidan amouWria 

da arqivSi Seunaxavs. im adgilas, sadac avtori wers: „da Cven vekiTxebiT mixeil javax-

iSvils, nu Tu is seriozulad fiqrobs, rom qalis grZnobisaTvis sakmarisia mamakacis 

fizikuri Rone da sadisturi „dabubna“ iseTi nadiris mier, romelic ara Tu sulierad, 

aramed garegnuladac ar gavs adamians, aqvs Tu ara javaxiSvils warmodgenili, rom qalis 

sqesobrivi wyurvili igive dedobrivi instinqtia, romelic amaRlebs da akeTilSobilebs 

qalis bunebas da ar agdebs mas im wumpeSi, romelSic scuraven misi gmirebi“. mamas xeliT, 

fanqriT miwerilia: „piriqiT, dedobac sqesia. freidi mainc waikiTxe“. im adgilas, sadac 

avtori wers: „javaxiSvili ki Tavis romanSi sadisturi midrekilebiT ewafeba am momentebs 

da sqesobriv aqtebs sTvlis umTavres mamoZravebel ZalaT misi qalis cxovrebaSi“ mamas 

miuweria: „duuurak! maS riT da rogor unda gamarTldes margos aseTi Ralati?“ [q. javax-

iSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba“, Tb., 1991, gv. 92]. (q. javaxiSvili, romelic bevr 

mniSvnelovan faqts malavs, keTilsindisierad acnobs mkiTxvels javaxiSvilis mier Tavi-

si kritikosebis werilebze fanqriT miweril SeniSvnebs. amasTan, zedmetad miaCnia iseTi 

sityvebis mravalwertiliT aRniSvna, rogoricaa: „duuurak“, „tutuco“ [q. javaxiSvili, 

„mixeil javaxiSvilis cxovreba“, Tb., 1991, gv. 92], Tundac isini 1937 wels daxvretili 

literatoris misamarTiT iyos naTqvami). 

 aqve momyavs „jayos xiznebis“ personaJebis grigol robaqiZiseuli Sefaseba: „Teimu-

raz: sqesmileuli, jayo: sqesavsili, margo: sqesaSlili. samTaveSi erTi elementi: sqesi, 

romelic, viTar upirovno, samives erT rkalad xdis, ise rom veRar arCev calcalkeul 

metnaklebobas samkuTxedSi. mefobs sqesi, ai mTavari“ [g. robaqiZe, „nawerebi“, wigni IV, Tb., 

2012, gv. 217].

 unda aRvniSno erTi faqti. Tu sabWoTa kritikosebi da mwerlebi m. javaxiSvilis nawar-

moebebs seqsualuri momentis warmoCenis gamo akritikebdnen (magaliTad, v. wulukiZe: 

„gana...bolSeviks unda axasiaTebdes erotomanoba, uaryofa ojaxisa“ [uaxlesi istoriis 

arqivi, f. 8, an. 1, s.623, gv. 8], an kita abaSiZe: „mix. javaxiSvili „qalis tvirTSiac“ imeo-

rebs Tavis Secdomebs, romelnic seqsualuri momentebis gadaWarbebuli dasuraTebiT rom 

ganisazRvreba“ [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8, an. 1, s.623, gv. 8, gv. 50]), piradad me, misi 

„cofianis“ kritika ar Semxvedria. cnobilia, rom „TeTri sayelos“ gamo, araerTi xevsuri 

ganawyenda da aRSfoTeba gamoTqva. g. robaqiZe „TeTri sayelos“ Taobaze werda: „zRvarga-

dasuli avxorcobiT tkbebian, irRveva sakraluri dgena xevsurTa. es Selaxva maTi wmida-

Tawmindasi gaegoT Turme mTaSi. xevsurebi ganrisxebuliyvnen. aqa erTi ambavi. kompartiis 

erTs yrilobaze, saca aramkiTxeni literaturasac hqeqaven xolme, xevsuric yofiliyo 

erTi rogorc „deputati“. moeTxova sityva asuliyo scenaze da gadmoeZaxa brazmoreuls: 

„vinaa, i raRac TeTri sayelo dauwerav — missave melniT Sevusvaro sayelo!“ am gadmoZax-

iliT damdagavi recenzia iwvnia romanis avtorma“ [g. robaqiZe, „nawerebi“, wigni IV, Tb., 

2012, gv. 218]. vfiqrob, tradiciis moyvaruli xevsurebi arc „cofians“ datovebdnen urea-

qciod. rogorc Cans, is farTo mkiTxvelisTvis xelmisawvdomi ar gamxdara. 

 literatori e. genZexaZe am nawarmoebSi da-Zmas Soris aRweril incests areul-da-

reuli dros abralebs. marTalia, gasabWoebam bevri simaxinje Semoitana, magram incestma 
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saqarTvelos qalaqebSic ver moikida fexi da mTaSi rogorRa SeaRwia? savaraudod, didma 

mweralma froidizms gadauxada xarki. axla ki e. genZexaZis komentars gTavazobT: „mixeil 

javaxiSvilisaTvis kargad iyo cnobili mTiani saqarTvelo da am regionis xalxis yofa da 

cxovreba. „cofianSi“ mwerali zomierebiT, SeiZleba iTqvas, mokrZalebiT, delikaturad-

ac ki mogviTxrobs xirCla jixalauris ojaxze, sadac, areul-dareuli drois gavleniT, 

uzneobas daubnelebia axalgazrda da-Zmis goneba.

 rogorc Cans, mixeil javaxiSvils yuri moukravs an Tavad moswrebia incestis ms-

gavs SemTxvevas Satilionisa da gomboris midamoebSi. egzotikuri bunebisa da kulturis 

reprezentaciis burusSi moxvedrilan xirClas dediT oboli Svilebi, sakuTari movale-

obis, tradiciebisa da uflebebis gauziareblobiT Caflulan uzneobis WaobSi, romli-

danac Tavis daxsna SeuZlebeli gamxdara.

 sabolood, mama, udidesi msxverplis fasad, sircxvilisa da moraluri degradaciis 

Tavidan asacileblad, „cofianobis“ momizezebiT klavs Svils, ise, rom veravin gebulobs 

mkvlelobis namdvil mizezs. Tavad ki gauCinardeba da SemTxveviT Seityoben, rom Tavi 

mouklavs“. ismis kiTxa: Tu mkvlelobis namdvili mizezi veravin gaigo, maSin m. javaxiS-

vils rogorRa moukravs yuri, an Tavad rogor moswrebia?

 davubrundeT „jayos xiznebs“, romelic pirvelad Jurnal „mnaTobSi“ gamoqveynda (1924 

w. #7-8 da 1925 w. #1). Tu emigranti mwerali Salva amirejibi am romanis Sefasebisas wer-

da: „masSi gamosWvivis TviT avtoris bedi“ [S. amirejibi, „jayos xiznebi“, „damoukidebeli 

saqarTvelo“, parizi, 1926, #10, gv. 2], anu did mwerals Teimuraz xevisTavis prototi-

pad miiCnevda — amis mizezi mxolod sazogadoebriv-politikuri moRvaweoba ar unda yo-

filiyo. vasajaroveb erT faqts mwerlis cxovrebidan, romelmac garkveulwilad, „jayos 

xiznebSi“ hpova asaxva. mwerlis binis fanjrebidan berias bina kargad Canda. da, ai beriam 

da misma dacvam mwerlis meuRle, q-ni luba jaWvaZe durbindiT xelSi SeniSnes. ra unda 

efiqraT? is, rom es qalbatoni berias uTvalTvalebda? simarTlis dadgena ar gasWirve-

biaT. rogorc aRmoCnda, q-ni luba yorRanovis quCis (dRevandeli qiaCelis quCa) #8-Si 

iyureboda, sadac alaniebis ojaxi cxovrobda (sur.#55 da sur. #56). (2009 wels, re-

Jisorma daviT janeliZem, m. javaxiSvilis romanis motivebze gadaiRo filmi „jayos xizne-

bi“. ucnauri damTxeviT, filmSi didi zomis, sakmaod TvalSisacemi durbindi figurirebs, 

Tumca mas aravin iyenebs).

 ermile alania im binidan gamoasaxles, misi dis ojaxi ki datoves. cnobisaTvis, ermile 

alanias 1943 wels, rusTavelis prospeqtze gadasvlisas, satvirTo avtomanqana daejaxa 

(iseve, rogorc kamos) da mokla. 
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#55. nana ermiles asuli alanias mowmoba.
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#56. mixeil javaxiSvilis werili ermile alaniasadmi. fragmenti. 
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Tavi IV. 1930-iani wlebi

 IV. 1. mweralTa kavSirSi

 mweralTa kavSiris istorias wlebis ganmavlobaSi revaz kverenCxilaZe swavlobda. 

1980-ian wlebSi is acxadebda: „dRes mweralTa kavSirs amomwuravad Camoyalibebuli aqvs 

Tavisi miznebi~, romelTa Soris mkvlevari asaxelebda: „partiul-principul kritikas, 

burJuaziuli Sexedulebebis, dogmatizmisa da vulgarizatorobis winaaRmdeg brZolas, 

socialisturi realizmis maRali principebis, sabWoTa patriotizmisa da proletaru-

li internacionalizmis, sabWoTa xalxebis literaturaTa megobrobis dacvas, ganmtkice-

ba-ganviTarebas, axali cvlis momzadebas, axalgazrda mwerlebisaTvis ufros TaobaTa ga-

mocdilebis gadacemas~. aqve aRniSnulia, rom sanam mweralTa kavSiri aseT Camoyalibebul 

saxes miiRebda, man ganviTarebis rTuli gza gaiara [r. kverenCxilaZe, `saqarTvelos mwer-

alTa kavSiri~, Tb., 1983, gv. 3]. aseve rTuli gza gaiara Tavad r. kvrenCxilaZem, sanam 

sabolood dokumentebis gamyalbeblad Camoyalibdeboda, rasac winamdebare naSromidan 

kargad davinaxavT.

vaxtang xarCilavam gaz. „literaturul saqarTveloSi~ gamoaqveyna werilebis cikli 

„sisxliani qronikebi~, rac 1989 wels wignad gamoica. mwerlisaTvis arqivis TanamSromels 

uTqvams: „ar girCevT am masalebis naxvas, adamianebze guli gagitydebaTo~. piradad me 

mweralTa kavSiris saqmianobis amsaxvel oqmebs, stenografiul angariSebs da sxv. 1988 

wlis miwuruls gavecani. am masalebma naTlad damanaxa sabWouri reJimis mTeli simaxin-

je, reJimisa, romelmac SeZlo waeSala zRvari Segnebulsa da Seugnebels Soris. Turme, 

mcdari da primituli yofila mwerlebis dayofa „kargebisa~ da „cudebis~ banakebad. cxa-

dia, isini erTmaneTisgan Tavisi niWiT gansxvavdebodnen, albaT, yovel maTgans Tavisi 

sakuTari sulieri samyaro, sakuTari msoflmxedveloba, miznebi da miswrafebebi gaaCnda, 

magram realur cxovrebaSi, TavianTi saqcieliT, isini 1930-ian wlebSi, didad ar gansxva-

vdebodnen erTmaneTisagan. swored es iyo maTi cxovrebis yvelaze didi tragedia, raSic 

sabWoTa reJimis mTeli saSinelebaa gacxadebuli.

v. xarCilava gvacnobs 1934 wels gazeT „sityva da saqmeSi~ gamoqveynebul nikolo miw-

iSvilis werils „ocdaaTiani wlebis mwerloba~: „Cven did mwerlobaSi gadasasvlel saz-

Rvarze unda davtovoT bevri iseTi ram, rac am wlebSi udaoa xelixel sagogmanebel 

miRwevad migvaCnda, rac aRiarebuli gvqonda sanimuSod. aq safuZvlianad unda moxdes 

mwerlobis gadajgufeba, gadajgufeba rac SeiZleba swrafi, ris Sedegad Tu savsebiT 

mwerlobis rigebidan ara, mwerlobis brigadaSi mainc unda iqnas gadayvanili bevri iseTi 

mwerali, romelic tradiciis, inerciis, maRali banis Tu sxva mizezebis gamo gavlenas 

axdenda mwerlobis saqmeebze da aminds qmnida literaturaSi. es igivea, rac balastis 

gadayra haerostatidan, raTa daipyros man axali simaRle. Tu es msxverpli ar iqna mit-

anili, mwerali SesZuldeba mkiTxvels...egreT wodebuli araproletaruli da Tanamgza-

vruli mwerloba am wlebSi xvneSiT midioda socializmisaken, win midioda, magram ufro 

xSirad ukan ixedeboda, aq mas bevri TanamgrZnobi, bevri mkiTxveli hyavda...dRes aRaraa 

sakamaTo, rom es TanamgrZnobeli, es mkiTxveli, es Semfasebeli mokvda. udaoa, rom mwer-

lisTvis is ar warmoadgens raime dasayrden bazas da is mwerali, romelic am kategoriis 

xalxisaTvis mReras daapirebs _ sikvdilis gzaze Sesdgeba...~ [v. xarCilava, „sisxliani qron-

ikebi“, Tb., 1989, gv. 7].

v. xarCilava aRniSnavs, rom am werilis gamoqveynebidan sul samiode weli gaivlis da 
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marTlac bevri mwerali Sedgeba sikvdilis gzaze, „haerostatidanac bevrs gadayrian bal-

astiviT~. mas moaqvs fragmenti gr. muSiSvilis vrceli werilidan „gvelis perangosani~: 

„simbolizmi... kontrabandulad SemoiWra CvenSi. sakmaod daxelovnebuli, saqmis mcodne 

da pirdapir virtuozi aRmoCnda mTavari kontrabandisti: monopolisturi kapitalizmis, 

dampali kulturis, simbolist-dekadenturi xelovnebis gadmonergva mis kontrabandis-

tul ostatobas, literaturul aferistobas, TiTebis jibgirul moqnilobasa da elas-

tiurobas SesaZloa mieweros umTavresad~ [v. xarCilava, „sisxliani qronikebi“, Tb., 1989, 

gv. 9].

gr. muSiSvilis zemoT moyvanil citatas exmianeba didi mwerlis, mixeil javaxiSvilis 

mier gamoTqmuli mosazrebebi „kapitalistebis literaturis“ Sesaxeb. Tavis werilSi „Ca-

vdgeT socializmis mSeneblobis wina rigebSi~ m. javaxiSvili acxadebda: „ueWvelia, rom 

kapitalistebis literaturam ukve moiWama Tavisi Tavi, mas ukve mwuxri ewvia, Cveni mwer-

loba ki dRiTi-dRe izrdeba da aRma miiwevs. ideurobis mxriv isini ukve daicalnen, sti-

lis mxriv gauTavebliv imeoreben erTmaneTs. maT arc dRevandelobis simkvidre swamT da 

arc TavianTi dampali xvalindeloba sjeraT~ [m. javaxiSvili, Txzulebani, t. IV, Tb., 1980, 

gv. 439]. es werili m. javaxiSvilis TxzulebaTa me-4 tomSi 1980 wels ki Seitanes, magram 1989, 

e. w. „perestroikis“ gavleniT, anotirebul bibliografiaSi ar SeutaniaT.

 Tavis erT-erT werilSi didi mwerali werda: „mwerlobaSi sxva mxrivac udidesi cvli-

leba moxda. gaqra Sxamiani dekadansi, pirquSi mistika, kulti zekacuri individualizmis 

da Soreuli bumberazebisa, gaCnda axalnairi Tema, stilic da metyvelebis xerxic. axla 

gmirs TviTon dRevandeloba gvTavazobs. igi aTasobiT moipoveba kolmeurneobaSi, qarxa-

naSi, maRaroSi, yinuleTSi, haerSi, wyalzedac da wyalqveSac.

garTulda da gadaxalisda teqnika leqsis da prozisa, sistema saxisa, leqsika, ritmi, 

riTma da enis sintaqsismac ki ieri Seicvala. klasikosebisagan bevri ram dagvrCa sasesxe-

beli, magram ilia, vaJa da akaki cocxali rom yofiliyvnen, imaTac SeeZloT sabWoTa mwerl-

isgan zogi rame eswavlaT.

uwindeli gamalxobeli stili kaJiviT gamagrda. axlandeli lirikac ki gamkvrivda da 

liToniviT aJRerda. oqtomberma majiscemac Segvicvala. uwin avtori TiTqo urmiT mii-

zlazneboda, axla ki avtomobiliT mihqris da iqidan gvesaubreba. Cvens suls urmis magier 

motori Seudges, dinamiuroba gagviZlieres da mwerlobam amis gamoc Zlier bevri moigo~ 

[m. javaxiSvili, „xuTmeti aTjer unda gamravldes“, gaz. `literaturuli saqarTvelo~, 

1936, 25 Tebervali]. es werili anotirebul bibliografiaSi Setanili ar aris.

ai, kidev amonaridi misive sxva werilidan: „formalizmi RviZli Svilia im Teorii-

sa, romelic ambobs: xelovneba xelovnebisaTviso, is amave dros maxlobeli naTesavia da 

memkvidre dekadansis da futurizmisa. ideurad igi mCate, carieli, amorfulia. yvela 

es mimarTulebani momakvdavi kapitalizmis leSze aRmocenda da swored maSin, roca mas 

kapitalizmis mTliani msoflmxedvelobis nacvlad sasowarkveTileba, uimedoba da ni-

hilizmiRa SerCa. igi naZaladevad aris Cven qveyanaSi gadmoTreuli, vinaidan Cveneburi 

kapitalizmi im donemde ar yofila ganviTarebuli, romelmac igi evropaSi warmoSva~ [m. 

javaxiSvili, „xalxuroba da sisadave“, gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 1936, #4].

1936 wels sabWoTa kavSiris monaxulebis Semdeg, frangi mwerali andre Jidi werda imis 

Sesaxeb, Tu rogor esmodaT sabWoTa kavSirSi formalizmi. formalizmSi adanaSaulebdnen 

xelovans, romelic formis mimarT met interess iCenda, vidre Sinaarsis mimarT: «Когда мы 
прибыли в СССР, там еще не затихли окончательно споры о формализме. Я попыталься понять, какой 
смысл вкладывался в это слово, и выяснил, что в формализме обвинялся художник, проявляющий 
больший интерес к форме, нежели к содержанию» [А. Жид, «Возвращение из СССР», 1990, с. 551].
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1934 wels mweralTa kavSirSi moewyo diskusia qarTuli saliteraturo enis sakiTx-

ebis garSemo. mwerlis arqivSi mravlad yofila Semonaxuli masalebi qarTuli salitera-

turo enis Sesaxeb. „saliteraturo gazeTSi~ daibeWda konstantine gamsaxurdias sityva. 

mogvyavs amonaridebi misi werilidan: „savsebiT miuRebelia Cemis azriT amx. m. javaxiSvi-

lis gezi... saqarTvelo marto qarTli arc arasodes yofila da nurc iqneba nurasodes. 

qarTuli ena ori elementis SeuRlebam warmoSva. qarTvelur da lazur-megruli kilo-

kavebis Sededebam. es mudam unda gvaxsovdes~. q. javaxiSvili gvamcnobs, rom mamamiss am 

adgilas miuweria: „Sedegad xonuri kilo mogvca~. bolos ki k. gamsaxurdias „qarTuli enis 

mwvalebeli~ uwoda. 

aRniSnul sakiTxebs m. javaxiSvilma vrceli werili miuZRvna, romelic ar dabeWdila 

da mis arqivs SemorCa (dakarguli pirveli xuTi gverdis gamoklebiT). igi damowmebulia 

q. javaxiSvilis naSromSi. momaqvs amonaridebi: „k. gamsaxurdias werils sul sxvanairi 

suni asdis. is swers: „qarTuli ena ori elementis SeuRlebam warmoSva: qarTvelur da 

lazur-megrulis Sededebam. megrulma nakadma qarTul enas didi sikeTe dasdo, magram 

isic viciT, rom qvemo-imerulis kilo am SeuRlebis kanonieri Svilia, romelic TviTon 

gamsaxurdiasac examuSeba. avtori acxadebs, qarTuli _ omaxiani vaJuri ena ariso. es 

anabanuri simarTlea da mec damiweria. magram am vaJur enaSi zogni egred wodebul qal-

urs _ lazur-megrul-qvemo imeruls ureven da qarTuli enis bunebas amRvreven~ [q.javax-

iSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba“, Tb., 1991, gv. 221-224] (sur. #57). qarTvelurma 

enebma rogor unda aamRvrion qarTuli enis buneba? am sakiTxze, albaT, enaTmecnierebma 

unda gamoTqvan TavianTi kompetenturi azri. me ki mxolod im anbanur WeSmaritebas Segax-

senebT, rom qarTvelur enebSi Sedis qarTuli, megruli, lazuri da svanuri enebi.

m. javaxiSvilis mier naxsenebi „qvemo imerulis kilo~ ar arsebobs. qvemo imeruls kilo 

ara aqvs, rameTu is Tavad aris qarTuli enis erT-erTi kilo, anu dialeqti. [nino SaraSe-

niZe, „saCinouri qarTuli (qvemoimeruli kilo erTi soflis metyvelebis mixedviT)~, Tb., 

2008]. amitom, k. gamsaxurdia ver ityoda imas, rac m. javaxiSvilma Tavis erT-erT gmirs, 

zaal baraTaSvils aTqmevina: „viRac moTreulma milicielma muxaTeli, farcxiseli da 

birTviseli biWebi unda daibriyvos?! neta, „namdvili qarTveli~ mainc yofiliyo kuWat-

neli. es viRac sefiskveraZe imereTidan gadmosula, sofel kuWatanSi dasaxlebula da 

lekebs eomeba~. Tu XIX saukunis personaJs, zaal baraTaSvils qarTvelebis amgvari da-

calkeveba epatieba, gacilebiT sakvirvelia m. javaxiSvilis mier, XX saukuneSi, qarTuli 

jaris dayofa qarTvelebis da imerlebis jarebad, rac zemoT ganvixileT.

mweralTa kavSiris sxdomaTa oqmebi naTlad gviCvenebs, Tu rogor imetebdnen mwerle-

bi erTmaneTs kritikisaTvis, rac literaturis sferos scildeboda da sicocxlisaTvis 

saxifaTo xdeboda.

1931 wels mweralTa kavSirSi Catarda e. w. „wmenda“. garicxes mweralTa didi nawi-

li. wmenda didi xniT adre mzaddeboda. jer kidev 1929 wlis noemberSi proletarulma 

asociaciam Tavis plenumze miiwvia e.w. memarjvene mwerlebi: m. javaxiSvili, k. gamsaxur-

dia, gr. robaqiZe da leo qiaCeli. q. javaxiSvili stenografiuli Canaweridan gvacnobs 

im amonaridebs, romlebic m. javaxiSvils Seexeba. k. lorTqifaniZes Tavis gamosvlaSi 

uTqvams: „aviRoT javaxiSvilis, „dampatiJe~, Tqven kargad iciT, rom es nawarmoebi aris 

reaqcionuri nawarmoebi, imiTi aris reaqcionuri, rom iq aris moWorili da mogonili 

ambavi. me ki vlaparakob, rom saqme imaSi ki ar aris, rom Sig moWorili ambavi aris. Ses-

aZlebelia dampatiJeSi aRwerili faqti marTlac moxda Cvens sinamdvileSi, magram saqme 

imaSia, rom javaxiSvilma es faqti aiRo sruliad mowyvetilad Tavisi garemoebidan, man ar 

gaarkvia faqtis Sinagani buneba da is socialuri pirobebi, romlebmac warmoSva es faqti. 
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Tu javaxiSvili dialeqtiuri ganviTarebis mocemas Seecdeboda, maSin is ityoda, rom Tu 

dampatiJe tyavs aZrobs glexebs, aseT SemTxvevaSi iWeren imas, vinc tyavs aZrobs da sxva. 

magram javaxiSvilma moaxdina mxolod faqtis fiqsacia. aiRo da Caswera faqti. ar gviCvena 

am faqtis warmomSobi mizezebi, am faqtis dialeqtikuri ganviTareba da amitom miviReT 

reaqcionuri nawarmoebi da es moxda amxanagebo imitom, rom am faqtis Sinagani buneba ar 

iyo axsnili mwerlis mier. dialeqtiur procesSi unda iyos mocemuli suraTi~ [q. javax-

iSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba“, Tb., 1991, gv. 98].

zemoxsenebul plenumze m.javaxiSvilic gamovida vrceli sityviT (1929 w. 19/XI), ro-

melsac q. javaxiSvili imowmebs. momyavs ramdenime amonaridi am sityvidan: „megobrebo, 

CemTvis udavoa, rom qarTul mwerlobaSi ueWvelad erTgvari krizisi arsebobs... amasTan 

dakavSirebiT magondeba nikoloz miwiSvilis erTi fraza, sadac ambobs, rom qarTveli 

mwerali dRevandel xelisuflebasTan ver movidao... oriode sityva miwiSvilis Sesaxeb. 

me, rasakvirvelia, Cemi Tavis ar mjera. am bewvis xidze gavla saxifaToa, ar SemiZlian, 

marTali giTxraT es moxseneba ise aris dawerili, rom me kargad ver gavige... me misi 

moxsenebidan erTi alagi mainteresebs mxolod. man sTqva, rom Tanamgzavri mwerlebi sab-

olood ver daaxlovdebian sabWoTa sistemasTanao, me ki am sakiTxs sxvanairad davayeneb, 

arsebobs Tu ara 8 wlis manZilze procesi im daaxloebisa? miwiSvili Tavs miqnevs, maSa-

sadame gaTavda, sakiTxi amowurulia. maS Tu arsebobs procesis zrda, unda moxdes kidec 

proletaruli mwerlobasTan Tanamgzavri mwerlebis daaxloeba da maTi Sezrda. momxsen-

ebelma daasaxela ramdenime Tanamgzavri. samwuxarod, sami Tanamgzavri, romlebic Sors 

ver wavlen. es sakmarisia im faqtis aRsaniSnavad, rom es Sezrdis procesi swarmoebs Cvens 

Tvalwin... Tu es marTalia, maSin marTali ar unda iyos is formula, romelsac amxanagi 

miwiSvili iZleva~ [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba“, Tb., 1991, gv. gv. 100-

103]. swored „Tanamgzavroba“iqca erT-erTi ZiriTad kriteriumad 1931 wels, rodesac 

mweralTa rigebis „wmendas“ xuTi mwerlisgan Semdgari jgufi awarmoebda. m. javaxiSvili 

mwerlebis kavSiridan garicxvas acda. mis dasacavad ramdenime partiulma mweralma ck-Si 

gancxadeba Seitana da Tavi safrTxeSi Caigdo. amis Sesaxeb ufro vrclad iqneba moTxro-

bili danarTSi „mixeil javaxiSvili da iakinTe lisaSvili“. axla ki zedmeti komenterebis 

gareSe gacnobT „wmendis“ oTxgverdian dokuments [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8, an. 1, s. 

238] (sur. #58, sur. #59, sur. #60, sur. #61).

aqve gacnobT 1932 wlis or dokuments: mweralTa kavSiris Tavmjdomare sandro euli 

da yofa-cxovrebis seqciis gamge mixeil javaxiSvili fsiqiatriuli klinikis direqtors, 

prof. mixeil asaTians poet terenti granelis klinikaSi miRebas sTxoven [uaxlesi isto-

riis arqivi, fondi 8, an. 1, s. 298, gv. 13] (sur. #62). Semdeg ukve mweralTa kavSiris mdivani 

valerian gafrindaSvili da saqmeTa mmarTveli iradion qavJaraZe, terenti granelis da-

krZalvisaTvis, ganaTlebis saxalxo komisariats 1500 maneTis gamoyofas sTxoven [uaxlesi 

istoriis arqivi, fondi 8, an. 1, s. 399, gv. 4] (sur. #63). orive asli xelmouwerelia.
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#57. [q.javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba“, Tb., 1991, gv. 224]. 
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#58. [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8, an. 1, s. 238, f. 12]. 
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#59. [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8, an. 1, s. 238, f. 13].
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#60. [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8, an. 1, s. 238, f. 14]. 
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#61. [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8, an. 1, s. 238, f. 15].
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#63. [uaxlesi istoriis arqivi, fondi 8, an. 1, s. 298, gv. 13].

 

#63. [uaxlesi istoriis arqivi, fondi 8, an. 1, s. 399, gv. 4].
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IV. 2. mixeil javaxiSvili da cisferyanwelebi

q. javaxiSvils movusminoT: „Tu rogor afasebda mama imdroindel, ociani wlebis lit-

eraturul dajgufebebs, kargad Cans ubis wignakSi gakeTebuli CanaweriT. es Canawere-

bi „yanwelebs“, „futuristebs“ da „proletmwerlebs“ exeba: „yanwelebi amboben Cemze da 

TiTqmis yvela amerel mwerlebze _ stili ara aqvTo. cxadi Secdomaa an siyalbe: odnav 

TvalsaCino mwerali ar arsebobs, rom stili ara hqondes, magram yanwelebs an ar esmiT 

Cveni stili, an ar moswonT (ufro ar esmiT, radgan namdvili qarTulisa maT araferi es-

miT). amitom TavianT umecrebas Cveni stilis uaryofiT malaven“ [q. javaxiSvili, „mixeil 

javaxiSvilis cxovreba“, Tb., 1991, gv. 108]. 

m. javaxiSvili da „cisferyanwelebi“ barikadis erT mxares moiazrebian, magram am mo-

sazrebas safuZveli ecleba, rodesac Semdeg faqts ecnobiT: 1934 wels kritikosma viqtor 

golcevma m. javaxiSvilis Semoqmedebis Sesaxeb vrceli werili gamoaqveyna, romelsac 

mweralma bevri SeniSvna daurTo. golcevi wers, rom „arsena marabdelze“ mweralTa Soris 

arsebobs azri, romlis Tanaxmad, is yvelaze susti nawarmoebia javaxiSvilis danarCen 

nawarmoebebs Soris. amaze m. javaxiSvils miuweria: „yanwelebsa da maT damqaSebSi“ [q. ja-

vaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba“, Tb., 1991, gv.219]. rogorc am SeniSvnidan Cans, 

„cisferyanwelebi“ da m. javaxiSvili erTmaneTis didi gulSematkivrebi ar yofilan. 

q. javaxiSvili wers: „warmoidgineT, aseT garemocvaSi rogor unda ecxovra da eSroma 

mamas. arqivSi SemorCenil Zvel gazeTebs rom vaTvaliereb, sadac am kritikosebis gamosv-

lebia dabeWdili, gakvirvebas veZlevi, ra saSinel droSi gvicxovria da mamas sabediswero 

dasasrulic uTuod logikuri daboloveba iyo imisa, rac mis garSemo xdeboda“ [q. javax-

iSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba“, Tb., 1991, gv. 95]. sruli simarTlea, magram gana 

aseve ar iqceoda didi mwerali sxvebis mimarT? 1934 wels, m. javaxiSvilma sastikad gaakri-

tika tician tabiZe: „tabiZis qarTuli daudevrobis saukeTeso nimuSebs iZleva. mis proza-

Si (leqsebs Tavs vanebeb) aseT sigonjes wavawydiT: „Cemze gadmodis samuSaoze modebuli 

cxeleba“...„momixda dawola“ _„gvixdeboda Camoxtoma“ (momixda, e. i. margo fizikurad an 

esTeturad)“. m. javaxiSvils gulmodgined umuSavia da sakmao magaliTebi mougrovebia. 

Semdeg agrZelebs: „t. tabiZes „ki“ da „kidev“ erTmaneTisgan ver gaurCevia... kmara. es 

nimuSebi qarTuli enis dagonjebisa t. tabiZis narkvevebidan amovkrife, zogi uwin dabe-

Wdil moTxrobebSi („amorZalebi“) vipove. yvela Secdoma rom damesaxelebina, es werilic 

im wignis odena gamovidoda. amgvari qarTulis avtorebi mSromel xalxs TavianT saTqmels 

bevrs verafers gaagebineben, axals socialisturi kulturis Seqmnas xels didad ver Seu-

wyoben. ra Tqma unda ucodveli aravin ar aris, mec Semparvia Secdomebi. Secdomis mxileba 

mxolod gulnamcecas ewyineba, TviTkritikis xanaSi ampartavnoba da yoyoCoba aravis ar 

argebs. droa Cvenive meoxebiT aRreuli ena Cvenve gavacocxloT da gavasufTaoT. pirveli 

sityva sabWoTa mwerals ekuTvnis“. minawerSi mwerali a. Wyonias SeniSvnebs gvacnobs: „a. 

Wyonia Cems „arsena marabdelSi“ oriode Secdomas asaxelebs. (namdvilad gacilebiT ufro 

meti maqvs), mxolod erTi SeniSvna minda gavakeTo. vswer: jorjiaSvils axali ambebiT 

gamotenili yba da sulis safuvariT savse guli mihqonda“. amis gamo, kritikosi swers: 

„ambavi fizikur sxeuls ar warmoadgens da, amitom mas ar SeuZlia ybebis gamotena, Tu 

Sedareba gadataniTi azriT aris naxmari, unda iTqvas es veraferi alegoriuli xerxia“. 

uweriaT „mTawminda Cafiqrebula...Rame Camowva... WoriT gatenili guda... sevdis baRi“ 

da sxva. mTawmindas fiqri ar SeuZlia, Rame, Wori da sevda fizikuri sagnebi ar aris. mi-

uxedavad amisa, amgvari mxatvruli „dagonjeba“ fizikuri bunebisa aTasobiT arsebobs“ 

[mixeil javaxiSvili, „saliteraturo qarTulisaTvis“, gaz. „komunisti“, 1934, 28 aprili]. 
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vfiqrob, yvelas gvecnoba „mTawminda Cafiqrebula“ akaki wereTlis „ganTiadidan“ da be-

sikis „sevdis baRi“, magram mxatvruli „dagonjeba“ Tu iyo da „axali ambebiT gamotenil 

ybas“ Tu utoldeboda — es ar vicodi.

m. javaxiSvilis am publikaciam Zalian gaanawyeba tician tabiZis megobari paolo iaS-

vili, romelmac meore dRes krebaze ganacxada: „jer unda vTqva guSindeli incidentis 

Sesaxeb. me vfiqrob rom amx. m. javaxiSvili ar moiqca marTebulad, rodesac Cveni gazeTis 

erTi sardafi moandoma erTi Cveni kargi niWieri mwerlis, poetis garCevas da gamoitana 

yvela misi nakli. me mgonia yoveli mwerali marTali iqneba maSin roca aq gamoitans sa-

kuTar Secdomebs... da gamovdivarT da vwerT did feletonebs da viZaxiT, rom t. tabi-

Zes Secdomebi aqvso, me ki ramodenime Secdoma Semeparao. / m. javaxiSvili — rogor, 

maTanabrebT enis codnis mxriv t. tabiZesTan/~ [uaxlesi ist, centr. arqivi, fondi 8, an. 

1, s. 411, f. f. 33, 34]. 

momyavs kidev erTi amonaridi. paolo iaSvili: „Cven viciT, rom gaimarjva m. javaxiSvi-

lis romanma „arsena marabdelma“. es nu uxaria mas. SeiZleba es Cveni mwerlobis daqveiTeba 

iyo. mas rom daewera namdvili romani Tanamedrove gmirebiT, Tanamedrove inventariT, 

Tanamedrove Sromis procesebiT da am romans gaemarjvna, ise rogorc „arsena marabdel-

ma“, maSin vityodiT, rom done Cveni romanisac dgas Cveni cxovrebis simaRleze. Cven unda 

vecadoT, rom is energia, romelic avtorma daxarja istoriul romanis weraze daixarjos 

Tanamedrove romanze /taSi/“ [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8. an. 1, s. 554, gv. 51]. radgan 

„arsena marabdeli“ vaxseneT, cisferyanwelebis ufrosi Taobis warmomadgeneli grigol 

robaqiZec unda davimowmoT: „TviTon romani mTlianad aRebuli aseTi srulyofiT araa 

garemoculi. Tu wyenis gunebaze xar, iq mraval ugemurobis detals ixilav da kidev ufro 

mraval metxorcs “ [g. robaqiZe, „nawerebi“, wigni IV, Tb., 2012, gv. 219]. g. robaqiZe Tamar 

papavasadmi miweril werilSi akonkretebs Tavis SeniSvnebs, [g. robaqiZe, „nawerebi“, wigni 

IV, Tb., 2012, gv. 413-414], magram aq aRar davimowmeb, raTa Zalian ar davSorde Cems ZiriTad 

Temas. 

rogorc qvemoT davinaxavT, 1937 wlis 21 ivniss, Tavisi xeliT daweril gancxadebaSi, 

m. javaxiSvilma yvelaze metad, pirovnulad, paolo iaSvili galanZRa. (erTi ram unda 

iTqvas: Tu m. javaxiSvilis ojaxis wevrebi yvelas mxilebas moiTxoven, paolosa da tician-

is STamomavlebi mweralTa Soris „damnaSaveebis“ Ziebas ar cdiloben).

g. robaqiZes q. javaxiSvili ase axsiaTebs: „grigols gorozad eWira Tavi. amayi gamoxed-

va hqonda da bevri ram, Cveni cxovrebisa ar moswonda, Tumca, unda iTqvas, rom maSin iseT 

mZime da rTuli dro iyo Cveni sazogadoebis cxovrebaSi, rom TviTon Cvenc, bevr rames aR-

SfoTebaSi movyavdiT“ [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba“, Tb., 1991, gv. 115]. 

„mama ki kritikulad udgeboda grigolis Semoqmedebas, gansakuTrebiT mis qarTuls...“ 

[q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba“, Tb., 1991, gv. 115]. werilSi „robaqiZis 

sintaqsi~ m. javaxiSvils mohyavs gr. robaqiZis fraza „simarTle uuZnelesi ram ariso~ da 

aseT komentars ukeTebs „xSirad ambobs TviTonac, magram misTvis ver miuRwevia~. 

q. javaxiSvili amave naSromSi ixsenebs, Tu rogori aRSfoTeba gamoiwvia mwerlebSi gr. 

robaqiZis ucxoeTSi darCenis faqtma: „1935 wels grigol robaqiZem mweralTa kavSirs 

baraTi gamougzavna da acnoba, rom is samudamod rCeboda germaniaSi da saqarTveloSi 

aRar dabrundeboda. es ambavi mexiviT gavarda da mwerlebs Soris aRSfoTeba da gakicxva 

gamoiwvia. misi darCenis Sesaxeb sxvadasxva versia arsebobda. xalxi eZebda gasamarTlebel 

sabuTs, magram ver moenaxaT.

1935 wlis 19 aprils, mweralTa kavSiris prezidiumis sxdoma gaimarTa, sadac sityve-

biT mwerlebi gamovidnen da grigol robaqiZis aseTi saqcieli sajarod dagmes. maT er-
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Toblivi gancxadeba daweres. sxdomaze mamac gamoiyvanes sityviT. aiZules rom sityva 

eTqva, radgan kargad icodnen, rom grigoli axlo megobrul urTierTobaSi iyo mamasTan. 

sxva mwerlebTan SedarebiT man ufro lmobierad aRniSna misi damsaxurebis Sesaxeb qar-

Tul literaturaSi. ai, misi mokle sityva: „saqme agrec ar aris, rogorc sandro SanSiaS-

vilma gviambo. grigol robaqiZes qarTul mwerlobaSi sapatio adgili eWira. erTi mxriv 

ki marTalia sandro, rom aseTi gancxadebis farTo gaxmaureba gr. robaqiZes sazRvarga-

reT kapitals SeuZens, amitom es saWirod ar mimaCnia. amxanagebis gancxadebas vuerTdebi, 

xolo saWiroa motivaciis gadakeTeba. gancxadebaSi amoRebuli unda iqnes dasawyisi, sad-

ac laparakia, rom am gancxadebis dawera gamowveulia grigol robaqiZis mier gamogzavni-

li baraTis gamo“ [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba“, Tb., 1991, gv. 117]. Tu 

q. javaxiSvili did mwerals ar adanaSaulebs imis gamo, rom is Tavisi megobris winaaRmdeg 

gamovida, maSin ratom gansjis im pirebs, romlebic mamamisis winaaRmdeg gamovidnen? iqneb, 

isinic aiZules, amaze Tu ufiqria? megobari _ megobris winaaRmdeg! ai, rogor Seafasa 

es movlena andre Jidma: «Когда партийная газета во Франции хочет гого-то дискредитировать 
по политическим соображениям, подобную грязную работу она поручает врагу этого человека. В 
СССР – самому близкому другу. И не просят – требуют. Лучший разнос – тот, который подкреплен 
предательством» [А. Жид, «Возвращение из СССР», М., 1990, с. 576].

IV. 3. mixeil javaxiSvilis konfliqtebi kolegebTan

minda aRvniSno, rom m. javaxiSvilis cxovrebaSi iyo usiamovno dapirispirebebi rogorc 

mwerlebTan, ise reJisorebTan. q. javaxiSvili mogviTxrobs, rom 1932 wels m. javaxiSvi-

li mweralTa kavSiris yofa-cxovrebis seqtoris gamged airCies. mweralTa daxurul gan-

manawilebelSi erTxel xaliCebi miuRiaT. mwerlis meuRles mxolod xelTaTmanebi ergo, 

magram gavrcelda Wori, TiTqos m. javaxiSvilma TavisTvis xaliCa iyida, sxvebs ki araferi 

arguna. „mweralma sergo kldiaSvilma ukadrisi saqcieli gamoavlina da mamas Seuracxy-

ofa miayena. amis Semdeg mamam gadawyvita am saqmianobisaTvis Tavi daenebebina~ _ wers q. 

javaxiSvili. mwerlis pirveli gancxadeba mweralTa kavSiris prezidiumma ar daakmayo-

fila, ris gamoc meore gancxadebis dawera mouxda: „sergo kldiaSvilma, TavSeukaveblo-

bis gamo, mweralTa kavSiris prezidiumis sxdomaze, Seuracxyofa miayena mamas. amis gamo 

mamam gancxadebiT mimarTa prezidiums da gadawyvita es saqme samediatoro sasamarTlo-

Si aReZra~. sabolood, s. kldiaSvilma mweralTa kavSiris Tavmjdomaris saxelze dawera 

gancxadeba, sadac bodiSs ixdida Tavisi saqcielis gamo. q. javaxiSvili gvamcnobs, rom 

mwerals „brZola uxdeboda agreTve Teatrisa da kinos muSakebTan da am brZolidan igi 

ratomRac yovelTvis damarcxebuli gamodioda. samagierod, misi kolegebi moxerxebu-

lad moqmedebdnen, raTa misTvis gverdi aevloT da TavianTi survilisda mixedviT mis-

ive nawarmoebebi gadaekeTebinaT. amis gamo mamas sxvadasxva instanciebSi Civili uxdeboda, 

raTa Tavisi simarTle da kuTvnili uflebebi daecva~. 1933 wels m. javaxiSvilma gadawyvi-

ta „arsena marabdeli~ ekranze gadaetana da kinoscenari dawera. filmi mixeil Wiaurels 

unda daedga. isini kinoscenarze erTad muSaobdnen, magram zogierT principul sakiTxSi 

ver SeTanxmdnen. kinostudiam m. javaxiSvili ganze gariya. scenarze samuSaod sandro San-

SiaSvili miiwvies, romelmac Wiaurelis neba-survilis mixedviT gadaakeTa javaxiSvilis 

nawarmoebi. is aseve moqceula rusTavelis saxelobis Teatris scenaze „arsenas~ dadgmis 

dros.

sandro axmetelma gadawyvita „arsena marabdeli~ TeatrSi daedga da 1934 wels xe-
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lSekruleba gauforma m. javaxiSvils, romelic piesaze muSaobas Seudga. TeatrSic, prin-

cipul sakiTxebSi xelmZRvanelobasTan ver SeTanxmda. „axmetelma is CamoiSora da piesaze 

samuSaod kvlav sandro SanSiaSvili miiwvia~. m. javaxiSvilma 1935 wlis 2 maiss Tavis yofil 

megobars, s. SanSiaSvils ganaTlebis saxalxo komisarTan uCivla: „me gadaWriT vacxadeb, s. 

SanSiaSvils „arsena marabdelidan~ mravali masala gamouyenebia, romelic udavod mxolod 

me mekuTvnis. ai sabuTebic: „1. piesaSi mravali momqmedi piri Cemi romanidan nasesxebia~. m. 

javaxiSvils 22 konkretuli magaliTi mohyavs da bolos acxadebs: „vinaidan SanSiaSvilma 

da axmetelma araviTari angariSi ar gamiwies, amitom me iZulebuli var gTxovoT, pativce-

mulo komisaro, yoveli Rone iRonoT da Cemi kanonieri ufleba SemanarCunebinoT. me, am 

piesis dadgmis an dabeWdvis uflebas ar viZlevi~ [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis 

cxovreba“, Tb., 1991, gv. 195-201].

m. javaxiSvilis SviliSvilma, ramaz SiSniaSvilma q. javaxiSvilis wigns daurTo „bo-

losityvaoba~, romelSic „mwerlis saTayvanebel~ mamuliSvilebs Soris sandro axmeteli 

daasaxela [r. SiSniaSvili, „bolosityvaoba“, wignSi: q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis 

cxovreba“, Tb., 1991, gv. 476]. es aris mkiTxvelis keTilganwyobaze gaTvlili, e.w. „momgebi-

ani pozicia~, magram ramdenad Seesabameba igi sinamdviles? m. javaxiSvilis saCivridan ar 

Cans, rom s. axmeteli misTvis saTayvanebeli yofiliyo. sandro axmetelis STamomavlebs 

xom SeeZloT, reJisoris daRupva m. javaxiSvilis saCivrisTvis daebralebinaT, magram cxa-

dia, isini amas ar ikadrebdnen.

1934 wlis 3 da 5 marts m. javaxiSvilma valis dabrunebasTan dakavSirebuli gaugebrobis 

gamo, orjer daasmina Tavisi megobari daviT kasraZe da „mweralTa ojaxidan“ misi garicxva 

moiTxova: „me gTxovT es sakiTxi prezidiums moaxsenoT, romelmac unda gadaswyvitos, 

SeiZleba Tu ara aseTi saqmis Camdeni adamiani Cveni ojaxis wevrad iTvlebodes.

3/III_34 mixeil javaxiSvili“ (es dokumenti adrec maqvs gamoqveynebuli, aseve 1992 wels 

warvadgine saxelmwifo premiebis mimniWebel komitetSi saTanado saarqivo nomriT, magram 

amJamad, uaxlesi istoriis arqivSi, CemTvis ucnobi mizezis gamo, veRar moiZebna).

meore dResve d. kasraZes axsna-ganmarteba daawerines, magram aman ar daakmayofila m. 

javaxiSvili: „me am saqmis zneobrivi mxare mainteresebs da gancxadebac imisTvis Semov-

itane, rom prezidiumma gadasWras, hsurs Tu ara mas am saqcielis Semdeg kasraZe mweralTa 

ojaxSi dastovos.

5/III_34 mix. javaxiSvili“. (es dokumentic maqvs gamoqveynebuli, 1992 wels isic warvadg-

ine saxelmwifo premiebis mimniWebel komitetSi saTanado saarqivo nomriT, magram amJamad 

uaxlesi istoriis arqivSi, isic veRar moiZebna). m. javaxiSvilma Tavad ver gaatara cx-

ovrebaSi Tavisi sakuTari „mcneba“: „ise icxovre, viTom amqveynad arc movale gyolia da 

arc mSveleli“. man xom SvilisaTvis micemul rCeva-darigebebs mkrexelurad „Cveni drois 

aTi mcneba“ uwoda. Svilebi sxva mamebsac daurigebiaT, magram mamazecierisTvis aravis 

gautolebia Tavi. ase magaliTad, bizantiis imperatorma, basili pirvelma Tavisi Svili-

saTvis micemul rCevebs ase uwoda: „berZeni TviTmpyrobeli basili makedonelis darige-

bani Tavis Svilis _ leonisadmi“, xolo ingliselma mweralma radiard kiplingma Tavisi 

sulieri anderZi kidev ufro sadad daasaTaura erTaderTi sityviT _ „Tu“. m. javaxiS-

vils ki sakuTari mcnebebis gamogonebis nacvlad, SvilisaTvis saxarebiseuli sibrZne rom 

Caenerga _ „nu ganikiTxavT, raTa ara ganikiTxneT“, SesaZloa, misTvis es ufro sasargeblo 

yofiliyo. 
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IV. 4. mixeil javaxiSvili _ stalinis apologeti?

1935 wlis 22 dekembers Sedga mweralTa kavSiris samdivnos sxdoma mweralTa aqtivTan 

erTad. sxdomaze m. javaxiSvilma ganacxada: „yovelgvari nawarmoebis dasawerad saWiroa 

paTosi, Cvens mwerlobas amx. stalinis TemisaTvis paTosi aqvs~ [uaxlesi istoriis arqivi, f. 

8, an. 1, s. 473]. am sxdomas q. javaxiSvili Tavis mogonebebSi ar axsenebs. 

m. javaxiSvili irwmuneboda, rom oqtombris revoluciis gansakuTrebiT madlieri Ta-

vad unda yofiliyo [m. javaxiSvili, „TxuTmeti aTjer unda gamravldes“, gaz. „litera-

turuli saqarTvelo“, 1936, #6]. aqebda axal konstitucias da mis avtorad stalins acxa-

debda: „axali konstitucia axali gamomJRavnebaa misi avtoris amx. stalinis genialobisa~. 

[m. javaxiSvili, „yvelaze ufro srulyofili demokratia“, gaz. „literaturuli saqarT-

velo“, 1936, 2 ivlisi] (sur.#64).

ai, m. javaxiSvilis kidev erTi publikacia: „stalinuri konstitucia damtkicda. am-

ieridan igi saZirkvlad daedo Cvens cxovrebas, romelic ufro metad gaifurCqneba da 

SaravandediT Seimoseba. yvelaze mniSvnelovani is aris, rom Cvens qveyanaSi socializmis 

gamarjveba mkveTrad asaxulia stalinur konstituciaSi.

konstituciis damtkicebis dRe yovelwliur dResaswaulad gamocxadda. es dRe Rrmad 

Caiwera kacobriobis istoriaSi da mas veraviTari Zala veRar amoSlis.

mixeil javaxiSvili

ordenosani mwerali~ [m. javaxiSvili, „SaravandediT Seimoseba“, gaz. „muSa“, 10 dekem-

beri].

konstitucias mweralma ufro vrceli werilic miuZRvna:

„oqtombris wignis axali furceli

mixeil javaxiSvili

25 noembers radioaparatis win vijeqi da Cveni sayvareli beladis moxsenebas sulganab-

uli vismendi. didma stalinma exlac aRmafrTovana Tavisi siRrmiT, sisadaviT da sinaTliT. 

konstituciis yoveli muxli, erTi meoreze ufro mniSvnelovania, xolo mTlianad igi 

da stalinis moxsenebac axali furcelia oqtombris wignisa, romlis badali istoriaSi 

jer ar dawerila. faSistur qveynebSi pirovneba gaiTela, demokratiis natamalic ki mois-

po, xolo sabWoTa kavSirSi swored am dros ifurCqneba ufleba Sromisa, ganaTlebisa, 

faruli arCevnebisa da Tanasworoba erebisa, sqesebisa. Tavisuflebis da bednierebis es 

xartia stalinma SesaniSnavad daasabuTa. sabWoTa kavSiri uZlevelia da mas arc gareSe 

mtrisa eSinian da arc Sinaurisa. axali konstitucia laxvariviT moxvda socializmis 

mtrebs da amave dros mSromeli kacobriobis gulSi da xelSi sabrZolvel droSad gaiSa-

la. am droSis qveS pirovneba mTeli siRrme-siganiT gaifurCqneba da sabolood ganmtkic-

deba is sayovelTao bednieri cxovreba, romelsac kacobriobis saukeTeso nawili sauku-

noebis manZilze mxolod ocnebaSi zrdida.

 stalinma mZafri pasuxi gasca im brma „kritikosebs~, romelnic irgvliv undoblobas 

sTesaven. skeptikosi ukve aTasjer motyuvda da exlac gawbildeba. Cveni usayvarelesi 

beladis sityva da saqme naRdia~ [m. javaxiSvili, „oqtombris wignis axali furceli“, gaz. 

„literaturuli saqarTvelo“, 1936, 1 dekemberi] (sur. #65).
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#64. [m. javaxiSvili, „yvelaze ufro srulyofili demokratia“, gaz. „literaturuli saqarT-

velo“, 1936, 2 ivlisi]. 
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#65. [m. javaxiSvili, „oqtombris wignis axali furceli“, gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 

1936, 1 dekemberi]. 
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IV. 5. mixeil javaxiSvili xelisuflebis mier SerisxulTa winaaRmdeg

m. javaxiSvilis Sesaxeb daiwera, rom igi bilwTan zavs ar hkravda. samwuxarod, didi 

niWis miuxedavad, m. javaxiSvili Tavis gamosvlebiT ar gansxvavdeboda partiuli mwer-

lebisagan. amisi magaliTebi sakmaoa.

didi mwerali mkacrad moiTxovda xelisuflebis mier Serisxuli adamianebis sikvdiliT 

dasjas. isini didi mwerlebi ar iyvnen, magram sikvdilis winaSe xom yvela Tanasworia. ar-

avis aqvs ufleba adamians RmerTisagan boZebuli sicocxle waarTvas. asea nabrZanebi „aT 

mcnebaSi~, romelsac veraviTari „Cveni drois aTi mcneba~ ver Secvlis.

1936 wlis 27 agvistos gamoqveynda l. berias moxseneba „gavacamtveroT socializmis 

mtrebi~. imave gazeTSi daibeWda m. javaxiSvilis werili „Sesrulda neba xalxis~, romel-

Sic xalxs beladebis mtrebis daxocvisaken mouwodebda: „me ar maxsovs trocki-zinovievis 

jgufze ufro mZafri da ufro aRmaSfoTebeli magaliTi orpirobisa da veragobisa. isini 

„mucelze xoxviT~ Sevidnen xelaxla partiaSi, raTa Signidan daerRviaT igi da beladebis 

daxocviT mieRwiaT TavianTi bneli miznebisaTvis, romelic iseve WuWyiania da wvril-

flexa, rogorc misi avtorebi. araviTari idea, araviTari programa, garda piraduli 

cudmedidobisa _ gana amaze ufro metad daknineba SeiZleba? gameteba udidesi adamianis 

stalinisa da misi maxlobeli TanamSromlebisa. _ gana amaze ufro sazizRari mzakvroba 

kidev warmosadgenia? es banda naZiral avazakebad iqca da Tavis xvedri daimsaxura. vinc 

Cveni stalini ar daindo, TviTon isici ar aris dasandobeli. xalxis risxva ganuzomelia da 

Sesruldes neba misi~ [m. javaxiSvili, „Sesrulda neba xalxisa“, gaz. „literaturuli saqa-

rTvelo“, 1936, 27 agvisto] (sur. #66).

didi mwerlis sityvas didi Zala hqonda da did zemoqmedebas axdenda xalxze. Semdeg is 

ityvis: „me Zalian kargad mesmis, rom Cemi gesliani naTqvami Cemi popularobis meoxebiT 

swrafad gaJonavs xolme xalxSi da av Teslsa Tesavs~ [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8, an. 1, 

s. 533]. marTalia, „geslian naTqvamSi“ is amjerad, antisabWour gamonaTqvamebs gulisxmob-

da, magram reJimis mxardasaWeri publikaciebic xom axdenda xalxze zemoqmedebas.

1936 wlis 16 oqtombers Sedga mweralTa kavSiris prezidiumis sxdoma aqtivTan er-

Tad. moismines: malaqia toroSeliZis mweralTa kavSiridan garicxvis Sesaxeb. sityviT 

gamosulma m. javaxiSvilma Tqva: „m. toroSeliZis orgulobis ambavi ise moulodneli iyo, 

rogorc mowmendil cidan mexis Camovardna. saSineli umadurobaa toroSeliZis mxriv. bev-

ri sapatio saqme hqonda mas dakisrebuli. rogorc trockist-zinovielTa gaerTianebuli 

komitetis procesma gamoarkvia mas kavSiri hqonda maTTan. marTlac sakvirveli ambavia is 

SemTxveva, g. qiqoZis mandati rom p. qiqoZes gadasca. rogorc es da sxva faqtebi amtkice-

ben m. toroSeliZe saSinel moRalatur muSaobas awarmoebda. Cven mxars vuWerT Semotanil 

winadadebas da moviTxovT misi mweralTa kavSiridan garicxvas~ [uaxlesi istoriis arqivi, 

f. 8, an. 1, s. 530, gv. gv15, 16].

m. javaxiSvili da malaqia toroSeliZe erTad swavlobdnen parizSi. iyo dro, rodesac 

m. javaxiSvilma igi mediatoradac ki daasaxela, radgan gadawyvita samediatoro sasamarT-

losaTvis gadaeca gansaxilvelad sergo kldiaSvilis mier Seuracxyofis miyenebis faqti, 

xolo „prezidiumma amis gamo damakmayofilebeli msjavri ar gamoitana~ _ werda aRSfo-

Tebuli m. javaxiSvili 1933 wlis 4 aprils.

 kargi iqneboda, mogonebebSi q. javaxiSvils moeTxro mkiTxvelisaTvis, rom m. javaxiSv-

ilma moRalated gamoacxada Tavisi yofili „mediatori~. sainteresoa, ras grZnobda, ras 

fiqrobda didi mwerali im dros, rodesac TanamoZmeTa sisxls moiTxovda? ra gziT, ra 

saSualebiT aiZulebdnen ewera msgavsi werilebi? am kiTxvebze yvelaze ukeT misi qaliSvi-
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li SeZlebda pasuxis gacemas, magram man am sakiTxs gverdi auara. imis miuxedavad, rom m. 

javaxiSvili aTobiT adamianis sikvdils moiTxovda, Tavisi SviliSvili ramaz SiSniaSvili 

„meoce saukunis udides humanists~ uwodebs mas.

m. javaxiSvili budu mdivnisa da misi gundis winaaRmdegac gamovida krebaze sityviT: 

„kreba erTsulovnad moiTxovda gacamtverebul iqnas trockist-zinovielTa qarTveli 

naZiralebi, es jaSuSebis da moRalateebis banda b. mdivnis meTaurobiT. am krebaze, ro-

melic Sesavali sityviT gaxsna mweralTa kavSiris mdivanma amx. d. demetraZem, mgznebare, 

amaRelvebeli sityvebiT gamovidnen mix. javaxiSvili...~ [„gaugonari borotmoqmedebis or-

ganizatorebi“, gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 1937, 30 ianvari]. es sagazeTo werili 

anotirebul bibliografiaSi gamotovebulia.

marTalia, b. mdivani erT-erTi imaTgani iyo, vinc rus bolSevikebs saqarTvelos aneq-

siis ganxorcielebaSi exmareboda, magram axla mas amisTvis ar sjidnen. piriqiT, Seityves, 

rom igi nel-nela xvdeboda Tavis namdvil danaSauls da swored es ar apaties. garda ami-

sa, amoxoces misi udanaSaulo vaJebi.

1937 wlis 29 ianvars mweralTa sasaxleSi Sekrebilma mwerlebma fexze adgomiT, mquxare 

taSiT, erTxmad miiRes mimarTva beriasadmi, romelic 30 ianvars gamoqveynda:

„saqarTvelos sabWoTa mwerlebis mimarTva amxanag lavrenti beriasadmi

... procesis masalebidan Cven gavigeT, rom xalxis mtrebisa da jalaTebis am garewar-

Ta xrovaSi aqtiuri monawileoba miuRiaT trockists-zinovievelTa qarTvel naZiraleb-

sac _ xalxis mosisxle mtrisa da gausworebeli kontrrevolucioneri trockistis budu 

mdivnis meTaurobiT.

Cven moviTxovT, aRigavos pirisagan dedamiwisa Cveni samSoblos moRalateTa bandis 

yoveli monawile.

wyevla da zizRi maTs sisxliT Sesvril saxels!

gaumarjos socializmis Zlevamosilebis organizators, xalxTa usayvarles belads da 

maswavlebels did stalins!

gaumarjos gamobrZmedil stalinels qarTveli xalxis saxelovan xelmZRvanels amx. 

lavrenti berias!~ [gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 1937, 30 ianvari].

am mimarTvaSi ukve gamoCda mwerlebis, maT Soris m. javaxiSvilis, moTxovna: „aRigavos 

pirisagan dedamiwisa~. imave 1937 wlis zafxulSi es moTxovna m. javaxiSvilis misamarTi-

Tac gaiJRerebs da samarcxvino laqad darCeba mweralTa kavSiris istoriaSi. iqamde ki...

didma mweralma mxari dauWira beriasadmi mimarTvas, romelic Seicavs adamianebis 

„pirisagan dedamiwisa aRgvis~ moTxovnas. es gamoTqma, aSkarad, bibliidan aris aRebuli 

da warmoadgens perifrazs uflis sityvebisa, warRvnis win rom brZana _ miwis pirisagan 

aRvgvi adamians, romelic Sevqmenio.

gana, mwerlebis „Seqmnili~ iyvnen is adamianebi, vis aRgvasac iTxovdnen? ratom gautoles 

Tavi mamazeciers? gazeTSi gamoqveynda m. javaxiSvilis sityva:

„sikvdili muxanaTur mters!

kamenev-zinovievis procesma gamoaaSkarava, rom piatakovs, radeks, sokolnikovs da 

ZmaTTa maTTa kavSiri hqondaT am veragebTan, exla ki aRmoCnda, rom maTi borotmoqmedeba 

ufro Semzaravia, vidre warmodgenili gvqonda pirvel procesze gamorkveuli faqtebis 

mixedviT.

radek-piatakovis procesma dagvimtkica, rom am avazakTa moraluri gaxrwna da politi-

kuri aramzadoba uZiro yofila. damarcxebis gamo gabrazebuli avantiuristis trockis 

am sisxlianma bandam ara Tu sindisi, gonierebis minimumic ki dahkarges. ukeT rom vTqvaT, 

Cvens mosisxle mtrebs mihyides. maT sabWoTa kavSiris teritoriac ki miuzomes mters. 
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es dampali xalxi mters yovelgvar saidumlo cnobas ugzavnida, mavneblobda, maRaroebs 

angrevda, udanaSaulo muSebsa da wiTelarmielebs xocavda, kapitalizmis aRdgenas amza-

debda da Cvens sayvarel beladebs mokvlas emuqreboda.

am veragebma kargad icodnen, rom Cveni xalxi maT ar gahyveboda, amitom mTel imedebs 

ucxoelTa xiStebze amyarebdnen. omi da Cveni damarcxeba maTi ukanaskneli imedi iyo. am 

mzakvrebma Zalian kargad icodnen, rom damarcxebuli sabWoTa kavSiri imperialistebis 

koloniad gadaiqceoda, magram isini mzad iyvnen araviTari msxverpli ar daeSuraT, oRond 

TavianTi murdali wyurvili daexSoT _ Zalaufleba egdoT xelT, socializmi moespoT da 

kerZo sakuTreba aRedginaT. maT isic icodnen, rom kerZo sakuTrebis aRdgena namdvili 

monobis aRdgenas gviqadis. mTel Cvens industrias koncesionerebi waiRebdnen. sakmari-

sia ucxoelebma ramdenime banki gaxsnan, rom ramdenime weliwadSi mTeli Cveni miwawyali 

daisakuTron da yvelani monebad gvaqcion. es imdenad cxadia, rom amas balRic ki gaigebs. 

vinc Cven da Cveni kera, Cveni diadi cxovreba da Cveni momavali ar daindo, is arc Cveni mxriT 

aris dasandobari. sikvdili muxanaTur mters!

m. javaxiSvili“ [m. javaxiSvili, „sikvdili muxanaTur mters“, gaz. „literaturuli saqa-

rTvelo“, 1937, 30 ianvari] (sur.#68). 

TandaTan sul ufro aqtualuri xdeboda „aRgva pirisagan dedamiwisa~. 1937 wlis 10 

Tebervals qveyndeba d. demetraZis sityva „stalinuri konstituciis droSiT win axali 

gamarjvebebisaken~, romelSic naTqvamia: „... udidesi kmayofilebis grZnobiT Sexvda Cveni 

mwerloba sabWoTa sasamarTlos ganaCens kontrrevoluciuri trockistebis, faSizmis am 

pirsisxliani ZaRlebis, samSoblos moRalateebis, diversantebis mimarT. ara aqvs sazRvari 

sabWoTa mwerlebis aRSfoTebas kontrrevoluciuri trockizmis qarTveli nabolarebis b. 

mdivnis, m. okujavas, s. qavTaraZis. m. toroSeliZis, p. aRniaSvilis, v. jiqias, n. kiknaZis, 

x. CixlaZis da sxva trockistul banditebis gamcemlur, veragul moqmedebaTa gamo.

Cveni erTsulovani moTxovnaa am jaSuSebis, xalxis mtrebis aRgva pirisagan dedamiwisa...~ 

[gaz. `literaturuli saqarTvelo~, 1937, 10 Tebervali].

mwerlebi ukve iwyebdnen Cadgomas gasanadgurebelTa rigSi. sul ramdenime Tvis Semdeg 

d. demetraZesac Seubraleblad aRgvian pirisagan dedamiwisa. 10 Tebervals ki, mis sity-

vasTan erTad qveyndeba „saqarTvelos sabWoTa mwerlebis misalmeba amxanag eJovisadmi~, 

sadac mwerlebi TavianT da mTeli sabWoTa xalxis jalaTs madlobas uxdian fxizeli da-

rajobisaTvis:

„... saqarTvelos sabWoTa mwerloba, gamosTqvams ra uRrmes madlobas revoluciis fx-

izeli darajisadmi, Rrmad aris darwmunebuli, rom saxelmwifo uSiSroebis gamobrZmedi-

li organoebi da sabWoTa sasamarTlo aseTive daundoblobiT gauswordebian memarjvene 

TvalTmaqc moRalateebs _ buxarins, rikovs, uglanovs da sxva maT msgavs garewrebs...

saqarTvelos mTels mSromel xalxTan erTad qarTveli sabWoTa mwerloba moiTxovs, 

rom sakadrisi sasjeli miezRoT kontrrevoluciuri trockistuli bandis umsgavso nab-

olarebs, qarTvel trockistebs _ b. mdivans, p. aRniaSvils, m. toroSeliZes, v. jiqias, m. 

okujavas, l. RoRoberiZes, s. qavTaraZes da sxvebs...

gaumarjos Cveni qveynis uSiSroebis burjs _ Sinagan saqmeTa saxalxo komisariats da 

mis saxelovan xelmZRvanels amx. eJovs!~ [gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 1937 w., 10 

Tebervali].

SegaxsenebT erT-erT Tavs grigol robaqiZis romanidan „Cakluli suli“, romelic asea 

dasaTaurebuli: „yvela sazRvris waSla“. mTavari gmiri, upartio literatori Tamazi 

saqarTvelos gasabWoebis dRes sityviT gamodis „zeimze“. TandaTan eqstazSi SeiWreba 

da msoflios ganaxlebisaTvis „sisxlis gamoSvebasac“ ki CaTvlis saWirod. mis gamosvlas 
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gazeTebi gadmobeWdaven. „zogi adgili ufro gaemkveTrebinaT. korespondents sityva-si-

tyviT gaego misi naTqvami „sisxlis gamoSveba“. gpu-s ar uyvars metaforebi“. amis Semdeg 

Tamazs Tavisi patara megobari, 12 wlis biZina aRar miesalma. „axla cxadi gaxda Tama-

zisaTvis: biWis saxlSi iReben gazeTs, biZinam, romlis mamac ori kviris win sikvdiliT 

dasajes, Cans, rom Tamazis sityva waikiTxa, „sisxlis gamoSveba“ laxvariviT moxvdeboda 

mis guls. axla TviTon Tamazs Caudga cremli TvalebSi. biWs rom scodnoda, ra tkivili 

gubdeboda Tamazis mkerdSi! vin mixvdeboda am tkivils? biWic ki vera. Tamazi sicocxles 

wyevlida“.

nuTu, mixeil javaxiSvils Tamazis msgavsad ar ganucdia? ai, amis Sesaxeb unda moeTx-

roT mis qaliSvilebs!

 #66. [m. javaxiSvili, „Sesrulda neba xalxisa“, gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 1936, 27 

agvisto].
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 #67. [m. javaxiSvili, „sikvdili muxanaTur mters“, gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 1937, 

30 ianvari].
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IV. 6. metexis RvTismSoblis taZris gadarCenis daTariRebisaTvis

lavrenti berias metexis eklesiis dangreva hqonda gadawyvetili, magram mxatvar dim-

itri SevardnaZisa da mis TanamoazreTa Tavganwirvam taZari gadaarCina. sayovelTaod 

aRiarebulia, rom es 1937 wels moxda.

geronti qiqoZe Tavis „Tanamedrovis CanawerebSi~ („mnaTobi~, 1989, #1) ixsenebs, rom 

1937 wels, rusTavelis iubilesTan dakavSirebiT, beriam ganizraxa samxatvro galereis 

Senoba aego metexis cixis galavanSi da iqve rusTavelis Zegli daedga. proeqti Tav-

isTavad cudi ar iyo, magram misi ganxorcieleba metexis eklesiis dangrevas saWiroebda. 

es ki, aunazRaurebeli danakargi iqneboda. beriasa da centraluri komitetis am gad-

awyvetilebas energiuli winaaRmdegoba gauwia dimitri SevardnaZem. „man Tavi mouyara spe-

cialistebis da sazogado moRvaweebis jgufs da beriasTan waiyvana mosalaparakeblad... 

diskusiis Semdeg berias Tavis kabinetSi martod-marto daetovebina SevardnaZe da misTvis 

winadadeba mieca, metexis taZris dangreva piradad Tqven ikisreT da samagierod momavali 

muzeumis direqtorad dagniSnavTo. SevardnaZes epasuxna, es Cemi sindisis sawinaaRmdego 

saqme iqnebao. sindisisadmi apelacia yvelaze cudi gamosavali iyo berias TvalSi da dim-

itri SevardnaZe oriode kviris Semdeg datusaRebul iqna~.

dimitri SevardnaZis mier Sedgenili jgufis wevrebidan, geronti qiqoZe konkretulad 

mxolod profesor giorgi CubinaSvils asaxelebs. mas medgari winaaRmdegoba gauwevia 

beriasaTvis.

sandro axmetelis CvenebaSi metexis Taobaze naTqvamia: „berias winadadebiT gadawyda 

wm. SuSanikis eklesiis dangreva metexSi, am adgilze SoTa rusTavelis Zeglis dadgmis 

mizniT. am winadadebas mxari dauWira mTavrobis yvela wevrma, maT ricxvSi mgalobliSvil-

mac. erTxel, CemTvis moulodnelad TeatrSi mgalobliSvilis manqaniT movida SevardnaZe 

da mommarTa TxovniT, dauyovnebliv gavyolodi, rogorc delegaciis wevri, wm. SuSankis 

eklesiis dangevisagan gadasarCenad da beriasTan wamiyvana. am delegaciaSi me CamrTo 

germane mgalobliSvilma da, Cems garda, masSi Sediodnen profesori CubinaSvili, d. Se-

vardnaZe da ganaTlebis sax. komisariatis muSaki Rlonti~ (suk-is arqivi, saqme #9997, f. 

143). am CvenebaSi araviTari dasmena ar iyo, radgan CekasTvis beriasTan misuli deleg-

aciis Semadgenloba isedac cnobili iqneboda. berias kabinetSi, germane mgalobliSvils 

eklesiis dangrevisaTvis dauWeria mxari, ramac Tavgza aubnia sandro axmetels. mas ver 

gaego, Tu ra motiviT Camoayaliba sazogadoebrivi azris gamomxatveli delegacia taZ-

ris aRebis momxre germane mgalobliSvilma. dRevandeli gadasaxedidan amis axsna arc ise 

Znelia. germane mgalobliSvili mTavrobis Tavmjdomare iyo. taZarze guli Sestkioda, ma-

gram berias winaaRmdegobis gaweva ver gaubeda. farulad ki TanaugrZnobda Tavis megobar 

dimitri SevardnaZes, romelmac uSiSrad, Riad aiRo Tavis Tavze es samamuliSvili saqme. 

delegaciis Sedgenis TariRi sandro axmetelis CvenebaSi miTiTebuli ar aris. Tu Cven-

ebis es nawili sinamdviles Seesabameba, maSin unda vigulisxmoT, rom zemoaRwerili ambebi 

1937 welze adre moxda. winaaRmdeg SemTxvevaSi, sandro axmeteli delegaciis wevri ver 

iqneboda, radgan is 1935 wlis seqtemberSi rusTavelis saxelobis Teatris direqtoris 

Tanamdebobidan moxsnes, xolo 1936 wlis 19 noembers daapatimres.

1956 wels, dimitri SevardnaZis reabilitaciasTan dakavSirebiT, dakiTxes qveTevan 

maRalaSvili. oqmi daculia korneli kekeliZis saxelobis xelnawerTa centrSi, qeTevan 

maRalaSvilis fondSi #1185. s. axmetelis monawileoba am CvenebiTac dasturdeba. aRsani-

Snavia, rom aq pirvelad Cndeba mixeil javaxiSvilis saxeli. dimitri SevardnaZesTan erTad 

beriasTan misul xelovnebis dargis warmomadgenlebidan dokumentSi dasaxelebuli arian: 
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„g. CubinaSvili, a. axmeteli, m. javaxiSvili da sxv.~ TariRTan dakavSirebiT mainc rCeba 

Seusabamoba. qeTevan maRalaSvili wers, rom aRniSnuli faqtis Semdeg, dimitri SevardnaZe 

gaemgzavra moskovs da iq miaRwia 5 milioni maneTis gamoyofas muzeumis asagebad. moskov-

idan dabrunebisTanave igi yovelgvari gafrTxilebis gareSe moxsnes direqtoris Tanamde-

bobidan da male daapatimres. „dimitri iraklis Zis Cems mier zemoT moyvanili dialogis 

Sesaxeb vici TviT dimitri SevardnaZis sityvebidan~ _ dasZens qeTevan maRalaSvili [irine 

abesaZe, qeTevan bagratiSvili, „dimitri SevardnaZe~, 1998, gv. 262]. d. SevardnaZe 1937 

wlis 10 ivniss daapatimres.

 Cemi azriT, beriam 1935 wels dasva metexis eklesiis aRebis sakiTxi da imave wels waawy-

da kulturis ZeglTa dacvis saqarTvelos komitetis Tavmjdomaris moadgilis, dimitri 

SevardnaZisa da misi jgufis winaaRmdegobas. cxadia, beria amas ar daiviwyebda: da ai, 1937 

wels, moskovidan dabrunebul dimitri SevardnaZes apatimreben, rogorc xalxis mters.

 dimitri SevardnaZes tipiuri, trafaretuli braldebebi waruyenes. miuxedavad imisa, 

rom dakiTxvis oqmebi erTi da imave modelis mixedviT aris Sedgenili, zogjer mainc xe-

rxdeba „damnaSavis~ pirovnuli Tvisebebis danaxva. asea dimitri SevardnaZis SemTxvevaSic. 

sazareli dokumentebi ver malaven mis keTilSobilebas da kacTmoyvareobas, rodesac 

nawameb SevardnaZes erT-erTi xelovani (SemdgomSi Tavadac daxvretili) pirze waayenes, 

man igrZno gabrZolebis uazroba, sakuTari Tavis gadarCenaze aRar uzrunia, danebda, 

magram megobrebis gadarCenis imedi mainc ar daukargavs: „... unda gamovyo l. qiaCeli, g. 

qiqoZe, prof. CubinaSvili, sidamon erisTavi da Rlonti xarlampi, romelTa kontrrevo-

luciuri muSaobis Sesaxeb CemTvis araferi ar aris cnobili~. dimitri SevardnaZes lomis 

wili miuZRvis metexis gadarCenaSi, magram taZris gadarCenis daTariRebis sakiTxi Riad 

rCeba. aseve, gaurkvevelia, Tu ratom axsenebs mixeil javaxiSvils mxolod qeTevan maRal-

aSvili, romelic am jgufis wevri Tavad ar yofila da ratom ar axseneben sxvebi. Tu m. 

javaxiSvili delegaciis SemadgenlobaSi Sedioda, ratom unda daemala es faqti sandro 

axmetels, romelsac masTan mxolod dapirispireba akavSirebda? 

 isea, Tu ase, myarad daamkvidres is azri, rom taZris gadarCenas mixeil javaxiSvils 

unda vumadlodeT. 
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Tavi V. dasasrulis dasawyisi

1937 wels m. javaxiSvili mizanSi amoiRo beriam. rogorc misi Tanamedroveni ambobdnen, 

berias yuramde misula javaxiSvilis mier misi misamarTiT naTqvami replika: „es Cekisti 

raRas dagvasves Tavzeo“, am faqtis Sesaxeb jer kidev 1989 wels vwerdi [„erTi publik-

aciis gamo“. „literaturuli saqarTvelo“, 4 agvisto, 1989 w.], Tumca misi dokumenturi 

dadastureba ar SemeZlo. sagulisxmoa, rom m. javaxiSvilis umcrosma qaliSvilma, rusu-

dan javaxiSvilma Tavis satelevizio gamosvlaSi [„Zegli davidgi xelTuqmneli“, 1995 wlis 

8 noemberi] Cemgan damoukideblad, es versia daadastura. Tu didi mwerali didi siTbo-

Ti ixsenebda 1923-1924 wlebSi mis gzaze damyenebel sergo orjonikiZes, berias mimarT 

uryofiTad iyo ganwyobili. (beria, orjonikiZesTan megobrobas karieruli winsvlisTvis 

iyenebda. Tavis Svils mis pativsacemad sergoc ki daarqva, magram 1936 wels maTi urTier-

Toba daiZaba). 

 b. arvelaZe wers, rom 1937 wels mixeil javaxiSvilis megobrebi Tavs iyridnen saRa-

moobiT ojaxebSi, saubrobdnen, karts TamaSobdnen da erTobodnen. xandaxan mogzaurobd-

nen saqarTvelos sxvadasxva kuTxeSi. maT Soris, WeSmariti megobruli siyvaruli sufevda. 

maT gverdiT trialebda ilo mosaSvili, romelsac garda ambis mitanisa CekaSi, sxva ufro 

seriozuli davalebac miuRia. b. arvelaZe imowmebs amonarids mweral rodion qorqias 

werilidan „ilo mosaSvils daavales m. javaxiSvilis mokvla. sagangebod moawyves xirsaSi 

(ilo mosaSvilis sofeli kaxeTSi _ b. a.) gamgzavreba, iq maranSi aqeifes mwerlebi. ilo fx-

izlad iyo, oRond Tavi moimTvrala da revolveri iZro. jer esrola Wers, mere viTomda 

wabarbacda da esrola mixeil javaxiSvils. paolom dauWira xeli. mixvda javaxiSvili da 

daiyvira, amas Cemi mokvla undao da wamovida. garda ilosi, ar vici, vin iyo gandobili am 

saqmeSi... saqme CaifuSa~. b. arvelaZe askvnis, rom berias da mis xrovas, mainc uxmaurod, 

viTom SemTxveviT, undodaT Tavidan moecilebinaT mixeil javaxiSvili [b. arvelaZe, „wame-

ba mixeil javaxiSvilisa“, Tb., 2001, gv. 13].

 sazogadoebaSi gavrcelebuli azris Tanaxmad, m. javaxiSvilis daRupvis mizezi „jay-

os xiznebi“ iyo, Tumca faqtebi metyveleben, rom mwerlisaTvis ufro „qalis tvirTi“ 

gamxdara sabediswero. q. javaxiSvilis mowmobiT, romanze muSaobis dros, m. javaxiSvils 

daxmarebisaTvis arc erTxel ar miumarTavs beriasaTvis, romelsac es sastikad swyinda. 

Sexvedrisas, beriam usayvedura mwerals „batono mixeil, gavige, rom 1905 wlis perio-

didan romans werT. nuTu Cemi rCeva an daxmareba ar gWirdebodaT, rom CemTan ar mox-

vediT sasaubrod da Tqveni gegmebi ar gamacaniT?~. q. javaxiSvili wers: „mamas rom meti 

Tavazianoba gamoeCina da beriasaTvis egrZnobinebina, rom is pativsa scems mas da mis 

sityvas afasebs, maSin egeb beriasaTvis moelbo boroti guli da Tavis Savbneli saqme ar 

moemoqmedebina. mamam icoda sakuTari Tavis fasi da masTan daaxloebas da Sexvedras ar 

cdilobda. beriam es igrZno da mamas Zalze Zvirad dausva aseTi uyuradReboba~ [q. javax-

iSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba“, 1991, gv. 292-293]. amrigad, SeiZleba iTqvas, rom 

Tavis mogonebebSi q. javaxiSvilma pirdapir migviTiTa m. javaxiSvilis daRupvis mizezze. 

 mkvlevari T. maRlaferiZe q. javaxiSvilis azrs iziarebs da ganmartavs, rom „qalis 

tvirTi~ marTlac sabediswero gamodga mwerlisaTvis. „saqme is gaxldaT, rom am wigniT 

sisxlxorceulad dainteresda lavrenti beria... berias undoda, rom „qalis tvirTi~ mis 

mier micemul Targze daweriliyo, magram es ar gaakeTa mweralma da amitom SurisZiebis 

sabediswero xvedrs veRar aicilebda~ [T. maRlaferiZe, „Zaladoba, SiSi, sicrue“, Jurn. 

„ganTiadi“, 1992, #1-4, gv. 299].

 mkvlevari bondo arvelaZec damajereblad gviCvenebs, rom m. javaxiSvilis „politiku-
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ri „danaSaulis~ winaswari „mokvleva~ da badis moqsova xdeboda berias miTiTebiT, xolo 

Semsruleblebi iyvnen qobulovi, abaSiZe, nacvliSvili da sxvebi~ [b. arvelaZe, „Seulama-

zebeli ambavi“, gaz. „literaturuli saqarTvelo~, 1996, 23-30 agvisto].

q. javaxiSvili Tavis mogonebebSi m. javaxiSvilis daRupvaSi berias garda, mwerleb-

sac adanaSaulebs. CamoTvlis im pirebs, romlebsac Semdeg didi mwerlis reabilitacia 

ewyinaT (maT Soris i. lisaSvils ar axsenebs). q. javaxiSvili wers: „mamas megobrebidan 

axlos ar gamkarebian da Sexvedrisas Tavi amarides ilo mosaSvilma, sandro SanSiaSvil-

ma, kowia lorTqifaniZem da sxva mwerlebma... sadRac movelodi kidec maTi mxridan aseT 

damokidebulebas, rogorc Semdgom miTxres, Turme ilo mosaSvils, mJavanaZis sityvebs 

rom ismenda, Tavzari dascemia. etyoba, didi codva miuZRoda mamas winaSe da igrZno, rom 

swored axla misi gankiTxvis dRe dgeboda. reabilitaciis gamocxadebis dRidan, mgoni 

ori kviris Semdeg... gardaicvala... im saRamos is da kowia lorTqifaniZe erTad isxdnen, 

Rvinos svamdnen da dards iqarvebdnen. albaT eSinodaT, rom reabilitaciis Semdeg maTi 

„gmiruli saqmeebi~ saaSkaraoze gamovidoda da sadardebels erTmaneTs uziarebdnen~ [q. 

javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba“, Tb., 1991, gv. 431]. 

Cems xelT arsebuli masalebiT ar Cans, rom konstantine gamsaxurdias raime wvlili 

miuZRodes m. javaxiSvilis daRupvaSi, mas arc im dakiTxvaSi miuRia monawileoba, romelic 

mwerlebma javaxiSvils mouwyves. miuxedavad amisa, q. javaxiSvili aRniSnavs: „arc konstan-

tine gamsaxurdia mosula CemTan~ [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba“, Jurn. 

„mnaTobi“ 1989, #6, gv. 89]. 

m. javaxiSvilis kritika 1937 wlamde daiwyo. momyavs ramdenime magaliTi. 1933 wlis 

29 dekembers simon Ciqovanma Tqva: „aq m. javaxiSvilma sTqva rom axalgazrdobam unda 

iswavlon, mag. is ambobs rom klasiuri brZola patara doziT miveci da meti doziT 

momivida. rasakvirvelia am kacs TviTon sWiria swavla /javaxiSvilis replika ar ismis/ 

aqeT gamoixedeT nu grcxveniaT, ras imalebi / javaxiSvili — es Tavxedobaa, ras niSnavs nu 

imalebiTo. me Ciqovans Tvali veRar gauswore?/ me geubnebi rodesac qadagis rolSi gamo-

dixar da ambob iswavleT, iswavleT unda sTqva ra unda iswavlos mweralma /javaxiSvili _ 

me CamovTvale/“ [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8. an. 1, s. 275, gv. 34]. imave sxdomaze safo 

mgelaZem ganacxada: „rogori qalis tipebs gvaZleven Cveni Tanamedrove mwerlebi? aqac ar 

aris sanugeSo mdgomareoba. zogierTi maTgani iseTi feradebisgan sWris qalis portrets, 

rom aRar icis kacma vin aris es qali, prostitutka Tu patiosani dedakaci...arc mix. ja-

vaxiSvilis margo, arc p. CxikvaZis laura, arc k. lorTqifaniZis gaiane Tanamedrove qalis 

tipebi ar arian. samive niWieri mweralia da samive ise uyurebs qals, rogorc mxolod da 

martod sqess“ [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8. an. 1, s. 275, gv. gv.49, 50].

1937 wels saq. k.p.b. X yrilobaze beria aSkarad daemuqra javaxiSvils „qarTveli xalxis 

mtrebTan~— aRniaSvilTan, lominaZesTan, jiqiasTan, eliavasTan da sxvebTan kavSir-urT-

ierTobisaTvis [saqarTvelos sabWoTa mwerlebis saerTo kreba, gaz. „literaturuli saqa-

rTvelo“, 1937, 15 maisi]. yrilobas 643 delegati eswreboda. v. xarCilava aRniSnavs: „am 

643 kacidan umravlesobam icis saqmis namdvili arsi. icis, rom „Cekisturi meTodi~ namd-

vilad moqmedebs _ represiebi karga xnis dawyebulia, icis, rom usamarTloba da Zaladoba 

gamefebula irgvliv, magram mainc erTgulad ukravs taSs crupentela orators, sicrues 

ukravs taSs da zed „marTalia, marTaliasac~ miayolebs arxeinad. am gulgrilobisa da 

laCrobis Sedegic xom araa 643 kacidan 425-is ganadgureba? axla, roca naxevar sauku-

neze metia gasuli, Znelia im adamianTa sulSi CavixedoT da piruTvnelad ganvsajoT maTi 

saqcieli, magram imis Tqmis ufleba ki gvaqvs, rom im ubedurebaSi, im ganukiTxaobaSi 

kveris damkvrelebmac iTamaSes sabediswero roli _ orma da samma ki ar gaanadgura aTaso-
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biT adamiani, aramed aTasebma gaJlites erTmaneTi~ [v. xarCilava, „sisxliani qronikebi“, 

Tb., 1989, gv. 89].

yrilobis Semdeg tardeba mweralTa saerTo kreba, romlis masalebi „literaturul 

saqarTveloSi~ gamoqveynda [`saqarTvelos sabWoTa mwerlebis saerTo kreba“, gaz. „lit-

eraturuli saqarTvelo“, 1937, 15 maisi]. berias sityvebi mwerlebma uSualo miTiTebad 

miiRes da movaled CaTvales Tavi, rom ama Tu im saxiT daegmoT javaxiSvili da ramden-

ime sxva Serisxuli mwerali. revoluciuri sifxizlis gaZlierebas moiTxovdnen iseTi 

mwerlebic, romlebic erT-or TveSi TviTon gaxdnen „sifxizlis~ msxverpli. erT-erTi 

maTgani, dia Cianeli ambobs: „aseve Cven viciT, rom xalxis moRalate v. jiqias gars exvien 

zogierTi mwerlebi, romlebic Rebulobdnen mis „pativiscemas~. es mwerlebi unda iqnan 

mxilebulni... m. javaxiSvilis „qalis tvirTi~-c imis maCvenebelia, rom igi ver mivida ax-

los Cvens sinamdvilesTan~ [`saqarTvelos sabWoTa mwerlebis saerTo kreba“, gaz. „liter-

aturuli saqarTvelo“, 1937, 1 maisi].

zemoT xsenebul gazeTSi moTavsebuli publikaciidan „uwesrigoba da borotmoqmedeba 

litfondSi~ vigebT, rom litfondis sarevizio komisiis Tavmjdomares, d. suliaSvils, am 

organizaciaSi gamefebul uwesrigobaze usaubria. d. suliaSvilis mosazrebani ufro sru-

lad gadmocemulia werilSi „uTavboloba da borotmiqmedeba litfondSi“. momaqvs amonaw-

erebi: „litfondis sarevizio komisiam jer kidev a.w. ianvrisaTvis naTlad gamoarkvia d. 

wereTlis „moRvaweoba~. sarevizio komisiis moxsenebis mixedviT samdivnom moxsna wereTe-

li direqtoris Tanamdebobidan, amasTan litfondis gamgeobis Tavmjdomareobidan ganTa-

visuflebul iqna p.m. sayvareliZe, magram amis Semdeg d. wereTels gamoesarCla gamgeobis 

axali Tavmjdomare amx. m. javaxiSvili, romelic kategoriulad moiTxovda droebiT mainc 

daetovebinaT direqtorad d. wereTeli, rogor „energiuli, sando da mcodne kaci~. m. 

javaxiSvilma Tavisi gaitana. ara Tu direqtorad datova gaiZvera kombinatori, aramed 

ar moierida sabWoTa demokratizmis principis darRvevas da kooptaciis wesiT wereTe-

li gamgeobaSidac ki Seiyvana. aman kidev ufro gaamxneva wereTeli. male am kombinatorma 

uCvena Tavis axal mosarCles Tavisi energiuloba da saqmianoba: sxvadasxva xrikebiT, qur-

dulad litfondis xe-tyis qarxanas gaastumrebia WiaTuraSi aRebuli Tavisi piradi vali 

(4 aTasi maneTi). bevri aseTi faqtis mowmed gaxdida amx. javaxiSvils d. wereTeli, rom igi 

ar moeSorebiaT litfondisaTvis~ [`saqarTvelos sabWoTa mwerlebis saerTo kreba“, gaz. 

„literaturuli saqarTvelo“, 1937, 15 maisi].

m. javaxiSvilis gamosvlis Sesaxeb naTqvamia: „Semdeg amx. mix. javaxiSvili exeba lit-

fondis saqmeebs da acxadebs, rom suliaSvilis gamosvla met wilad dausabuTebeli iyoo, 

Tumca javaxiSvilis am gancxadebam mwerlebi ver daajera~.

parmen loriam ganacxada: „dRes yvelasaTvis aSkaraa, rom arc mweralTa organizacia 

warmoadgens gamonakliss, aqac aRmoCndnen xalxis moRalateebi, romlebic dausjelad 

TareSobdnen Cvens wreSi Cveni udardelobis da politikuri sifxizlis modunebis gamo... 

yovelive es moiTxovs gavaZlieroT mweralTa politikuri aRzrda. es aucilebelia imi-

tomac, rom bolo moeRoT mwerlebis CamorCenas cxovrebisagan. rom m. javaxiSvils maRa-

li politikuri done da warsuli ambebis swori mecnieruli gageba hqonoda, ar daswerda 

iseT nawarmoebebs, rogoric aris misi „qalis tvirTi~. mwerlebi TavianTi oTaxis fanjri-

dan umzeren cxovrebas~.

dia Cianeli ambobs: „rogor irkveva b. buaCiZe averbaxis maCanCala yofila. imis magier, 

rom daeviwyebina da xeli aeRo Tavis Secdomebze, ukmayofilo buaCiZe seqtanturi Tan-

mimdevrobiT averbaxis saqmes akeTebda. buaCiZes bevri codvebi aqvs. n. miwiSvilma sTqva, 

toroSeliZes gars exvien zogierTi mwerlebi, romelTanac erTad swyvetda „mwerlobis~ 
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bedso... es mwerlebic unda iqnan mxilebulni. mxatvruli nawarmoebis xarisxisaTvis brZo-

lis lozungi moiTxovs, rom Cveni literaturuli sinamdvile gaiwmindos xalxis moRa-

lateebis mier moSxamuli atmosferosagan~. Semdeg momxsenebeli pirdapir uTiTebs p. iaS-

vilze, m. javaxiSvilze da k. gamsaxurdiaze. gaivlis ramdenime Tve da dia Cianels, iseve 

rogor n. miwiSvils, daxvreten. 

1937 wlis 8 ivniss gaimarTa mweralTa kavSiris prezidiumis sxdoma, romelic faqto-

brivad berias mier dasaxelebuli mwerlebis dakiTxvad iqca [„mweralTa rigebis ideuri 

siwmindisaTvis“, gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 1937, 10 ivnisi]. 

q. javaxiSvili samaTlianad wers: „es sxdoma moraluri inkviziciis SesaniSnav magaliT-

ad unda CaiTvalos~. q. javaxiSvili aqveynebs sxdomis stenogramas [q. javaxiSvili, „mixeil 

javaxiSvilis cxovreba~, Tb., 1991, gv. 312-321]. sxdomaze m. javaxiSvilma daasaxela is konk-

retuli pirebi, romelTa ciliswamebas SeeZlo mis mimarT uaryofiTi damokidebulebis 

gamowveva: „yvelaze adre lida gasviani gamaxsenda. amis mizezi is iyo, rom daaxloebiT 

erTi Tvis winaT, erTma xelisufalma Cemi saxeli am moRalates gadaabara...~ [q. javaxiSvi-

li, „mixeil javaxiSvilis cxovreba“, Tb., 1991, gv. 313]. rogorc vxedavT, m. javaxiSvilmac, 

Tavis mxriv, moRalated moixsenia lida gasviani, romelic patimrobaSi itanjeboda.

1937 wlis 10 ivniss „literaturul saqarTveloSi~ gamoqveynda Semajamebeli werili 

„mweralTa rigebis ideuri siwmindisaTvis~: „me-10 yrilobis Sedegebis gansaxilvelad 

mowveuli sabWoTa mwerlebis kreba, romelic sami dRis ganmavlobaSi grZeldeboda, kat-

egoriulad moiTxovda mwerlebis p. iaSvilis, k. gamsaxurdias, m. javaxiSvilisa da sx-

vebisagan _ gulwrfelad da simarTliT eTqvaT samwerlo sazogadoebisaTvis TavianTi 

kavSiris Sesaxeb xalxis sazizRar mtrebTan _ kontrrevoluciur trockistebTan... mwer-

alTa saerTo krebis rezolucia Seicavs mkacr gafrTxilebas maT mimarT. maT kargad unda 

axsovdeT, rom sabWoTa mwerlebi Tavis rigebSi ver moiTmenen xalxis mtrebis agentebs~.

m. javaxiSvilma Tavis gamosvlaSi aseve Tqva: „msxvilmani sxva ram aris. erTi amgvari 

azri arsebobs: amboben, Cveneburi mzakvari trockistebi, TavianT Sxamian qselSi albaT up-

artio inteligenciasac Caurevdnen da amitom safiqrebelia, rom maT mixeil javaxiSvilic 

Caurieso. es marTla safiqrebelia. SeiZleba pirukuRma moqceuliyvnen, e.i. SesaZloa maT 

gadaeWraT: vinaidan javaxiSvili xelisuflebis erTguli moqalaqea, vinaidan is CvenTvis, 

SeTqmulTaTvis sando ar aris, amitom jobs veridoT mas, an maSin gamoviyenoT, roca saamiso 

dro dagvidgebao. Tu Tqven pirvel debulebas daujerebT, maSin rac ginda vTqva, sul 

erTia ar damijerebT, xolo Tu meore debulebas gaiziarebT, maSin imedia Cems gulwrf-

elobaSi eWvi ar SegeparebaT, rom arasodes arc toroSeliZesTan da arc sxva vinmesTan 

araviTari antisabWoTa saubari ar mqonia. Tqven sruli ufleba gaqvT miTxraT, amx. beria 

usabuTod ar dagasaxelebdao, sruli simarTlea, mec magre mgonia. amxanagebo, ukve 14 we-

liwadia, rac me da Tqven TiTqmis yoveldRe erTmaneTs vxvdebiT, vesaubrebiT, maSasadame 

Tqven sakmaod kargad unda micnobdeT. albaT Cemi xasiaTic gecodinebaT, me anCxli kaci 

var, sul ubraloze nervebi meSleba da Cem wuTier grZnobas zogjer mourideblad gadmo-

vanTxev bolomde xolme, magaliTad: tramvaim aTiode wuTi damagviana, romelime saqoneli 

gaZvirda, romelime saqoneli sul aRar iSoveba, dilis gazeTi saRamoze gamovida, sadRac 

grZeli rigi davinaxe, da sxva amgvari. amis gamo me zogjer mwvave sityvas vityvi xolme, 

viRacas Cavwixlav, viRacas gavlanZRav. ra Tqma unda, es TiTqos wvrilmania, magram isic, 

marTalia, rom blomad dagrovili wvrilmani mozrdil msxvilmanad gadaiqceva xolme. ai 

sad aris Cemi brali: ena Cemi _ mteri Cemi~ [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovre-

ba~, Tb., 1991, gv. 315].

q. javaxiSvili wers, rom m. javaxiSvilis Semdeg mwerlebi gamovidnen da rogorc sa-
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samarTloSi damnaSaves ise daadgnen pirze. mogvyavs mcire amonaridi mweralTa kavSiris 

Tavmjdomaris d. demetraZis sityvidan: „mix. javaxiSvilis Sesaxeb, rom gavrcelda xma _ 

andre Jidi kargad azrovnebso, es ambavi Cveni bralia, rom aqamde ar davayeneT es sakiTxi~ 

[q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba“, Tb., 1991, gv. 320].

m. javaxiSvilTan dakavSirebiT, andre Jidis saxeli kidev gaiJRerebs, amitom am frangi 

mwerlis stumrobaze sagangebod SevaCereb mkiTxvelis yuradRebas. man 1936 wels imog-

zaura sabWoTa kavSirSi. rogorc komunist mwerals, mas didi pompezurobiT Sexvdnen. 

ivlisSi is saqarTvelos ewvia. „17 ivliss ZerJinskis saxelobis baRi jer kidev stumrebis 

mosvlamde gaiWeda mwerlebiT, xelovnebis muSakebiT, muSaTa organizaciebis da sabWoTa 

sazogadoebrivobis mravali warmomadgenliT. saRamos, 10 saaTze andre Jidi da misi Ta-

namgzavrebi lui guio, eJen dabi, Sifrini, qarTveli mwerlebis TanxlebiT ewvivnen maT 

Sesaxvedrad Tavmoyril sazogadoebas, romelic mquxare taSiT Sexvda Zvirfas stumrebs. 

saRamo gaixsna amx. aristo WumbaZis frangulad warmoTqmuli sityviT~ [„andre Jidi saqa-

rTveloSi“, gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 1936, 31 ivlisi]. a. Jidis sityvas p. iaSvi-

li Targmnida. 18 ivliss stumrebi kaxeTis dasaTvaliereblad waiyvanes. Semdeg moatares 

gori, cxinvali, borjomi, baTumi. 28 ivliss andre Jidma werili gaugzavna berias, ro-

melSic saqarTvelos silamazesa da bednierebaze saubrobda. safrangeTSi dabrunebul-

ma mweralma dawera wigni „dabruneba sabWoTa kavSiridan~, romelSic qveyanaSi mimdinare 

procesebi uaryofiTad Seafasa. „literaturul saqarTveloSi~ ibeWdeba werili, sadac 

vkiTxulobT: „Jidi brals sdebs saTiTaod yvela sabWoTa mwerals simxTales, sakuTari 

azris uqonlobas, uniWobas, adre Jidi axla amtkicebs, rom namdvili niWieri mwerali 

yovelTvis opoziciaSi unda udges mTavrobas, beladebs, yovelTvis unda mouwodebdes 

maT winaaRmdeg sabrZolvelado~ [„andre Jidis sicili da cremlebi“, gaz. „literaturuli 

saqarTvelo“, 1936, 15 dekemberi]. TandaTan gavrcelda xma, viTomda, a. Jides uaryofiTi 

cnobebi Tavad mwerlebma miawodes. saqarTveloSi pirvel rigSi franguli enis mcodne 

mwerlebze miitanes eWvi. aseTebi iyvnen paolo iaSvili, mixeil javaxiSvili.

q. javaxiSvili irwmuneba, rom mamamisi a. Jids ar Sexvedria: „mamas dapatimrebis Semdeg 

miTxres, rom safrangeTSi gamosula mweral andre Jidis wigni, sadac mama iyo naxsenebi. 

me Zalze gamikvirda, radgan danamdvilebiT vicodi, rom mama Jids ar Sexvedria... CemTvis 

gaugebari iyo, ratom daasaxela Jidma mama, axsena ise, TiTqos mamas piradad eTqvas misT-

vis, rom ukmayofiloa am cxovrebiT da sxva da sxva. me es wigni ar wamikiTxavs da amitom 

gamiWirdeba raime vTqva. mxolod gadmocemiT vici es ambavi. safiqrebelia, rom vinmem, 

romelime Cvenma mweralma, Jids mamas saxeli xom ar uxsena da imanac, rogorc yvelaze 

gamoCenili da popularuli mwerlis azri, ise gamoiyena Tavis wignSi mamas sityvebi. me 

vfiqrob, aqac borotebas unda hqondes adgili. mwerlebma, romlebic Sexvdnen Jids, es 

Sexvedra mamas winaaRmdeg gamoiyenes, advili SesaZlebelia vinmes davalebiTac moxda. 

mamam ver gaigo rac moxda. amdroisaTvis is ukve cocxali ar iyo~ [q. javaxiSvili, „mixeil 

javaxiSvilis cxovreba“, Tb., 1991, gv. 330].

 q. javaxiSvili Tavisi varaudiT cils swamebs im mwerlebs, romlebic a. Jids Sexvd-

nen. am ukanasknelis wignSi m. javaxiSvili naxsenebi ar aris. arc sxva romelime mweralia 

dasaxelebuli, magram misi stumroba mainc savalalo aRmoCnda qarTveli mwerlebisaTvis. 

isini ukve veRarasodes gaigeben, rom Jidi aRsavse iyo maTdami pativiscemisa da madlier-

ebis grZnobiT. a. Jidma, romelsac 1947 wels nobelis premia mieniWa, Tavis wigns damate-

bac daurTo. ai, misi gzavnili:

 «В столицу Грузии мы прибыли с опозданием на один день. Из-за этого грузинские поэты, любезно 
выехавшие нам навстречу, вынуждены были сутки ждать нас на пограничном пункте в горах. 
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Пользуясь случаем, хочу сказать, как я был тронут их приемом, их обходительностью, изысканной 
вежливостью, постоянной предупредительностью и любезностью. Если каким-либо чудом эта книга 
попадет им в руки, пусть они знают, что я сохраняю по отношению к ним – что бы им ни сказали – 
глубочайщую признательность» [А. Жид, «Возвращение из СССР», М., 1990, с. 597].

axla naTeli xdeba, rom qarTvel mwerlebs m. javaxiSvilis mimarT boroteba ar Caude-

niaT, rogorc es q. javaxiSvils egona, magram Cven ar viciT, Tu ra uTxres maT a. Jids. 

raimes Tqma Tarjimnis gareSe, cxadia, mxolod franguli enis mcodnes SeeZlo. Tbilis-

Si mwerlisTvis sabWoTa xelmZRvanelebis Sesaxeb viRacas metad saxasiaTo fraza uTq-

vams: „maT daaviwydaT, ra aris fesvebi~ _ «Они лгут. Они все лгут, – говорил нам в Тифлисе Х, о 
советских руководительях. – Они утратили всякое представление о реальности. Это все отвлеченные 
теоретики“. Голос его дрожал от волнения. И наконец произнес фразу, на которую я сначала не 
обратил внимания и которую мне потом напомнил Эрбар, – она ему показалась замечательной 
(действительно она замечательная), и он ее часто цитировал: «Они забыли, что такое корни» [А. Жид, 
«Возвращение из СССР», М., 1990, с. 600]. 

 berias araferi gamoepareboda...

 am Tavis dasasruls, momyavs amonaridebi ramdenime mwerlis gamosvlebidan, rac naT-

lad gviCvenebs mweralTa kavSirSi Seqmnil atmosferos. 

 1937 wlis 22 ivliss, m. javaxiSvilma ganacxada: „29-saTvis daniSnuli aris Cemi romanis 

garCeva. me aq erTxel ganvacxade da gTxovT miiRoT mxedvelobaSi. Tu aq momxsenebelma 

gaakeTa moxseneba mixedviT Cemi romanisa romelic daibeWda mnaTobSi, ueWvelad didi arev 

dareva gamova..“ [uaxlesi istoris arqivi, f. 8, an. 1, s. 598, gv. 11]. 

d. demetraZe: „amxanagma lavrenti beriam meaTe yrilobaze mTavar amocanad dasaxa Cveni 

organizaciis winaSe sakiTxi bolSevizmis dauflebisa. ... rom mixeili kargad gacnoboda 

1905 wlis revoluciis faqtebs, kargad gacnoboda lenin-stalinis nawarmoebebs da im 

masalebs romelic amoZravebda am revolucias, maSin rasakvirvelia mixeili ascdeboda im 

Cavardnas, romelic mas mouxda da es moxda imitom rom mas ar qonda swori warmodgena im 

mamoZravebel Zalebze romlebic aq iyo. mweralma ganicada ideuri marcxi, rogorc Cven 

es SevafaseT“ [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8. an. 1, s. 623, gv. 67].

i. tatiSvili: „mwerali iyo 1905 wlis ambebis monawile, magram ara im wreSi, romelic 

romanSi hyavs gamoyvanili da es aris mizezi garRvevisa“ [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8. 

an. 1, s. 622, gv. 36].

kita abaSiZe: „miuxedavad imisa, rom mix. javaxiSvili aTas cxraas xuTi wlis revoluci-

is momswrec aris da misi erTgvari monawilec, man mainc ver SeZlo am revoluciis, misi 

wamomwyebTa da monawileTa damajerebeli suraTebis mocema... [uaxlesi istoriis arqivi, 

f. 8. an. 1, s. 623, gv. 49] (sur.#68).

kita abaSiZe: „mix. javaxiSvili „qalis tvirTSic“ imeorebs Tavis Secdomebs, romelnic 

seqsualuri momentebis gadaWarbebuli dasuraTebiT rom gansazRvreba. aqac romanis gmi-

ri zurabi did potencias amJRavnebs qalTa damorCilebis saqmeSi da es urTierToba iseT 

sidablemde mihyavs, rom jer kidev revolucionerTa da mefis mtarvalebis xelCarTu-

li brZolis dasrulebamde erT bnelsa da WuWyian sardafSi imorCilebs avSarovis ukve 

kanonier meuRles _ qeTos. savsebiT marTalia momxsenebeli, rodesac romanis am momen-

tebs kritikis qarcecxlSi atarebs... [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8. an. 1, s. 623, gv. 50] 

(sur.#69).

akaki gawerelia: „avtorma vin mogvca zurabis tipiT? ai pirvel TavebSi zurabi ara 

iseTi tipi romelic gansxvavdebodes saerTo garemodan...pirveli gamoCena zurab gurge-

niZisa am revolucioner-profesionalisa bolSevikisa... garda mis msjelobisa arafriT ar 
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gansxvavdeba im garemosagan, rom mTavari gmiri im TvisebiT yofiliyo romelic mis war-

momSob muSaTa klass aqvs, maSin is iqneboda erTgvari niRabi axali. me vxedav masSi erT-

gvar magaliTs. mas surs Cagoneba gaukeTos qals rom wayves avSarovs, rom gauwios amiT 

daxmareba saerTo saqmes“ [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8. an. 1, s. 623, gv. 37] (sur. #70).

akaki gawerelia: „saerTod romanSi ver vxedavT yofaSi SeWril damaxasiaTebel ambavs, 

romelic xelSesaxebs xdides revolucias. qeTos kargad vxedavT magram ver vxedavT zu-

rabs — erTerT centralur gmirs, ver vxedavT imitom, rom ar aris daWerili social-

ur-sazogadoebrivi momenti romelic unda moetana gmirs romanSi“ [sea, fondi 8, aRwera 1, 

saqme 623, gv. 38]. 

Salva afxaiZe: „istoriuli romani „qalis tvirTi“. ukanaskneli rogorc mxatvruli 

Sesrulebis, ise istoriuli Secnobis mxriv sruliadac ver dgas im doneze, romelzedac 

dgas istoriuli procesi, romlis suraTis mocemis pretenzia aqvs romans. „qalis tvirT-

Si“ sruliadac ar ismis is socialuri majiscema, romelic Cveni warsulis garkveul naw-

ils axasiaTebs. romani ver gadmogvcems im Rrma socialur konfliqtebs, romelic Cvens 

winaSe revoluciis saxiT gadaiSalnen. ver gadmogvcems am epoqis macocxlebel sunTqav 

Zalebs“ [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8. an. 1, s. 622, gv. 5] (sur. #71).

Salva afxaiZe: m. javaxiSvili ar Ralatobs Tavis Cveulebriv erTxel akviatebul kon-

cepcias da am romanSi erTgvar freidizmis ideebis matareblad gamodis. raSi mdgomareobs 

es mikerZeba? qeToSi mTavaria ara socialuri atmosfero. igi sunTqavs ara socialuri 

ideebiT, aramed masSi mTavaria biologiuri instiqtebi da miziduloba. Tu avtori ver 

axerxebs mTavari gmiris socialur garemoSi organulad Seyvanas, ver axerxebs mis revo-

lucionur garemocvis mxatvrulad „gardatexas“, qeTos moqmedebaTa Sinagan revoluciur 

moTxovnilebebidan gamoyvanas da amrigad problemis maRal safexurze ayvanas, samagi-

erod... agviwers mTavari momqmedi piris qeTos sqesobriv ltolvas...“ [uaxlesi istoriis 

arqivi, f. 8. an. 1, s. 622, gv. 16] (sur. #72).

parmen loria: „mix. javaxiSvilis „qalis tvirTs“ didi aRtacebiT elodnen mSromelebi, 

miT umetes rom es nawarmoebi iyo Sedegi beladze micemul sityvisa. ver aris es nawarmoe-

bi iseTi, rogorc mixeilisgan movelodiT. ar vici ratom dasWirda mwerals saqarTvelo-

Si arsebul politikur partiebis gaerTianeba erT reaqcionur ojaxad da revoluciis da 

kontrrevoluciis, im ojaxidan dawyeba. sxva ojaxebic moiZebneboda, marTalia, naTqvamia 

erTi xidan jvaric gamova da niCabico, magram xidan jvrisa da xmalis gakeTeba jer aravis 

ufiqria. Cemis azriT Zalian kargi iqneboda romani „qalis tvirTi“ ufro dasrulebuli 

iqnebodes, ufro daixvewebodes gmirebi. garda amisa amx. mix. javaxiSvilma unda ifiqros 

Cveni dRevandelobis asaxvazedac. Cveni mSromelebi didi xalisiTa da interesiT Sex-

vdebian mas, elodebian. ase sxvebzedac“ [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8. an. 1, s. 594, gv. 

92] (sur. #73).].

parmen loria: „amx. javaxiSvilma raRac ara sasiamovno kiloTi ilaparaka, zogierTebs 

aT Tumans movcemT da xeli Caiqnia, gaamos sulerTia aRar dagvibrundebao. mas gauyvia 

Cveni mwerloba, erTni samowyalo, meoreni sandoni da pirianebi. erTs SeiZleba oci aTasi 

asesxo, meores aTi Tumani da xeli Caiqnio. sWame, CaxeTqeo. aq samowyalo araferia. Cveni 

xelisufleba samowyalos aravis arafers urigebs, vinaidan mowyalebas glaxakebs aZleven 

da Cven glaxakebi ar gvyavs.

 ratom hgonia zogierT Cven mwerlebs rom TviTon didi mweralia da didi Wama unda. 

Wama Sromazea damokidebuli Tavis naSromis mixedviT sWams yvela. didia amx. javaxiSvili, 

didia p. sayvareliZe, didia sxvebic, magram nu dagaviwydebaT, rom sabWoTa xelisuflebis 

dros gadidd[n]en, am dros moixveWes maT saxeli da nu gaukvirdebaT, rom maTze didebi 
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aTeulebi gamogvezardos swored iqedan sadac jer kidev patarebi arian“ [uaxlesi isto-

riis arqivi, f. 8. an. 1, s. 594, gv. 98] (sur. #74).].

vano wulikiZe: „evoluciis TvalsazrisiT ar warmoadgens misi avtoris winsvlas. rom 

arsebiTad igi rCeba im Zveli Sexedulebebis matareblad, Tundac bolSevikuri partiis 

rolze da daniSnulebaze da es misi aseTi Sexeduleba, aseTi Tvalsazrisi gamomJRavnda 

bolSevikis tipis mocemaSi“ [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8, an. 1, s. 623] (sur. #75).

dia Cianeli: „amxanagebo, gansakuTrebuli sifxizle gvarTebs gansakuTrebuli sifxi-

zle kavSiris samdivnoSi momuSaveT, ar varga yovelTvis cerebiT siaruli, — gansakuTre-

biT unda gavamaxviloT yuradReba trockistuli da sxva nabolaraTa winaaRmdeg axla, 

roca irkveva, rom benito buaCiZe averbaxis maCanCala yofila“ [uaxlesi istoriis arqivi, 

f. 8, an. 1, s. 594, gv. 9] (sur. #76).

dia Cianeli: „verc javaxiSvili mivida arsena marabdelis Semdeg Cvens sinamdvilesTan. 

„qalis tvirTic“ amis maCvenebelia. magram prozaSi-literaturaSi Cavardna konstantine 

gamsaxurdias „mTvaris motacebaa“ [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8, an. 1, s. 594, gv. 13] 

(sur. #77). dia Cianeli 1937 wels daxvrites. iqamde ki, rogorc vnaxeT, aravis Camouvar-

deboda krebebze aqtiurobiT. amaze ufro agresiuli gamosvlebic hqonda: „b. buaCiZes 

bevri codvebi aqvs. mas Tavisi jgufi usaTuod eyoleba. bevri kai Zma biWi umSvenebda mas 

gverds. saWiroa es Zma biWebi iqnen mxilebulni. droa amxanagebo, erTxel da samudamoT 

moispos politikuri udardeloba da sibece... yvela patiosanma mweralma unda gaamaxvi-

los yuradReba iqiT, rom literaturaSi ganadgurebuli iqnen bolSevizmis mtrebi. amas 

gvikarnaxebs Cven epoqa. amas gveubneba Cven didi stalini Tavis moxsenebaSi da Cvenc mi-

tom vamuSavebT plenumis Sedegebs, rom literaturaSi unda ganadgurdes trockisa da 

buxarinis, rikovisa da averbaxis nabolarebi: ise Cven ver SevqmniT did literaturas“ 

[uaxlesi istoriis arqivi, f. 8, an. 1, s.594, gv. 7]. ra gasakviria, rom misma Svilma Cemi 

naSromis „pasuxad mixeil javaxiSvilis biografebs (saidumlo arqivebidan)“ Sesaxeb, 1999 

wels, mweralTa kavSirSi ganacxada, es wigni ar unda daweriliyoo. sazogadoeba „memori-

alis“ zogierT wevrs Zalian ar esiamovna, rom maT garda, sxvebic Caixedavdnen saarqivo 

dokumentebSi.

sxvaTaSoris, 1934 wels fanaskertelma Jurnal „niangSi“ gamoaqveyna iumoristuli le-

qsi „qarTveli mwerlebi jojoxeTSi 1990 w.“, romelSic yvela im mwerals, romelic maSin 

jer kidev cocxali iyo, jojoxeTSi mouyara Tavi. iqvea did mweralic: 

„javaxiSvili mixeili ar dasamali 

mobatunebda marabdelis gatexil xmaliT“ [fanaskerteli, „qarTveli mwerlebi jojox-

eTSi 1990 w.“, Jurnali „niangi“, 1934, #13, maisi]. 

leqsi anotirebul bibliografiaSi Setanili ar aris.
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#68. [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8. an. 1, s. 623, gv. 49]. 



157

 

#69. [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8. an. 1, s. 623, gv. 50].
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#70. [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8. an. 1, s. 623, gv. 37]. 
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#71. [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8. an. 1, s. 622, gv. 5].
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#72. [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8. an. 1, s. 622, gv. 16].
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#73. [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8. an. 1, s. 594, gv. 92].
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#74. [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8. an. 1, s. 594, gv. 98].
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#75. [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8, an. 1, s. 623]
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#76. [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8, an. 1, s. 594, f. 9]
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#77. [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8, an. 1, s. 594, gv. 13].
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Tavi VI. mixeil javaxiSvilis tragikuli aRsasruli

VI.1. mixeil javaxiSvilis mier, dapatimrebamde ori TviT adre, sakuTari xeliT dawerili 

gancxadeba

axla 1937 wlis tragikul movlenebs SevexoT. q. javaxiSvili mogviTxrobs: „ivlisis 

Sua ricxvebi iqneboda, paolo iaSvili beriam rom TavisTan daibara, rogorc Semdeg ga-

moirkva, beriam mas daavala mamas da ticianis winaaRmdeg cru braldeba daewera, ro-

melsac isini Semdgom sabuTad gamoiyenebdnen~. es informacia cxadyofs, rom Cvenebebis 

micemas mxolod patimrebs rodi avalebdnen. 2008 wels gadaRebul dokumentur ciklSi 

„1937~ naCvenebia, rom aseve daibares msaxiobi akaki vasaZe, romlisganac werilobiT miiRes 

garkveuli informacia. es magaliTic imaze metyvelebs, rom amgvari dabarebebis praqtika 

arsebobda. igive moxda m. javaxiSvilis SemTxvevaSic. 1937 wlis 21 ivniss, mixeil javaxiS-

vili daibares da mosTxoves yvelaferi gulwrfelad daewera, rogorc man es 1923 wels 

gaakeTa da gadarCa. Zvelma magaliTma imedi misca, rom Tu yvelafers aRiarebda, sxvebs 

dasjidnen. Tavad ki isev uvnebeli gamovidoda am saqmidan. es ar iyo gamzadebuli Cveneba, 

romelzec xeli unda moewera. teqsti imaze metyvelebs, rom m. javaxiSvili weris dros 

fiqrobda, dawerils Slida, asworebda. man sakuTari xeliT dawera 34 gverdiani gancxa-

deba da xelic moawera [suk-is arqivi, mixeil javaxiSvilis sagamoZiebo saqme #9997] (sur. 

#78). nacemi adamiani amdens ver moaxerxebda da Tanac nacems gareT ar gamouSvebdnen. m. 

javaxiSvilis Sesaxeb werilobiT, Tu zepirad, vrceldeba informacia, rom mas berias, an 

gamomZieblebis mier Sedgenil Cvenebebze moawerines xeli. ras eyrdnoba es mtkiceba? vis 

aqvs nanaxi m. javaxiSvils xelmowera sxvisi xeliT daweril, an sabeWd manqanaze dabeWdil 

Cvenebaze? aseTi dokumenti ar arsebobs. mwerlis 1937 wlis sagamoZiebo saqmeSi #9997, 

romelsac me 1990 wels dedanSi gavecani, iyo m. javaxiSvilis xeliT, 1937 wlis 21 ivniss 

dawerili 34 gverdiani gancxadeba, misive xelmoweriT. danarCeni gancxadebebi da erTi 

Cveneba sabeWd manqanaze iyo dabeWdili. maTze xelmowera ar aris. am dokumentebSi moce-

muli informacia, zemoxsenebul gancxadebasTan SedarebiT, bevrad ufro Serbilebulia.

1980-iani wlebis dasasruls, Cveni presis furclebze gaCnda sisxliani wlebis amsaxve-

li publikaciebi. mixeil javaxiSvili imaT ricxvs miakuTvnes, vinc „arc krebebze da arc 

Semdeg, gamomZiebelTa kabinetebSi Tu sawamebel saknebSi, arc aRiareben, arc gamotydebi-

an, arc moinanieben, radgan ician, maT ara aqvT ufleba im xalxis da im qveynis moRalated 

gamoacxadon Tavi, romelic mTeli arsebiT uyvardaT da uyvarT. ara aqvT ufleba Tundac 

imitom, rom STamomavlobas guli ar atkinon, rwmena ar Seuryion, sircxvilisagan ar gaaw-

iTlon... suli aRmoaCndaT foladis _ gaubzaravi, gautexeli, monoliTi...“ samwuxarod, m. 

javaxiSvilma Tavisi „danaSauli“ kidevac aRiara, kidevac moinania da 50-ze meti adamiani 

daasaxela, romelTagan, rogorc davinaxavT, oTxi namdvili gmiri aRmoCnda.

zemoxsenebul sakuTari xeliT daweril gancxadebaSi didi mwerali wers: „gasuli wlis 

agvistoSi iaSvilma me, mosaSvili da qiqoZe TavisTan dagvpatiJa argveTSi, sadac 4 dRe ga-

vatareT. aq Caisaxa azri Cveni, oTxis, momavali faSisturi organizaciis birTvad gadaqce-

visa“ [suk-is arqivi, mixeil sabas Ze javaxiSvilis sabraldebo saqme #9997, f. 18].

m. javaxiSvili vrclad msjelobs faSizmis Sesaxeb: „ideologia Cven gamzadebuli gvqon-

da. miuxedavad imisa, rom hitleri ufro xSirad da ufro xmamaRla xmaurobda, vidre 

musolini, Cven italiur faSizms vaniWebdiT upiratesobas, radgan is ufro zomieri da 

„kulturulia“. garda amisa, Cven ar viziarebdiT sisxlis Teorias saerTod da kerZod im-
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itom, rom qarTvelebs sxvadasxva jgufis sisxli aqvT, rac xels ar uSlis maT ekuTvnod-

nen erT rasas“ [suk-is arqivi, mixeil sabas Ze javaxiSvilis sabraldebo saqme #9997, f. 19].

amave 1937 wlis 21 ivniss daweril gancxadebaSi m. javaxiSvilma Cekas gaumJRavna, rom 

mas da mis jgufs SeeZloT mxolod maSin mieRwiaT miznisaTvis, Tu ssrk omSi damarcxde-

boda, an mis evropul nawilSi sayovelTao ajanyeba ifeTqebda. sxva SemTxvevaSi, adgilo-

brivi ajanyeba ganwiruli iqneboda. 1924 wlis gameoreba sigiJed miaCndaT. paolo iaSvils, 

TiTqos, Tavis Tavze auRia ucxoelebTan dakavSireba da maTi meSveobiT qarTvel emigrant 

TanamoazreTa Sesaxeb informaciis miReba. am mizniT daukavSirdnen poloneTis konsuls. aq 

unda aRiniSnos, rom Tavis mxriv, qarTuli politikuri emigraciac did mniSvnelobas ani-

Webda saqarTveloSi moqmed aralegalur organizaciebTan kavSiris damyarebas. 1939 wels 

noe Jordania werda: „CemTvis ki mTavari iyo qarTveli xalxis mebrZoli suliskveTebis 

Senaxva, misTvis xelisSewyoba, iqaur aralegalur organizaciebTan dakavSireba da maTi 

saSualebiT mudmivi kontaqti erTan... meore mxriT, did mniSvnelobas vaZlevdi politi-

kuri emigraciis mTlianobis Senaxvas, mebrZoli aparatebis Seqmnas da maT winamZRvrobas“. 

[noe Jordania, „Cemi warsuli“, parizi, 1953 w.,. gam. „sarangi“, Tb. 1990 w., gv. 129].

m. javaxiSvilis TqmiT, poloneTis konsuli TanaSemwis meSveobiT qarTul emigraci-

asTan dakavSirebis Taobaze daxmarebas dapirda, magram Semdeg, SantaJi mouwyo da Tavis 

sasargeblod gamoiyena igi. konsuls samxedro pirTagan saidumlo cnobebis miReba surda, 

misi muqaris Sedegad, m. javaxiSvilma polkovnik levan garsiaSvils baraTi miswera: „le-

van, ukiduresad aucilebelia amis gakeTeba. winaaRmdeg SemTxvevaSi, daiRupeba bevri Seni 

megobari, maT Soris me“. konsulis TanaSemwem garsiaSvilisagan cnobebi miiRo, risTvisac 

meore dRes m. javaxiSvils 3000 man. gamougzavna. Semdeg imave pirma m. javaxiSvili aiZula 

analogiuri baraTi gaegzavna beglar faRavasTan, romelic saxkomsabWoSi muSaobda da 

dokumentebTan hqonda saqme. igive ganmeorda. kvlav 3000 man. moutanes. m. javaxiSvili 

wers: „me vimedovnebdi konsulis gamoyenebas, sinamdvileSi ki misi xelSemwyobis rolSi 

aRmovCndi. Cemi wyalobiT man 6000 maneTad ori jaSuSi iSova“ [suk-is arqivi, mixeil sabas 

Ze javaxiSvilis sabraldebo saqme #9997, f. 28]. am gancxadebis daweris Semdeg, m. javaxiS-

vili saxlSi gamouSves da mxolod ori Tvis Semdeg daapatimres. axla ki dedniseul enaze 

gacnobT mixeil javaxiSvilis mier 1937 wlis 21 ivniss daweril gancxadebas:

«Наркому вну дел ССР Гр.
Михаила Саввича Джавахишвили
Заявление
По мере роста фашистских сил заграницей у нас начали проявляться фашистские тенденции. Осо-

бенно это проявилось после победы фашизма в Германии (1934 г.), но с 1935 г. рост легкой индустрии 
в СССР, устранение очередей, создание все более сытной жизни явились той силой, которая мешала 
сильному росту фашизма. Тем не менее он наблюдался среди интеллигенции, в том числе – радикаль-
но левой. Многие из них – в том числе я – постепенно разочаровывались в европейской демократии, 
которая шаг за шагом теряла свои позиции (победа консерваторов в Англии, поражение радикалов 
во Франции и т. д.). С другой стороны на перемену настроений среди интеллигенции оказывала силь-
ное влияние более твердая внутреняя политика в СССР. В частности писатели чувствовали это в том, 
что постоянно стал суживаться его тематический круг и все строже и строже начали относиться к 
нам Главлит и редакторы. Неустойчивые элементы начали шататься, и одним из таких наустойчивых 
оказался я.

Медленно всасывала меня фашистская грязь. Больше всего своих единомышленников я обнару-
жил среди писателей (Геронтий Кикодзе, Ило Мосашвили, Константин Гамсахурдия, Константин Чи-
чинадзе, Аристо Чумбадзе, Павле Иашвили, Тициан Табидзе). Нужно и в дальнейшем иметь в виду, что 
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я все время вращался среди писателей, с другими же знакомыми встречался случайно на улице, где 
я показывался все реже и реже.

 До 1935 г. и впоследствии группа писателей и не писателей часто встречалась за карточным сто-
лом – играли в преферанс, потом ужинали. Беседы за столом открывали души людей. Чаще всех за 
этим развлечением я встречался с Кикодзе, Мосашвили и Чичинадзе, которого с осени прошлого 
года заменил Иашвили. В августе прошлого же года Иашвили пригласил меня, Мосашвили и Кикод-
зе к себе в Аргвети, где мы провели 4 дня. Здесь и зародилась мысль о превращении нас четырех в 
ядро будущей фашистской организации. Идеологию мы имели готовую. Несмотря на то, что Гитлер 
шумел чаще и громче чем Мусолини, мы отдали предпочтение итальянскому фашизму потому, что он 
умереннее и «культурнее». Кроме того, мы не разделяли теории крови вообще и в частности потому, 
что грузины обладают кровью разных групп, что не мешает им принадлежать к единой рассе, и еще 
потому, что мы решительно отвергали национальную нетерпимость германского фашизма, который 
по средневековому обращается с евреями, тогда как, насколько было нам известно в Италии не пре-
следуют не итальянцев. Мы ни в коем случае не могли упустить из виду, что в Грузии проживает 30% 
не грузин и поэтому пришли к мысли принять в основном те формы нац. вопроса, которые выработа-
ла у нас советская власть. Это, конечно, не значит, будто мы приняли большевистский интерациона-
лизм. В основном мы приняли программу итальянского фашизма (корпоральный строй и. д.), решив 
приноровить её к нашей действительности.

 Цели мы предполагали достигнуть в результате неудачной для СССР войны или путем внутренно-
го восстания в мирное время. Было ясно, что местное восстание могло рассчитывать на успех только 
в случае решительного поражения СССР или в случае всеобщего восстания в большей части евро-
пейского СССР. Отсюда проистекала вся наша тактика – выжидательное ожидание с севера, активное 
выступление РСФСР, который всегда решал и решил бы основные вопросы всего СССР. Повторение 
1924 года считалось безумием. Здесь может возникнуть вопрос, не были ли мы в связи с аналогич-
ными русскими или украинскими организациями. Нет, не были, и нам неизвестно было даже о суще-
ствовании таковых. 

 Мы распределили между собой роли. Я – руководитель центра и зав. финансами. Г. Кикодзе по-
ручили информацию установления связи с другими антисоветскими группами и организациями. 
Переговоры с иностранцами взял на себя Яшвили, а организационное дело поручили Мосашвили. 
Крайняя конспирация заставила нас принять ...методы. Например: каждый член мог завербовать 
только двух, каждый член центра имел право не выносить некоторые вопросы на заседание центра, 
но сообщал мне.

 С самого же начала Иашвили повел собственную линию. Однажды он заявил, что у него имеется 
своя фракция, и просил нас не связываться с Мицишвили, Т. Табидзе, Ш. Нуцубидзе, З. Нанейшвили 
и одним крупным партийцем, фамилии которого он не назвал. Мы догадались что он подразумевал 
В. Джикия, с которым его связывала очень тесная дружба. Он также дружил с профессорами Ш. Ну-
цубилзе, З. Нанейшвили и отчасти С. Данелия. Как-то он сказал вскользь: «Нанейшвили и Нуцубидзе 
мои друзья и не стоит ни обращаться к ним, ни переходить за верийский овраг» иначе говоря, — не 
суйтесь к профессорам и студентам. Я согласился с ним тем более, что это отвечало нашей тактике 
максимальной децентрализации, о чем речь будет ниже. Я категорически заявляю, что ни я, ни кто 
либо из профессоров не обращались друг к другу. Я назвал так много друзей и знакомых, что с моей 
стороны было бы бесцельно и бессмысленно утаивать какого-то профессора или группу профессо-
ров. Если же кто-нибудь утверждает обратное, очень прошу еще раз строго проверить и дать мне с 
ним очную ставку. Я убежден, что неизвестный, назвав меня, тем самым скрыл кого то другого. 

 Цель Иашвили была ясна. Он заручался поддержкой профессоров, а через них активной массой 
студентов. Он сам вызвался установить связь с иностранцами и через них получить информацию 
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от наших эмигрантов единомышленников. Долгое время спустя Яшвили сообщил мне, что польский 
консул или его представитель сказал ему: вы готовьтесь, а когда нужно будет, мы окажем вам по-
мощь. Этот ответ ничего не говорил, информацию от эмигрантов мы так и не получили. Говорят что 
какой-то эмиссар приезжал из заграницы и виделся со мной. Такого случая не было. Признав связь 
с польским консульством, я не скрыл бы имя уехавшего эмиссара. Снявший голову по волосам не 
плачут. (es fraza gamomZieblis mier SeTxzuls ar hgavs _ m. x.).

 Я уже сказал о системе вербовки членов и о крайней децентрализации. Существование отдель-
ных маленьких групп предохраняло от провала всей организации. Исходя из этого, решили иметь 
примерно в каждом из уездов, крупных центрах по одному представителю, который сам от себя со-
ставил бы тройку.

 Организациями ведал Мосашвили, но Яшвили пользуясь длительной поездкой в Имеретию, на-
значил уполномоченных в Чиатурах, неточность... уполномоченных в Душети я уже имел – Давида 
Кобиашвили, который в прошлом году два раза приезжал в Тбилиси и виделся со мной. Он повторил, 
что у него давно имеется несколько (человек) и ждет только оружия и сигнала.

 Д. Церетели и Н. Мицишвили я сказал, что они зачислены в кандидаты центра. В самом центре 
я о них не ставил вопроса, т. к. знал, что к их приему отнеслись бы отрицательно. Я очень опасался 
болтливости Церетели и избегал втягивать его, что же касается Мицишвили, его выбор был вызван 
бездеятельностью Мосашвили. Об этом я говорил с Мицишвили в конце апреля – в мае. Я уехал в 
Москву и вернувшись узнал об его аресте. Я рекомендовал ему использовать Шалву Чумбуридзе... 
Рекомендовал поработать среди писателей, артистов и работников кино, но он боялся или бездей-
ствовал и я решил заменить его Мицишвили (арест Церетели, Мицишвили и многих других напугал 
меня сильно и я притих).

 Говоря о работе с профессорами я не досказал всего. Я связался еще в прошлом году с проф-ми 
Нанейшвили и Ш. Нуцубидзе. Было условлено, что они продолжат работу в университете, введя еще 
кого нибудь в свою тройку. С тех пор я несколько раз виделся с ними. Они говорили, что работа идет 
удовлетворительно, вербовка продолжается, что профессора кроме профессоров вербуют доцен-
тов, те – ассистентов, ассистенты студентов. Я не помню точно кого они пригласили третьего, упоми-
налось несколько фамилий: В. Беридзе, М. Гогиберидзе, С. Данелия.

 Я дошел до самого тайного и страшного признания. Речь идет о связи с польским консульством. 
Не доверяя Иашвили, я попросил его связать меня с консулом, иначе – сказал я – мне придется лично 
сходить к нему, а это очень опасно. Спустя некоторое время, в выходной день, утром ко мне пришел 
неизвестный, который отрекомендовался помощником польского консула. Сперва мы поговорили о 
посторонних вещах, потом он спросил:

– Поэта Иашвили вы хорошо знаете?
– Знаю хорошо.
– Лживый и жадный человек, неправда ли?
– Я с вами согласен.
– Он передал вам нашу помощь?
– Да, передал — солгал я, догадавшись, что Иашвили присвоил какую-то сумму.
– Некчему иметь посредников, неправда ли?
Я согласился. Потом он долго восхвалял меня как писателя. Он читал по-русски мои рассказы «Бе-

лый воротник», «Арсена из Марабды» и назвав меня грузинским Сенкевичем, перешел к политике. 
Он сказал, что СССР разваливается изнутри, что теперь самое подходящее время для удара, но они 
– Польша, Германия и Япония – не готовы еще политически т. к. тылы у них не обеспечены. Он знает, 
что контрреволюционеры пытаются покончить с большевизмом внутренными силами, но это ри-
скованно. – В случае неудачи мы растеряем всех наших союзников внутри СССР. Положеие Грузии и 
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Кавказа особенное. Только вашими силами вы не добьетесь ничего. Все решится в Москве. Но надо 
готовиться, все время готовиться.

 Затем он описал мне внешность одного штатного офицера – высокий очень худой. Я знал только 
одного высокого, худого. Консул делал вид, что не припоминает фамилии. Я ему подсказал:

– Гарсиашвили Леван, полковник, работает в штабе ККА.
– Да, он самый. Он знает вас. В одном обществе он отзывался о вас с самой лучшей стороны. Вы не 

военный, поэтому не можете быть нам полезны, но оказать услугу можете.
– А именно?
– Дайте мне записку к нему всего в одну строчку.
Я колебался, но он настоял, говоря, что рука руку моет. Я почувствовал ужас, но понял, что выбора 

не было. В это время он проронил вскользь:
– Советую Вам беречься. У большевиков прекрасно поставлена контрразведка.
Он угрожал видать меня. Надо было оборвать разговор и позвонить по телефону в ГПУ. Я может 

быть сделал бы это, если бы рисковал только лишь я, но предать так много друзей и знакомых – это 
было выше моих сил и я написал: «Леван, крайне необходимо сделать это, иначе погибнут многие 
твои друзья, в том числе я». Консул положил записку в карман и сказав что он сам будет навещать 
меня, ушел пешком. На другой же день он прислал иудиных 3.000 р. Но Иуда оказался смелее меня: 
он повесился, а я еще живу. (es liriuli gadaxvevac ar unda iyos gamomZieblis SeTxzuli — 

m. x.). Связь с консулом я не осмелился рассказать своим друзьям, но Иашвили предупредил, чтобы 
он навсегда оборвал связь с польским консульством. Я забыл сказать, что перед уходом консула я 
просил его установить связь между нами и эмигрантами. Он обещал, но ответа я не успел получить. 
Спустя некоторое время после встречи с польским консулом, я встретил на улице Гарсиашвили. Он 
прошел мимо, кивнув несколько раз головой, что означало: согласился, дело сделано. 

Второй раз консул позвонил в час ночи и предупредил, что скоро явится. Пришел через полчаса. 
Он был взволнован: какие события! Всех арестуют. Слежка за консульствами и известными гражда-
нами невероятная. «Мы консулы и наши сотрудники настоящие арестанты, зачумленные». Затем он 
положил на стол пачку денег (опять 3.000 р.) и пожаловался на то, что очень многие его информато-
ры арестованы и некем их заменить. Не могу ли я достать для него секретные бумаги, или рекомен-
довать кого-либо из заведующих секретной частью? Я не имел ни секретных бумаг, ни знакомых зав. 
секретной частью. Тогда консул сказал:

«Вы могли бы его поискать, но мы слишком спешим: рекомендуйте какого нибудь служащего сов-
наркома». Он уже не стеснялся, вымогал, угрожал, терзал. Я опять сдался и дал записку к Беглару 
Пагава, с которым с тех пор не встречался. Консула я тоже больше не видел. Я надеялся использовать 
консула, на самом же деле оказался в роли его пособника. Благодаря мне, он за 6.000 р. нашел двух 
шпионов.

Однажды в мае поздно ночью, когда все спали, в дверь тихо постучались. Я открыл дверь кото-
рые. Передо мною в полутьме стоял неизвестный мужчина. «Не узнаешь?» - «Нет». – «Тем лучше». 
Он сам прошел в комнату, только по улыбке я узнал Шалву Карумидзе. После приветствия он сам 
прикрыл ставни и заговорил. Светлый шатен превратился в брюнета, оброс густой бородой. Пока он 
рассказывал о себе, его перебросили через нашу границу поляки. Показал несколько советских удо-
стоверений и паспорт. Приехал через Сочи-Батум. Обследовал побережье с точки зрения выгрузки 
оружия. Он был поражен разницей между 1905 г. и теперешним. «Тогда» «Сириус» легко выгрузил 500 
ружей, которое расхватило население, а теперь не подступиться. Еесли даже сами погрузим оружие, 
некому будет его разгружать. Народ запугали и расчитывать на него очень рискованно».

Он был мрачно настроен. Он был неправильно информирован заграницей. Там ему сказали буд-
то Россия накалена до красна и не сегодня — завтра произойдет взрыв, и он поспешил сюда. Чуть 
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было на аэроплане не вылетел из Румынии, но все же предпочел проехать через Украину и там он 
убедился в обратном. Народ воспринял расстрел Тухачевского и массовый арест с удивлением, ко-
торое заграницей превратиться в возмущение. «Даже консулы врут, и не хуже журналистов». Затем 
он стал расспрашивать меня. Я рассказал ему последние новости. Оказалось, что он знал их не хуже 
меня. На мой вопрос, давно ли он в Тбилиси, с кем виделся, он ответил, что здесь он три дня, а с кем 
он виделся, это мне излишне знать. Из дальнейшего я вынес впечатление, что из активно работаю-
щих политических деятелей он вряд ли уже виделся с кем-нибудь. Больше всего его огорчал арест 
старых офицеров. Об этом он выразился так: «Сталин сразу схватил контрреволюцию за горло. Он 
задушил ее. Моя поездка дала мне материал на пару фельетонов, но наши (фашистские) газеты не 
напечатают». Затем выяснилось, что он посетил в Тбилиси польского и германского консулов, кото-
рых выругал за то, что они способны черное показать за белое и наоборот. Они, может быть, имеют 
приблизительно правильные сведения о количестве войск и экономике СССР, но о настроениях масс 
судят через розовые очки.

Затем он расспросил меня о работе, признал правильной систему троек, советовал крайнюю осто-
рожность и особенно настаивал на том, чтобы не повторился 1924 год. Иметь всегда готовым руково-
дящий орган, а массу созвать будет не трудно. Далее он заговорил об оружии. Он сказал, что помимо 
чрезвычайных трудностей по выгрузке и хранению оружия, опасно им заранее снабдить Грузию во 
первых потому, что «каждый большевик имеет 10 агентов и 100 пар глаз» и поэтому оружие навер-
ное будет найдено, во вторых – может вспыхнуть стихийное восстание и Грузия может остаться без 
грузин. Но в случае войны оружие наверно подвезут и тогда придется поднять всех на партизанскую 
войну. На мой вопрос, неужели достаточно получить оружие чтобы немедленно восстать, он ответил: 
– Нет, и в этом случае Грузия может остаться без грузин. Германия и Польша, конечно, будут провоци-
ровать нас на преждевременное выступление, но мы должны дождаться решительного поражения 
русских и выхода противника в район Дона, после чего нетрудно будет поднять весь Кавказ, но и в 
этом случае мы можем оказаться перед смертельной опасностью: воюющие могут заключить мир, 
Кавказ может опять достаться Москве и тогда начнется страшная расправа. Я согласился с ним и 
спросил, разделяют ли его мнения все влиятельные эмигранты? Он ответил утвердительно, но выра-
зил опасение, что мы не сможем выдержать. Немцы нажмут и заставят нас преждевременно высту-
пить. Он с горечью отметил также тот факт, что в последнее время в Германии упал интерес к Грузии 
и Кавказу, что ввиду непримиримой позиции Франции Германия еще на многие годы может оказатся 
связанной и даже возможно, что она вновь сблизится с Россией. В этом случае даже я на коленях буду 
умолять советскую власть, разрешить мне умереть на родине.

– А тоска по родине всех мучает? – спросил я.
– Плачут в тихомолку и группами.
– А далеко ли война? 
– Гораздо дальше чем предсказывают ваши газеты. Правда испанская война еще может затечь в 

европейскую войну, но скоро она будет ликвидирована.
Разговор коснулся Турции. Карумидзе выразил уверенность, что Турция нападает на Россию и 

оторвет Закавказье.
– И вы поддержите Турцию?
– Обязательно, лучше турки, чем большевики.
 В этом вопросе мы разошлись радикально. Но мои возражения, что Турция разграбит нас до ни-

точки, что сама ничего не сможет нам дать и что наш народ по вековой традиции ненавидит турок, 
он ответил, что я тоже заражен суеверным крестьянским страхом перед турками, которых мы вовсе 
не знаем. Он был очень удивлен моим словом о том, что таким же «суеверием» заражена вся интел-
лигенция, что мы будем бороться за возвращение в общую грузинскую семью оторванных от нас на-
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ших соплеменников, тогда как в случае победы Турции, от нас оторвут Аджарию, Месхетию, Борчало, 
Джавахетию, все побережье и даже железную дорогу. Карумидзе заявил, что его мнение разделяет 
меньшинство, но в случае войны и оно по всей вероятности, не осмелиться активно выступить на 
стороне Турции. Я, конечно не поверил этому и сказал ему, что народ сам будет истреблять турко-
филов. Он был явно смущен и заявил, что в случае победы России над Турцией, он и многие грузины 
были не прочь вернуться на родину, но их наверное не примут. О меньшевиках от отозвался по ста-
рому с презрением.

Народный фронт его раздражал. Далее он пожаловался на разрозненность эмиграции, которую, 
по его мнению, может объединить только война. Между прочим он был очень доволен результатами 
советской политики в Аджарии и вскользь заметил, что Мемед Абашидзе очень состарился. Я понял, 
что он виделся с Абашидзе или – видел его на улице. Карумидзе злорадствовал по поводу судьбы 
постигшей грузин-троцкистов, также уклонистов и советовал ни в коем случае не иметь с ними чего 
либо общего. «Немцы их руками делают свое дело, но при чем тут мы?“ Беседа длилась очень долго. 
Наконец, уходя он обещался перед отъездом еще раз повидаться со мной, срожайше запретил упо-
минать его фамилию где бы ни было, «иначе пострадаете вы сами и многие ни в чем неповинные».

Приблизительно через неделю меня неожиданно вызвали в Москву на Пленум Правления Союза 
Писателей. Я вернулся в июне – через 15-17 дней.

Карумидзе больше не заходил ко мне. Очевидно он уехал не дождавшись моего возвращения. Я 
сказал, что Г. Кикодзе было поручено установить связь с другими организациями. Он отнесся к этому 
весьма скептически, утверждая, что кроме меньшевиков вряд ли кто-либо работает. О том, чтобы 
войти в контакт с троцкистами и другими антипартийными группами, не было и быть не могло речи. 
Кикодзе сообщил мне как-то, что он беседовал с Нинидзе (в январе или декабре) и получил впечат-
ление, что тот находится в удрученном настроении и скептически относится к будущему. Вопрос этот 
заглох тогда, но в мае возник совсем с другой стороны.

Однажды ночью М. Ниорадзе по телефону вызвал меня к себе для переговоров по возбужденно-
му литфондом, перед ЦК и горсоветом делу о двух Тбилисских домах И. Чавчавадзе. Эти дома давно 
были переданы нам формально, но город не освобождал их. Вместо того, чтобы увеличить жилпло-
щадь писателей, литфонд прочно управлял им. Не добившись освобождения, мы просили горсовет 
принять их обратно, но ответа не получили. Я приехал к Ниорадзе. Была поздняя ночь. Он был один. 
Бумаги об этих домах лежали у него на столе. Нужно сказать, что отношения между нами были натя-
нутые. В 1906 г. в делегатском вагоне из Москвы между нами произошло очень неприятное столкно-
вение, в конце которого Ниорадзе протянул мне стакан вина и просил примириться. Мы примири-
лись. С тех пор я с ним не встречался.

Ниорадзе начал беседу издалка: восхволял меня до крайности, описывал бедственное положение 
масс и заявил, что говорит со мной по поручению более сильного лица чем он, что за этим лицом 
идут массы, что он возглавляет сильную организацию, что я и это лицл очень уважаем друг друга, 
и т. д. Я был более чем поражен и молчал, Ниорадзе продолжал: нам известно о вашей работе. Мы 
и вы преследуем одну и ту же цель – свержение существующего порядка и наши дороги проходят 
очень близко друг от друга. Восстановление частной собственности объединяет нас и разделяют нас 
мелочи, так почему же не объединить наши силы? Мы сохраним внутреннюю самостоятельность, но 
к цели пойдем вместе. Далее он говорил что можно достигнуть внутренными силами, но события мо-
гут повернуться и в другую сторону. «Мы пришли к выводу, что мы ничего не добьемся одними лишь 
антипартийными силами», провал группы Мдивани дал им тяжелый урок и они пришли к решению 
связаться со всеми активными силами.

– У меня нет организации, - сказал я. Ниорадзе усмехнулся и ответил, что организацию я могу 
создать очень быстро, что все поклонники моего таланта пойдут за мной, что я из близких моих дру-
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зей в 2-3 дня смогу организовать центр и что при наступлении решительного момента мое имя, моя 
подпись под воззванием принесет общему делу огромную пользу. Я ответил, что не могу дать своего 
имени неизвестному мне лицу, имени которого он не хотел назвать. А Ниорадзе настаивал на об-
ратном: Сперва мое принципиальное согласие, потом он сведет меня с руководителями из органи-
зации. Я был чрезвычайно смущен и подумал, не провоцирует ли меня Ниорадзе? Далее Ниорадзе 
разъяснил, что к блоку привлечены также меньшевики и что в объединенный центр войдут четверо: 
2 от них, 1 от меньшевиков и 1 от нац. демов (он называл нас нац. демами), но председатель должен 
иметь решающий голос. Он допускал и другие комбинации, но с непременным условием сохранить 
за собой решающий голос, ибо, говорил он, у них самая мощная организация, у них уже собраны все 
нити для нанесения удара и они понесут больше жерств чем другие. Но пока его интересовало мое 
«да», а меня смущал и пугал этот неестественный союз.Через день-два я намеревался выехать в Мо-
скву и не желая форсировать ответ я просил дать мне дня 3 на размышление, но Ниорадзе настаивал 
на своем и я согласился начать переговоры. Тогда он повез меня к Г. Мгалоблишвили. У него сидел 
Герасим Махарадзе. Мгалоблишвили справился: «Цель известна вам?» – «Известна». «И так, речь идет 
о том, чтобы получше приготовиться к огромным событиям. – сказал он. – Разногласий между ними 
не должно быть. Наша организация сильнее ваших двух. Мы имеем все необходимые связи, крепкие 
кадры и т. д. Первый удар предотвращен. В результате – испуг и растерянность. Если аресты будут 
усиливаться, вновь я соберу вас только после минования грозы». Затем он потребовал сохранения 
абсолютной тайны. О блоке и встрече пока не должны знать даже наши центры. Затем он сообщил, 
что к следующей встрече мы должны доставить сведения о наших силах. Это необходимо для состав-
ления плана восстания. Далее он говорил о необходимости расширения «дела» до Баку, Эревана и 
далее на север, и заявил, что в этом отношении кое-что уже сделано. При этом он предупредил, что 
нет нужды в данный момент расширить работу. Наоборот нужно количествено съежиться, а каче-
ственно укрепиться. Затем он разъяснил мне цель междупартийного комитета: это не оперативный, 
а объединяющий и направляющий орган, а оперативный орган мы создадим тогда, когда настанет 
время действовать.

– На мой вопрос, можем ли рассчитывать на помощь извне, он ответил, что кое какие силы (Троц-
кисты? II интернационал?) помогут, но главная надежда – это внутренние силы, что же касается вме-
шательства иностранных держав, то это может кончиться плачевно для всех. Затем он заявил, что в 
случае же ареста или долгого отсутствия его заменит Ниорадзе, и просил нас назвать наших заме-
стителей. Махарадзе назвал Нинидзе, я – Нуцубидзе, Махарадзе молчал. По-видимому, они успели 
поговорить до моего прихода. На мой вопрос о будущей форме социально-политического строя, он 
ответил: «Бухарина читали?» – «Читал» – «Эта наша общая платформа, правильно ли я выразился? Об 
иной платформе пока не могло быть и речи и я ответил: «Правильно». Мгалоблишвили встал и мы 
разошлись. Через день я уехал в Москву, успев сообщить Нуцубидзе о вышеизложенном. 

В Москву я уехал в тяжелом раздумии. Передо мною было несколько неизвестных: кто они в дей-
ствительности? Каковы их скрытые замыслы? Какие силы могут всплыть за ними? Не сыграли ли 
мы роль лакея для неизвестных нам сил и лиц? Бухарин и Рыков трупы, троцкизм совершенно раз-
давлен, значит или они поведут наш народ к анархии, или к Цезарю. Говоря совершенно искренне, 
постепенно я решил отклонить предложение Ниорадзе. В этом решении я постепенно укрепился в 
Москве и Ленинграде. Там я узнал о том, как глубоко пашет плуг ГПУ, выкорчевывая все вражеские 
корни. Вернувшись в Тбилиси в июне, я узнал, что и здесь плуг ГПУ вспахал и пашет также глубоко. 
Ежедневно арестовывались по несколько известных лиц. Паника в городе росла. Естественно, что я 
и мои друзья также поддались ей и избегали даже личных встреч. Каждый из нас ежечасно ожидал 
ареста, в виду чего мы перестали встречаться.

Опасаясь легкомыслия Иашвили, ... мы стали постепенно отстранять его под предлогом, что мы 
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больше не собираемся, что работа приостановилась. Вместо него мы пригласили в центр Шалву Ну-
цубидзе и Зозо Нанеишвили и перераспределили роли:

Я вновь взял на себя общее руководство и финансы;
Ш. Нуцубидзе – связь с военными кругами и создание интерпартийного комитета;
З. Нанейшвили – связь с заграницей, вопросы внешней политики; 
Г. Кикодзе – информация;
И. Мосашвили – вопросы организации.
В виду того, что Нуцубидзе уже работал среди профессуры и студентов, он и теперь оставил за 

собой общее руководство организациями в ВУЗ-ах.
Некоторое время спустя Нуцубидзе сообщил, что ему удалось связаться с военными кругами, что 

они сочувствуют идее восстания, что они разделяют нашу идеологию, что они давно уже спаялись 
в единую касту с единой целью и что они соответственно уже сорганизованы. «Я не нашел нужным 
– говорил Нуцубидзе – расспрашивать их о подробностях, но мне дали понять, что они готовы к вы-
ступлению как только выступят в Москве.

Я запомнил фамилии Тухарели, Гедеванова, Мосидзе, Кутателадзе, Буачидзе. Нуцубидзе просил 
нас держать этот факт в величайшем секрете.

О плане восстания не было речи: «Рано говорить о плане» – сказал Нуцубидзе.
Г. Кикодзе давал нам информацию. Думаю, что он черпал его у Г. Мгалоблишвили, с которым на-

ходился в дружеских отношениях. Он очень пассивный человек и поэтому более активной роли мы 
ему не предоставили.

Нанейшвили я предупредил о шантажных приемах представителя польского консульства и по-
советовал ожидать связи, которую обещал установить Карумидзе. Мосашвили почти бездействовал. 
Потом я его не подгонял, так как начались массовые аресты.

Наш центр возник по моему почину. Наезжая иногда в Москву, я щупал почву среди писателей, 
но нарывался на глухую стену. Все мы знали правых писателей (Пастернак, Пильняк и др.), но я не 
верил, чтобы они участвовали в правой организации. Кроме того, ввиду частых нападок на них, они 
замкнулись до крайности, а в последнее время бесполезно было к ним подойти. Я имел намерение 
установить связь с горцами, с Эреваном и Баку, но не успел реализовать это намерение.

Кто из центра на каких заседаниях присутствовал – не могу восстановить, т. к. протоколы не ве-
лись. Структура организации была очень проста: каждый член центра нес определенную функцию, 
так как разных комиссий и т. п. не было.

Я еще раз подчеркиваю, что наш центр практически работал с октября 1936 г. по июнь 1937 г., т. 
е. 8-9 месяцев. Кроме того, я повторяю: мы боялись расширить работу. Это объясняет тот факт, что 
работа в провинции велась очень слабо. Организациями и связью с провинцией ведал Мосашвили, 
который ни одной фамилии мне не называл. Помня мою просьбу, чтобы он и моей фамилии не упо-
минал, иначе моя популярность могла очень скоро провалить нас.

Наш центр собирался по очереди у меня, у Кикодзе, у Мосашвили, у Иашвили.
Я лично завербовал К. Чичинадзе (зимой 1936 г. у меня на квартире), К. Гамсахурдия (в январе, в 

Литфонде) и Д. Церетели (там-же, в январе же) и Мицишвили осенью 1936 г. у меня на квартире. Я по-
ручил им завербовать по два члена. Согласно нашей системе, я не должен был знать завербованных 
ими членов и поэтому не расспрашивал их. Церетели любил болтать и я особенно опасался его. Ка-
румидзе, навестив меня как руководителя фашистской организации в Грузии, мог узнать о моей роли 
или в Тбилиси у польского консула, как я писал об этом выше (стр. 15), или у германского, которые как 
союзники информируют друг друга.

Кроме Карумидзе эмиссаром из заграницы никто не приезжал и отсюда мы никого не посылали. 
Связь с Москвой, закреспубликами и горцами представлялась мне крайне необходимой. Но пока я 
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не нашел пути и думал, что скорее москвичи отыщут нас, чем мы москвичей.
Оружие на месте не существует, это мы знали хорошо. Его можно было найти только в арсенале, 

но для этого нужно было предварительно переменить на свою сторону часть Красной Армии, на что 
и возлагалась некоторая надежда. Запасов оружия мы не делали и об этом даже не помышляли.

Стало необходимым сказать несколько слов об ориентации. Подпадение под власть Турции мы 
считали несчастьем, приход какой-либо европейской державы маловероятной, учитывая все реаль-
ные силы и выгоды мы по-прежнему отдавали предпочтение России. Экономическая выгода, при-
вычка – общие культурные навыки, взаимное понимание и т. д.

Гр. комиссар, я чистосердечно сказал все что сделал и все что знаю. Трагично то, что я служил делу, 
в успех которого сам не верил. Я полностью сознаю всю огромность моего преступления. Один раз 
14 лет тому назад за подобное же преступление Советская власть простила меня, вырастила меня 
как писателя и дала больше того чем я заслуживал. Тем чудовищнее моя вторичная измена. Но если 
вы примите во внимание мою 35 летнюю общественно-литературную работу, мое семейное поло-
жение и кое-какие другие обстоятельства, то не найдете ли возможность оказать мне какое-либо 
снисхождение.

21.VI. 1937 г.
М. С. Джавахишвили» [suk-is arqivi, mixeil javaxiSvilis sagamoZiebo saqme #9997, f. f. 

16-49].

Tu gavixsenebT, rom 1923-1924 wlebSi dapatimrebulebis saqmeebSi mxolod dakiTxvis 

oqmebi devs da m. javaxiSvilis msgavsad gancxadebebi aravis dauweria, ufro TvalsaCino 

gaxdeba, rom didma mweralma, faqtobrivad, 1937 welsac igive Caidina. im sagamoZiebo saq-

meebSi, romlebis gacnobac 1990 wels movaswari, sxva gancxadeba ar Semxvedria. 

m. javaxiSvili aRiarebis daweris Semdeg ar daupatimrebiaT. mweralTa kavSiris sxdoma-

Ta oqmebSi kvlav vxvdebiT mis saxels sityviT gamomsvlelTa Soris. ase magaliTad, 1937 

wlis 21 ivliss, is sityviT gamodis mweralTa kavSiris prezidiumis sxdomaze: „sityviT 

gamosulma mwerlebma... m. javaxiSvilma... ilaparakes TaTaraSvilis mavneblur diversiul 

muSaobaze mweralTa kavSiris organizaciasa da Cveni Jurnal-gazeTebis redaqciebSi“ [uax-

lesi ist. arqivi, fondi 8, an.1, saq. 599, oqmi #3 f. 3]. q. javaxiSvili, romelsac arcerTi 

Cveneba ar unaxavs, Tavis mogonebebs ase amTavrebs: „yovel wuTs maxsendeba mamas sityvebi 

erT-erTi dakiTxvis dros rom uTqvams: — me udanaSaulo var! qarTveli xalxisa da Cemi 

samSoblos winaSe araviTari danaSauli ar mimiZRvis, magram Tu TqvenTvis zvarakia saW-

iro, me mzad var saqarTvelos Tavi Sevwiro. Tqven me momspobT, magram imas verasdros ver 

mospobT, rac me davtove. saqarTvelos miwa-wyalze me iseTi muxa davrge, romlis fesvebs 

Tqven verasodes aRmofxvriTo. me gamanadgurebT, imas ki ver mospobT...“ [q. javaxiSvili, 

„mixeil javaxiSvilis cxovreba“, Tb., 1991, gv. 460]. romel dakiTxvaze uTqvams m. javaxiS-

vilis es SesaniSnavi sityvebi? ramdenadac dokumentebs vicnob, SemiZlia vTqva, rom 1937 

wlis 8 ivniss gamarTul mweralTa kavSiris prezidiumis sxdomaze, m. javaxiSvilma „zvara-

ki“ marTlac axsena: Tu zvarakia saWiro, es sxva saqmeao. rac Seexeba muxas, mis fesvebs 

da a. S. — es yovelive qalbatoni qeTevanis „Semoqmedebaa“. dakiTxvis oqmebSi msgavs rames 

ver SexvdebiT. 

mogonebebis avtors dokumentebis codna ar evaleba, magram gamogonili ambebi ki ar 

unda miawodos mkiTxvels. didi mwerlis avtoritetis gamo, misi qaliSvilis citata lit-

eratorebma aitaces. Cven mas T. maRlaferiZis naSromSic vxvdebiT Semdegi aRfrTovanebu-

li SeZaxiliT: „gaumarjos sikvdilSic ar danebebas!“ [T. maRlaferiZe, „Zaladoba, SiSi 

sicrue“ Jur. „ganTiadi“, 1992 w. #1-4, gv. 304]. ase iqmneba miTi! T. maRlaferiZe q. ja-

vaxiSvils eyrdnoba: „me, rogorc saqmeSi Caxeduli mkiTxveli Tavadac darwmundeba, xe-
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lgaSlilad davesesxe q. javaxiSvilis naSroms, gansakuTrebiT es iTqmis faqtologiaze, 

romelzedac mxolod am monografiebis wyalobiT mimiwvda xeli...“ [T. maRlaferiZe, „Zal-

adoba, SiSi, sicrue“ Jur. „ganTiadi“, 1992 w. #1-4, gv. 251]. T. maRlaferiZe ubralod endo 

q. javaxiSvils, Torem im droisaTvis faqtologia arc ise xelmiuwvdomeli iyo dainter-

esebuli mkvlevrebisTvis. amaze metyvelebs Tundac r. SiSniaSvilis „bolosityvaoba“, ro-

melSic suk-is masalebia gamoyenebuli. aris sxva magaliTebic. ai, erTi maTgani: 1991 wels 

Jurnal ciskarSi (#11-12) gamoqveynda gumbaz megreliZis mier momzadebuli publikacia: 

„suk-is arqividan. sergo amaRloblis dakiTxvis oqmebi“. ise rom, vinc eZiebs, is hpovebs.

1995 wlis 8 noembers q. javaxiSvilis ukve nacnobma citatam kvlav gaiJRera satele-

vizio gadacemaSi „Zegli davidgi xelTuqmneli“. amjerad, pirdapir iyo miTiTebuli wyaro 

„dakiTxvis oqmidan“. iqneb, marTla arsebobs m. javaxiSvilis dakiTxvis raime oqmi, romel-

sac ar vicnob? am sakiTxis gasarkvevad vewvie gadacemis avtors. gairkva, rom citata aRe-

buli iyo q. javaxiSvilis wignidan „mixeil javaxiSvilis cxovreba“, romelsac gadacemis 

avtori endo, radgan piradad mas m. javaxiSvilis saqme ar hqonda nanaxi. amasTan, mxolod 

mis kacTmoyvareobasa da taqts unda mivawero is, rom igi brmad ar ahyva q. javaxiSvils 

sxvaTa ganqiqebaSi.

#78. [suk-is arqivi, mixeil javaxiSvilis sagamoZiebo saqme #9997]. 
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VI. 2. paolo iaSvilis TviTmkvleloba, rogorc mixeil javaxiSvilis gancxadebis (21. 06. 

1937) gardauvali Sedegi

rogorc vnaxeT, 1937 wlis 21 ivniss, Tavisi xeliT daweril gancxadebaSi, m. javaxiSv-

ilma yvelaze metad paolo iaSvili galanZRa. mwerali ase gadmogcvems poloneTis kon-

sulis TanaSemwesTan saubars: „poet iaSvils kargad icnobT? — kargad vicnob. — yalbi da 

xarbi adamiania, ase ar aris? — me Tqven geTanxmebiT. — gadmogcaT Cveni daxmareba? _ diax, 

gadmogvca, vicrue me, mivxvdi ra, rom iaSvilma raRac Tanxa miiTvisa. — ar aris saWiro 

Suamavlebi, ase ar aris? — me daveTanxme. Semdeg is didxans maqebda, rogorc mwerals. mas 

rusulad waukiTxavs Cemi moTxrobebi, „TeTri sayelo“, „arsena marabdeli“ da miwoda ra 

qarTveli senkeviCi, politikaze gadavida“ [suk-is arqivi, saqme #9997, f. 25].

am Cvenebis daweridan erTi Tvis Semdeg, p. iaSvili iZulebuli gaxda TviTmkvlelobiT 

daesrulebina sicocxle. 

paolo iaSvilis TviTmkvlelobis gamo, mweralTa kavSiris prezidiumma Caatara sxdo-

ma, romelzec „moismines 4 — informacia p. iaSvilis mier Cadenili provokaciul aqtis 

Sesaxeb. informaciis garSemo azri gamoTqves mwerlebma... yvela oratori erTsulovnad 

sastikad gmobda da kicxavda pavle iaSvilis moRalatur muSaobas, sabWoTa xalxis mosisx-

le mtrebTan uSualo kavSirsa da maT Savbnel saqmeebSi monawileobas. zizRiTa da aRSfo-

TebiT aRniSnavda p. iaSvilis mier mwer. sasaxleSi Cadenil provokaciul aqts — TviTmkvl-

elobas“ [uaxlesi istoriis arqivi, fondi 8, an. 1, s. 599]. sityviT gamosul mwerlebs Soris 

m. javaxiSvilic aris dasaxelebuli, iseve, rogorc akaki gawerelia, romelsac SemdgomSi es 

faqti daviwyebia da arc Tavisi monawileoba gaxsenebia im krebaSi, romelzec mwerlebs 

erTxmad ganucxadebiaT: „yvela Cvengans, amboben mwerlebi, — marTebs Seunelebeli daZ-

abuli muSaoba, rom avmaRldeT ideurad, politikurad, moralurad, rom sabolood Camo-

virecxoT is Cirqi, romelic mTels Cvens koleqtivs moscxes mwerlis niRabqveS damalul-

ma xalxis garewarma mtrebma“ [sea, fondi 8, aRwera 1, saqme 599]. am xalxis mtrebSi, cxadia, 

paoloc igulisxmeboda. sainteresoa, batonma akakim Camoirecxa Cirqi, Tu sxvebze Worao-

biT iyo dakavebuli?

TviTmkvlelobamde paolo iaSvili beriasTan yofila dabarebuli. arsebobs sxvadasxva 

versiebi. q. javaxiSvilis mtkicebiT, berias misTvis m. javaxiSvilis da ticianis winaaRm-

deg cru braldebis dawera dauvalebia. TviTmkvlelobamde ramdenime wuTiT adre paolo 

iaSvils m. javaxiSvilisaTvis uTqvams: „male dagimtkicebT, arc iseTi cudi kaci var, 

Tqven rom ggoniaTo“ [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba“, gv. 321]. gaurkveve-

lia, ratom unda hgoneboda is cudi kaci m. javaxiSvils? paolosTvis SinsaxkomSi xom ar 

dauxvedrebiaT am ukanasknelis mier dawerili gancxadeba?

paolo iaSvilis Sesaxeb misi ZmisSvili, nodar iaSvili ixsenebs: „beriam daavala, valodia 

jiqias unda daadge pirzeo“ [rostom CxeiZe, „dawyevlili Taoba“, Tb. 1992 w., gv. 162]. doku-

menturad ufro dasabuTebuli ki is aris, rom im droisaTvis Sinsaxkoms ukve xelT hqonda 

m. javaxiSvilis Cveneba, romelic cxadia, mZime mdgomareobaSi Caayenebda paolo iaSvils.

VI. 3. mixeil javaxiSvilis dapatimreba, beria da mwerlebi

m. javaxiSvili 1937 wlis 15 agvistos qviSxeTSi daapatimres [q. javaxiSvili, „mixeil 

javaxiSvilis cxovreba“, gv. 325]. dapatimrebaze orderi 1937 wlis 13 agvistos aris ga-

mowerili.
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geronti qiqoZe ixsenebda: „radgan mixeil javaxiSvili didad popularuli mwerali iyo, 

beriam saWirod scno sazogadoebis TvalSi gaemarTlebina misi dasja, am mizniT Tavis 

kabinetSi miiwvia mweralTa kavSiris prezidiumis sruli Semadgenloba. rodesac wveulni 

masTan Sesuliyvnen, berias gakvirveba gamoeTqva, Zalian bevri yofilxarTo... Semdeg be-

rias ramdenime gulis SemaRonebeli SeniSvna mieca Tavisi stumrebisaTvis da bolos, mix-

eil javaxiSvilis xeliT dawerili aRsareba waekiTxa. braldebuli, Turme aRiarebda, rom 

ucxoeTis agentebisagan sistematurad Rebulobda valutas, xolo bolo dros poloneTis 

konsulisagan sami aTasi maneTi hqonda miRebuli. rasakvirvelia, Tu yvela damswresaTvis 

ara, yovel SemTxvevaSi, didi umravlesobisaTvis naTeli iyo ra RonisZiebebiT Rebulobda 

berias mier Seqmnili triumvirati aseT aRsarebas, magram vin gabedavda maSin eWvi Seetana 

mis sinamdvileSi“ [geronti qiqoZe, „Tanamedrovis Canawerebi“, „mnaTobi“, 1981 w. #1, gv. 42].

beriasTan stumrobis Semdeg, mweralTa kavSirSi didi mwerlis sawinaaRmdego saSine-

li kreba Catarda. Tu beriam mwerlebs m. javaxiSvilis mier dawerili aRsareba aCvena, es 

niSnavs, rom gancxadeba krebamde iyo dawerili, kreba ki 17 agvistos Catarda. aqedan ga-

momdinare, usafuZvloa imis mtkiceba, viTomda, gancxadeba 21 agvistos, anu patimrobaSi 

daiwera, TariRi ki SecdomiT iyo miTiTebuli.

g. qiqoZis mogonebas savsebiT emTxveva beso JRentis naambobi, romelic misma siZem, 

profesorma anton wulukiZem gadmomca. berias TavisTan Tavmoyrili mwerlebisaTvis m. 

javaxiSvilis xeliT dawerili aRsareba uCvenebia. amasTan, Turme mZvinvarebda da aseT 

replikebs esroda mwerlebs: „Вы еще и деньги брали, сволочи, что, мало мы вам платили?“ Sem-

deg, mwerlebis daniSnulebis Sesaxeb, stalinis citireba daiwyo. beso JRentma sityva Se-

aSvela. beriam mrisxaned gaaCuma — Tqvenc ara gaqvT saqme sufTado. wasvlisas b. JRents 

Tavisi axali nayidi qudi berias kabinetSi darCa da dabruneba veRar gabeda. imis Tqmas ki 

vin gabedavda — ar mjera, rom m. javaxiSvili poloneTis konsulisagan fuls iRebda. ar 

mjera, rom m. javaxiSvili jaSuSi da diversantiao. isic unda iTqvas, rom fulis aRebis 

faqtis sxeneba srul TanxvedraSia m. javaxiSvilis gancxadebaSi aRweril ramdenime SemTx-

vevasTan.

berias survili naTeli iyo. mixeil javaxiSvilis daRupvaze pasuxismgebloba mTlianad 

mwerlebs unda aeRoT da es asec moxda. uaxlesi istoriis centralur saxelmwifo ar-

qivSi dacul oqmebsa da maSindel presaSi gamoqveynebul werilebs, pirobiTad, SeiZleba 

„xiluli“ masala vuwodoT. aisbergis msgavsad, saqmis ZiriTadi nawili TvalTagan da-

farulia. mxolod „xilul“ masalaze dayrdnoba ar iZleva obieqturi daskvnis gamotanis 

saSualebas. saWiroa kidev ufro saidumlo masalebis gacnoba. visTvisac suk-is arqivSi 

daculi maslebi xelmisawvdomi ar iyo, maT daijeres, rom mwerlebma Tavad gamoiZies 

m. javaxiSvilis „danaSauli“ da jaSuSad da diversantad scnes igi. am absurduli azris 

gavrcelebas, nebsiT Tu uneblieT, zogma mkvlevarmac Seuwyo xeli. cxadia, Sinsaxkomis 

uSualo miTiTebiT, 1937 wlis 17 agvistos, Sedga saqarTvelos sabWoTa mwerlebis kav-

Siris prezidiumis sxdoma mweralTa aqtivTan erTad. „oqmi #5. moismines: — informacia 

gamomJRavnebul xalxis mter m. javaxiSvilis Sesaxeb (amx. d. demetraZe).“ sxdomas Tavmj-

domareobda d. demetraZe, romelic Tavis mxriv, ukve ganwiruli iyo. misi vrceli moxsen-

eba pirdapir migvaniSnebs, rom is pirvel rigSi eyrdnoboda Sinsaxkomis mier miwodebul 

monacemebs: rogorc davinaxavT, dapatimrebis Semdeg, m. javaxiSvils mxolod 19 agvistos 

aqvs micemuli Cveneba, romelSic arafers ar aRiarebs, magram dapatimrebamde, 21 ivniss 

daweril gancxadebaSi moyvanilia mTeli is tyuil-marTali informacia, romelic Sin-

saxkomma mwerlebs miawoda, d. demetraZem ki gaaJRera: „mix. javaxiSvili Cveni samSoblos 

da sabWoTa xalxis moRalateTa bandis, jaSuSebisa da diversantebis, garewarTa xrovis 
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monawile aRmoCnda. es uryevi faqtebiT iqna dadasturebuli...“ gana, mwerlebs SeeZloT 

Tavad CaetarebinaT gamoZieba da aseTi seriozuli gancxadeba damoukideblad gaekeTe-

binaT? gana, Zneli dasanaxia, Tu vin idga amis ukan? dRes zogs urCevnia, rom m. javaxiS-

vilis dasjis iniciativa mwerlebs gadaabralos, Tumca udanaSaulo arc mwerlebi iyvnen.

d. demetraZem isic aRniSna, rom m. javaxiSvili „iyo paritetuli komitetis wevri“. es 

Zalian seriozuli da amave dros savsebiT dasabuTebuli braldeba iyo. Semdeg, demetraZe 

m. javaxiSvilis Semoqmedebas Seexo: „mix. javaxiSvilma sabWoTa mwerlobis am tendencias 

daupirispira tipiuri burJuaziuli yaidis avanturistuli „romani“, bulvaruli maneriT 

dawerili „kvaWi kvaWantiraZe“. es nawarmoebi avanturizmis, TaRliTobis, matyuarobisa da 

TvalTmaqcobis gaSiSvlebuli apologiaa. 

„kvaWi kvaWantiraZes“ miyva „jayos xiznebi“, romelSiac savsebiT yalbad da damaxinjeb-

ulad aris gamoxatuli saqarTveloSi proletaruli revoluciis gamarjvebis pirveli 

wlebis sazogadoebrivi viTareba. „jayos xiznebSi“ momqmedi personaJi daxatulia profe-

sionali cilismwameblis da gamyalbeblis xeliT. rad Rirs marto Teimuraz xevisTavis 

figura, romliTac aRmaSfoTeblad da ciliswameblurad gabiabruebulia da miwasTan gas-

worebuli proletaruli revoluciis winadroindeli mTeli qarTuli inteligenciis vi-

Tareba. es iyo Segnebuli provokaciuli manevri, mtruli ciliswameba proletarul rev-

oluciaze, romlis garemocvaSiac avtoris kontrrevoluciuri TvalsazrisiT, TiTqo ase 

ganadgurebuliyos da gaTaxsirebuliyos qarTveli inteligenciis Zveli Taoba. Teimuraz 

xevisTavis saxiT avtorma Seqmna ara Zveli qarTveli inteligenciis tipi, aramed javaxiS-

viliseburi, sasikvdilod ganwiruli reaqciuli erTi muWa inteligentebis ganmasaxiere-

beli figura.

amave romanSi Teimuraz xevisTavs avtorma daupirispira jayo, romelic Tavs am romanis 

mixedviT, ganaxlebuli cxovrebis batonpatronad grZnobdes. aq kidev ufro metad aRmaS-

foTebelia m. javaxiSvilis cilismwamebluri da sinamdvilis uxeSad gamayalbebeli ganz-

raxva. jayo, es namdvili paraziti, egoisturi instiqtiT Sepyrobili cxoveli, veluri 

stiqiis yovlad tlanqi WurWeli, „mweralma“ warmogvidgina iseT Zalad, romelic TiTqos 

win wamoswia da ganaxlebuli cxovrebis saWesTan daayena proletarulma revoluciam. 

SeuZlebelia amaze Sors wasuliyo gacofebuli klasobrivi mtris cinizmi, misi sazizRari 

ciliswameba proletaruli revoluciis mamoZravebel Zalebze.

amgvari cilismwamebluri, damaxinjebuli da gamyalbebeli „nawarmoebebidan“ m. javax-

iSvili gadavida vulgarul pornografiuli xasiaTis patara moTxrobebze, rogoricaa 

„mususi“, „patara dedakaci“, „oqros kbili“ da sxv. am „nawarmoebTa“ erT-erT „daniSnule-

bas“ Seadgenda sabWoTa xalxis moraluri Segnebis SebRalva. am „moTxrobebiT“ mwerlis 

niRabSi damaluli klasobrivi mteri scdilobda gamoeTiSa mkiTxvelis azri da grZnoba 

jansaRi socialisturi ideebis sferodan da moedunebina misi SemoqmedebiTi unarianoba. 

 m. javaxiSvilis „TeTri „sayelo“ Tavisi ideuri SinaarsiT kulturisa da civilizaciis 

winaaRmdeg mebrZol nawarmoebs warmoadgens. 

rogorc ki Cvens qveyanaSi gaiSala brZola soflis socialisturi gardaqmnisaTvis _ 

sakolmeurneo mSeneblobisaTvis, m. javaxiSvilma, rogorc kontrrevoluciuri klasebis 

literaturulma agentma, saswrafod SesTiTxna cilismwamebluri paskviluri „moTxroba“ 

„dampatiJe“. 

rodesac javaxiSvilisaTvis aSkara gaxda, rom pirdapiri brZolis gagrZeleba sabWoTa 

xalxisa da misi ideologiuri frontis winaaRmdeg SeuZlebeli iyo, man ganizraxa SeeniR-

ba Tavisi Savbneli kontrrevoluciuri buneba, amofareboda sabWoTa mwerlis saxelsa da 

avtoritets.
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javaxiSvilma Tematurad ukan daixia da dawera istoriuli xasiaTis romani „arsena mar-

abdeli“, romelSiac mZafrad mosCans nacionalizmi.

unda iTqvas, rom javaxiSvilisaTvis sabWoTa mwerlis reputaciis SeqmnaSi gansakuTre-

buli „Rvawli“ miuZRviT Cveni xalxis dRes ukve sabolood niRabaxdil da ganadgurebul 

mtrebs m. toroSeliZes, ben. buaCiZes da sxvebs.

sabWoTa mwerlis niRabqveS damaluli mix. javaxiSvili ukve axalis gabedulebiT ubrun-

deba Cveni socialisturi sinamdvilisadmi cilismwamebluri da gamyalbebeli „moTx-

robebis“ weras. igi swers moTxrobas „rkinis saceri“, romelic arsebiTad „dampatiJes“ 

gagrZelebas warmoadgens. Semdeg igi aqveynebs moTxrobas _ „cxra qalwuls“, romelic 

agreTve sazizRar ciliswamebas warmoadgens sabWoTa adamianis moralze da ojaxur sayo-

facxovrebo urTierTobis im sistemaze, romelic yalibdeba socialisturi sazogadoebis 

wiaRSi. ukanasknelad m. javaxiSvilma SemogvTavaza „qalis tvirTi“. es Rirseuli apo-

Teozi misi kontrrevoluciur-moRalaturi, literaturul moRalaturi „moRvaweobisa“. 

amave dros m. javaxiSvili ar erideboda aSkara kontrrevoluciur laybobas da xSirad 

mourideblad gamosTqvamda klasobrivi mtris cilismwameblur Sexedulebebs Cveni rev-

oluciuri sinamdvilis mTel rig ZiriTad sakiTxebze. aseTia sabWoTa mwerlis niRabSi 

TvalTmaqcurad damaluli javaxiSvilis konrrevoluciuri samwerlo da moqalaqeobrivi 

gza, romelmac igi logikurad miiyvana ukve sabolood ganadgurebul jaSuS diversantTa 

sazizRar bandaSi. m. javaxiSvilis msgavs TvalTmaqc diversantebis gamomJRavneba da ga-

nadgureba mxolod ajansaRebs sabWoTa literaturis fronts. sabWoTa mwerloba, swmends 

ra Tavis rigebs muxanaTurad SeniRbul amgvar mavneblisagan, ufro metis erTgulebiT 

da erTsulovnebiT irazmeba lenin-stalinis diadi partiis garSemo...“ d. demetraZis mox-

seneba Semdeg gazeTSi sxvisi avtorobiT gamoqveynda. Cven ar viciT, sinamdvileSi, vin 

aris am moxsenebisa, Tu sagazeTo werilis avtori. mTavari is aris, rom m. javaxiSvilis 

nawarmoebebSi aRbeWdilma uaryofiTma damokidebulebam sabWouri reJimisadmi — gadam-

wyveti roli Seasrula mwerlis daRupvaSi. damafiqrebeli detalia: sagazeTo variantSi 

gamotovebulia is braldeba, rom m. javaxiSvili „iyo paritetuli komitetis wevri“. es 

faqti xelisuflebam 1925 welsac daumala farTo sazogadoebas. gazeT „komunistis“ fur-

clebze mwerali figurirebda, rogorc erovnul-demokratiuli partiis wevri da ara 

rogorc paritetuli komitetis samxedro komisiis wevri. Tavis droze es faqti rom ar 

mieCqmalaT, maSin m. javaxiSvili mowmed ki ar iqneboda miwveuli 1925 wlis sasamarTlo 

procesze, aramed braldebulad. (imave komisiis meore wevri _ n. xomeriki xom maSinve 

daxvrites).

1937 wlis 17 agvistos demetraZis moxsenebis Semdeg, „sityvebiT gamosulma mwerleb-

ma... ilaparakes rom mix. javaxiSvili sabWoTa mwerali arasodes ar yofila. is rogorc 

moqalaqe da adamiani miutevebeli pirovnebaa. mas xalxis mterma toroSeliZem da sxvebma 

Seuqmnes didi mwerlis saxeli. javaxiSvilis angreba yvelasaTvis cnobili iyo. SeniRbul 

jaSuSs da xalxis mters bolomde ar hyofnida Wkua daefara Tavisi bneli zraxvebi _ is 

icavda faSisturi sisxlis Teorias. winaaRmdegi iyo sabWoTa meurneobebisa da didi fab-

rika-qarxnebis organizaciis. kuluarebSi imeorebda andre Jidis ciliswamebas sabWoTa 

xalxze. m. javaxiSvilis literaturuli Cavardnebi SemTxveviTi xasiaTis ar yofila — es 

iyo misi muSaobis sistema. m. javaxiSvili, rogorc xalxis mteri, jaSuSi da diversan-

ti garicxul unda iqnas mweralTa kavSiris rigebidan da aRgvili dedamiwis zurgidan. 

daadgines: — mixeil javaxiSvili, rogorc xalxis mteri, jaSuSi da diversanti garicxul 

iqnas mweralTa kavSiridan da fizikurad ganadgurebuli“ [uaxlesi ist. arqivi, fondi 8 

an 1, saq. 600, f.f. 10-11].
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raoden saSinelic ar unda iyos mwerlebis danaSauli, gavixsenoT, rom TviTon m. javax-

iSvilic aseve gamodioda xolme sityviT sxva mwerlebis winaaRmdeg, mag.: „m. toroSeliZe 

saSinel moRalatur muSaobas awarmoebda...“ aseve moiTxovda sxva adamianebis fizikur ga-

nadgurebas: „vinc Cven da Cveni kera, Cveni diadi cxovreba da Cveni momavali ar daindo, is 

arc Cveni mxriT aris dasandobari. sikvdili muxanaTur mters!“ [m. javaxiSvili „sikvdili 

muxanaTur mters“, gaz. „lit. saqarTvelo“, 30 ianvari, 1937 w.].

VI.4. mixeil javaxiSvilis Cveneba da gancxadebebi

dapatimrebis Semdeg, m. javaxiSvili 1937 wlis 19 agvistos dakiTxes. saqmeSi daculi 

iyo dakiTxvis oqmis asli. igi sruliad gansxvavdeboda m. javaxiSvilis xeliT dawerili 

gancxadebisagan. rogorc Cans, mwerali darwmunda, rom im xerxma, romelic man 1923 wels 

gamoiyena — amJamad ar gasWra. „danaSaulis“ aRiarebis miuxedavad, igi ori Tvis mere xom 

mainc daapatimres. amitom, axla man yovelives uaryofa amjobina. dakiTxvaze Zalian mt-

kiced eWira Tavi. igi daapirispires levan qorqaSvilTan, romelmac xeli daado mas, ro-

gorc kontrrevoluciuri faSisturi centris warmomadgenels. m. javaxiSvili veraferSi 

gamotexes [suk-is arqivi, saqme #9997, f.f. 7-9]. sainteresoa, SinsaxkomSi ratom ver Secva-

les es Cveneba? an, Tu Tavad daweres, m. javaxiSvils ratom araferi ar aRiarebines? albaT 

gadasaxedia es martivi da trafaretuli sqema: 1. gamomZiebelma dawera. 2. patimari scema. 

3. xeli moawerina. ramaz SiSniaSvilma, romelmac Tavisi dedis, q. javaxiSvilis mogonebebs 

„bolosityvaoba“ daurTo, aRniSnuli dakiTxvis oqmi gamoaqveyna da dasZina, rom m. javax-

iSvils „Ze-Secdomilad miuCnevia masTan dapirispirebuli qorqaSvili, romelic mwerals 

aSkarad cils swamebda mavneblur saqmianobaSi“ [r. SiSniaSvili, ̀ bolosityvaoba~ wignSi: q. 

javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba“, gv. 467-470]. oqmis mixedviT, m. javaxiSvili 

Rirseulad gamoiyureba, amitom ramaz SiSniaSvili gamomZieblebs am oqmis SeTxzvas ar 

abralebs, miuxedavad imisa, rom igi m. javaxiSvilis mier ar aris xelmowerili.

1937 wlis 21 agvistos m. javaxiSvilma dawera axali gancxadeba romelSic albaT, sas-

tiki cemis Semdeg, kvlav nawilobriv gaimeora is, rasac dapatimrebamde werda, mxolod 

axla bevrad ufro Serbilebuli saxiT. ase mag., Tu adre m. javaxiSvili werda, rom ar-

gveTSi „Caisaxa azri Cveni oTaxis, momavali faSisturi organizaciis birTvad gadaqcev-

isa“, axla is mxolod erovnul-demokratebis jgufze laparakobs da gadaWriT uaryofs 

faSizmTan raime kavSirs: „SeuZlebelia imis Tqma, zustad rodis Segrovda sabolood 

erovnul_demokratebis jgufi. igi TandaTanobiT Seiqmna. sabolood jgufis birTvi (ck) 

gasul zafxuls Camoyalibda, rodesac pavle iaSvilma me, g. qiqoZe da ilo mosaSvili Ta-

visTan dagvpatiJa argveTSi. Cven iq 4 dRe gavatareT da sabolood davmegobrdiT. iqidan 

dawyebuli Cven drodadro vikribebodiT“. 

aRvniSnav kidev sxva mniSvnelovan gansxvavebebs: 21 agvistos gancxadebaSi m. javaxiS-

vili arc poloneTis konsuls axsenebs, arc l. garsiaSvilsa da b. faRavas da arc emi-

grant S. qarumiZes. 21 ivnisis gancxadebaSi ki, maT sakmaod did adgils uTmobs. sxvaTa 

Soris, gancxadebis is monakveTi, romelic S. qarumiZes exeba gamoqveynebuli maqvs saga-

zeTo werilSi [„ara ars dafaruli, romel ara gancxaddes“, gaz. „saxalxo ganaTleba“, 9 

agvisto, 1990]. r. SiSniaSvils „ver SeuniSnavs“, rom 1937 wlis 21 ivnisiT da 21 agvistoTi 

daTariRebuli gancxadebebi identuri ar aris. isini erTmaneTisagan gansxvavdeba ro-

gorc moculobiT, ise SinaarsiT. pirveli gancxadeba, romlis dedani saqmeSi inaxeboda, 

dawerilia dapatimrebamde, rac fizikur zemoqmedebas gamoricxavs: gamomZieblebi dasisx-
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lianebul adamians gareT ar gamouSvebdnen, patimarTan angariSsworebas ki araferi edga 

win. amis gaTvaliswinebiT, r. SiSniaSvili cdilobs daamtkicos, TiTqos, saqme gvaqvs ara 

or sxvadasxva gancxadebasTan, aramed erTsa da imave aRiarebasTan, romelic patimrobaSi 

daiwera. visac ar Cauxedavs saqmeSi #9997, is advilad daijerebs b-ni ramaz SiSniaSvi-

lis versias, romelic sakmaod damajereblad JRers: „wamebisa da gvemis Semdeg dawerili 

erT-erTi moxsenebiTi baraTi, romelsac xels awers cocxal-mkvdari mixeil javaxiSvili, 

daTariRebulia misive xeliT 21.06.37 w. faqtiurad ki mwerali 15 agvistos daapatimres... 

xolo igive baraTi ukve moskovSi gasagzavnad gadabeWdili daTariRebulia 1937 wlis 21 

agvistoTi. 

Cveni varaudiT, es didi mwerlis Taviseburi protestia istoriis winaSe rac gamoZiebas 

mxedvelobidan gamorCa“ [r. SiSniaSvili, `bolosityvaoba~ wignSi: q. javaxiSvili, „mixeil 

javaxiSvilis cxovreba“, „bolosityvaoba“. gv. 471]. arsebobis ufleba am versiasac aqvs, 

magram minda gagacnoT Cemi SeniSvnebi, ris Semdeg mkiTxvelma Tavad gadawyvitos, Tu ro-

meli versiaa simarTlesTan ufro axlos.

a. r. SiSniaSvilma icno Tavisi papis — m. javaxiSvilis xeli.

b. „cocxal-mkvdari“ adamiani Tavisi xeliT 34-gverdian gancxadebas ver dawerda.

g. aRniSnuli ori gancxadeba, rogorc ukve vTqviT, sruliad gansxvavdeba erTmaneTis-

agan da or damoukidebel dokuments warmoadgens. 

d. ivnisis gancxadebaSi ver SexvdebiT verc erT iseT faqts, romelic ivlis-agvistoSi 

moxda, agvistos gancxadebaSi ki naxsenebia qviSxeTSi gamgzavreba. 

e. sruliad daujerebelia, rom m. javaxiSvilis mier dawerili gancxadeba Sinsaxkoms 

moskovSi gasagzavnad gadabeWdvis dros, mis sasikeTod Seecvala, Seerbilebina da didi 

mondomebiT gaemijna mwerali faSizmisagan, magaliTad: „me brals mdeben faSisturi orgo-

anizaciis wevrobaSi. ukiduresad gadaWriT vuaryof msgavs braldebas“. pirvel xelnawer 

gancxadebaSi m. javaxiSvili xom sawinaaRmdegos amtkicebda!

v. sanam mwerlebi 17 agvistos sxdomas Caatarebdnen, maT ukve aCvena beriam m. javaxiSvi-

lis aRiareba poloneTis konsulisagan 3000 maneTis miRebis Sesaxeb. dapatimrebis Semdeg, 

m. javaxiSvils arc dakiTxvaze (19 agvistos) da arc 21 agvistos gancxadebaSi poloneTis 

konsuli ar uxsenebia. adre, 21 ivniss ki werda: „meore dRes man (konsulma — m. x.) iudas 

3000 man. gamomigzavna. magram iuda Cemze gabeduli aRmoCnda: man Tavi CamoixrCo, me ki jer 

vcocxlob“ [suk-is arqivi, saqme #9997, f. 26]. 

z. ssrk-s yofilma generalurma prokurorma r. rudenkom kargad icoda, rom 21 ivnisis 

gancxadeba 21 agvistos gancxadebis dedani ki ar aris, aramed misgan srulad damoukide-

beli dokumentia. mwerlis reabilitaciasTan dakavSirebiT, 1954 wlis 24 ivniss rudenkom 

dawera saidumlo daskvna, romelSic saTiTaod aris CamoTvlili m. javaxiSvilis aRi-

arebani: „javaxiSvilis 1937 wlis 21 ivnisis gancxadebis garda, saqmes erTvis misi 1937 

wlis 19 agvistos dakiTxvis oqmis asli da saqarTvelos Sinagan saqmeTa saxalxo komisris 

saxelze dawerili misi 1937 wlis 21 da 31 agvistos gancxadebebis aslebi. am dokumentebis 

dednebi saqmeSi ar aris“ [suk-is arqivi, saqme #9997, f. 264]. e. i. 21 ivnisis gancxadeba — 21 

agvistos gancxadebis dedani ar ariso!

axla ki vaqveyneb mixeil javaxiSvilis saxeliT dabeWdil, 1937 wlis 21 agvistoTi da-

TariRebul, xelmouwerel gancxadebas: 



183

«Наркому вну-дел Грузии Гоглидзе
Джавахишвили Михаила Саввича

ЗАЯВЛЕНИЕ
За последние годы все яснее и яснее обозначалось среди моих знакомых несколько течений, на-

чиная с фашистов и кончая уклонистами. Перегруппировки в конечном счете давали два полюса _ 
правый и левый. Правая группа особенно усилилась после победы фашизма в Германии и обостре-
ния противоречий между Сов. Союзом и фашистскими странами. Во время бесед с ними они (Алек-
сей Церетели, Давид Церетели, Исидор Варазашвили, Сандро Ахметели, Конс. Гамсахурдия) повторя-
ли обычные фашистские тезисы с некоторыми нюансами.

Программные позиции федералистов и нацдемократов настолько сблизились, что порой трудно 
было отличить их друг от друга. В общем федералисты оставались немного левее нацдемократов. Из 
федералистов я встречался и беседовал разновременно с Арчилом Джаджанашвили, Коки Абаши-
дзе, Христофором Рачвелишвили, Михаилом Сакварелидзе, Евгением Бокерия, Шалвой Нуцубидзе.

Из нацдемов называю Геронтия Кикодзе, Константина Чичинадзе, Ило Мосашвили, Павле Иашви-
ли, Тициана Табидзе, Иосифа Мачавариани, Серго Данелия, Николая Мицишвили и др.

Из меньшевиков встречался и беседовал с К. Нинидзе, Соломоном Тавадзе, с Пирцхалашвили 
(юрист), Нико Элиава, Шалвой Чумбуридзе и др. Говоря о программной близости нацдемов и феде-
ралистов, я считаю необходимым изложить вкратце основные их тезисы.

Мы не мыслим иной политической формы для Грузии кроме демократической республики. Монар-
хия вовсе исключалась. Никто о ней не говорил. Что же касается фашистского строя, для нас она была 
совершенно неприемлема ни в идеологическом, ни в политико-социальном отношении. Кроме того 
мы считали, что фашизм в наших условиях не имеет прочной социальной базы, т. к. в Грузии почти 
уничтожены дворянские и кулацкие элементы, старое офицерство и чиновничество. Что же касается 
меньшевиков, их программа оставалась старой, но мы сильно опасались их прежних диктаторских за-
машек и демагогии. Тем не менее мы считали необходимым находится с ними в тесной близости с це-
лью усиления противовеса могущими усилиться фашистам и для реализации демократического строя.

Возвращаюсь к программным вопросам нац. демократической группы. Наши установки состоя-
ли из двух частей: 1) При условии незыблемости Советского строя и 2) на случай отпадения Грузии 
от СССР в случае программной войны. В первом случае мы желали постепенного восстановления 
мелкой частной собственности и свободной конкуренции между частным и государственным капи-
талами, что должно было привести с одной стороны к усилению производительных сил страны, а с 
другой – постепенному переходу в руки частников мелких и средних предприятий с оставлением за 
государством командных высот (тяжелая промышленность и крупнейшие совхозы), что же касается 
колхозов, они исчезли бы сами собой при свободной конкуренции. При этом мы полагали, что госу-
дарственная касса при помощи налогового пресса, и принимая во внимание рост производительных 
сил страны, осталась бы даже в выйгрыше.

Что же касается второго случая – отпадения Грузии, то об этом были разные проекты, но о них 
можно не говорить, т. к, кто бы ни «освободил» Грузию, он не спросил бы нас о наших проектах, как 
это случилось при меньшевиках.

 Каким образом мы ожидали исполнения наших планов – скорее желания – в Советском Союзе? 
Для нас представляло азбучную истину то, что эти основные вопросы могли быть решены раньше 
всего русским народом, как решались ими всегда важнейшие вопросы всей России, в том числе и Ок-
тябрьская Революция. Отсюда проистекала вся тактика нашей группы – пассивное ожидание собы-
тий с севера. Имей мы общую союзную организацию на подобие троцкистов, мы по всей вероятности 
проявили бы во много раз большую активность.

 Я сознательно называю нац. демократическое течение группой, а не организацией, т. к. она была 
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лишена самых необходимых атрибутов политической организации: выборного ЦК, учета членов, 
провинциальных отделений, распределения функций и пр. и пр. Мы не пытались численно расти 
из опасения преждевременного провала – это во-первых, а во-вторых мы рассчитывали в случае 
надобности и без предварительных мер быстро собрать давно рассыпавшиеся кадры. Считаю необ-
ходимым отметить, что о силах нац. демократов всегда ходили чрезвычайно преувеличенные слухи. 
В действительности же можно судить хотя бы по тому, что эта партия провела в учредительное со-
брание всего 5-6 депутатов из общего числа 120. После злосчастного восстания 1924 года, партия 
совершенно расспалась и я никогда не слышал, чтобы кто либо пытался воссоздать ее.

 В 1927 году была создана литературная корпорация «Арифиони» по замыслу нац.демовская в 
составе 14 писателей, но она быстро разложилась ввиду разношертности ее состава. Оставшиеся 
несколько членов изредка встречались случайно. Очень долго не удавалось привлечь бывших нац-
демов «голубороговцев», т. к. нас разделяла острая литературная борьба.

 Невозможно сказать когда именно собралась окончательно группа нацдемов. Она образовалась 
постепенно. Из боязни быть обнаруженной, она даже ни разу не собралась в значительном составе. 
Иногда собирались по 3-4 человека, иногда же не собирались по несколько м-цев. Окончательно 
ядро (ЦК) группы вылилось летом прошлого года. Павле Яшвили пригласил к себе в Аргвети меня, Г. 
Кикодзе и Ило Мосашвили. Мы провели там 4 дня и сдружились окончательно. С тех пор мы время 
от времени собирались друг у друга и за ужином, и картами, обсуждали текущие вопросы. Яшвили 
как-то заявил, что у него есть «собственная фракция» в составе: Мицишвили, Табидзе, Нуцубидзе, З. 
Нанеишвили и одного крупного партийца, фамилии которого он не назвал. Мы догадались, что речь 
шла о Джикия. Все они были в очень близких с Яшвили отношениях, но я никогда не узнал какие дела 
сближали его с Джикия и Нанейшвили.

 Выше я назвал лиц из фашистского и других лагерей. Возникает вопрос: кто из них был руково-
дителем или одним из руководителей организации? Заявляю чистосердечно и категорически, что я 
этого не знал и не знаю. О них я судил по слухам и впечатлениям, вынесенным от бесед с ними, напри-
мер с Ал. Церетели я беседовал в госархиве в 1928/29 гг. Я пришел к нему для того, чтобы получить 
некоторые материалы для моего романа. Категорически утверждаю, что с тех пор я с ним не виделся.

 Давид Церетели за несколько дней до своего ареста бросил фразу: «Демократия и коммунизм 
обречены. Наступает эпоха Гитлера и Муссолини».

 С И. Варазишвили, С. Ахметели и К. Гамсахурдия я беседовал, правильнее спорил по несколько 
раз. Пишу об этом потому, что меня обвиняют в принадлежности к фашистской организации. Самым 
решительным образом отрицаю подобное обвинение и привожу самый свежий факт, который очень 
легко проверить: перед отъездом в Квишхети я беседовал с Ар. Джаджанашвили и Коки Абашидзе, а 
в Квишхетах с поэтами Иона Вакели и кажется Шаншиашвили или Чичинадзе о том, как яростно мы 
должны выступить против агрессоров, осмелившихся напасть на наше отечество.

 С заграницей у нас никакой связи не было.
 О Блоке у нас не заходило речи, т. к. обстоятельства вовсе не требовали этого и никто нам не 

предлагал его.
 Выше я сказал, что мы не пытались расшириться, в группу никого не вербовали и списка членов 

не вели. Но у нас были сочувствующие и сочувствовавшие, разделявшие наши установки, например 
Евсей Барамидзе, Аристо Чумбадзе, Шалва Картвелишвили, Александр Семенович Маисурадзе и др. 
которых я теперь не припомню.

 Уполномоченных в провинциях не было по той причине, что мы вообще организационной рабо-
ты не вели. Это не значит, что кое-где самовольно не возникали нац. демовские группы. Я имел слу-
чай лично убедиться в этом, два года тому назад я жил в Душети некоторое время. Со мной познако-
мился педагог Давид Кобиашвили, который назвался нацдемом и заявил, что у него имеется группа в 
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несколько человек.  (daviT kobiaSvili daxvrites _ m.x.).

 Спрашивается, какими средствами мы намеревались достигнуть цели? Вооруженная борьба во-
все исключалась. Этот вопрос в нашей группе даже не ставился. Это может показаться наивным, но 
факт: мы только пропагандировали наши идеи среди наших знакомых и ждали «подходящего слу-
чая» иначе говоря, мы занимались пассивной а не активной политикой.

 Я чистосердечно сказал, что творил и знал. Я конечно сознаю, что творил антисоветское дело и 
без ропота приму наказание, но при определении его меры прошу вас гр-н Комиссар, принять во 
внимание мою 35-ти летнюю общественно-литературную работу и, если заслуживаю, оказать мне 
снисхождение.

(xelmowera ar aris — m. x.) /М. Джавахишвили/
21 августа 1937.
Верно» [suk-is arqivi, mixeil javaxiSvilis sagamoZiebo saqme #9997].

1937 wlis 31 agvistos, sabolood gatexili da natanji m. javaxiSvili wers kidev erT 

gancxadebas, romelSic axal faqtebs amatebs:

 «Дополнительно сообщаю следующее: в конце мая я был в Москве на пленуме писателей. Я встретил-
ся там, между прочим, с автором романа «Горы» Зазубриным, с которым раза 2-3 встречался и раньше. Из 
беседы выяснилось некоторое родство во взглядах. Я пригласил его на обед (в грузинский ресторан на 
б. Тверского). Вино понемногу развязывает языки. Мы оказались единомышленниками. Он, между про-
чим, в таких теплых тонах отзывался о фашисте поэте Васильеве и о некоторых недавно исключенных 
из союза писателях и арестованных (фамилии не помню), что тем самым явно солидировался с ними...

 Не получая необходимую мне информацию от польского консульства, я попросил Яшвили свя-
зать меня лично с германским и итальянским консулами. Он все откладывал. Когда же я сказал, что 
сам пойду к ним, он крайне смутился и попросил не делать этого. Из его бессвязных объяснений я 
понял, что у него с ними неважные отношения. Он просил меня заступиться за него и сказал, что он 
запутался и что он на днях представит им доказательство своей искренности. Он почти плакал. Я 
посоветовал ему рассказать мне все, но он отказался, сказав что это совершенно бесполезно. Через 
несколько дней он пришел ко мне и положил на стол связку отпечатанных бумаг, сказал: «сегодня в 
полночь германский консул ожидает тебя. Передай ему по одной копии этих бумаг, а другие передай 
итальянскому и польскому консулам. Через день или два я сведу тебя с итальянским консулом, но 
умоляю тебя смягчи их, иначе погибнем все. Необходимо их уверить в том, что отныне я буду рабо-
тать для них от имени нашей (фашистской) организации.

 Я понял: до сих пор он работал от своего имени и получаемое вознаграждение присваивал. Я 
колебался, но понял, что связь с консулами рано или поздно приводит к шпионажу. Я бегло просмо-
трел документы. Их было два, в трех копиях. Первый из них касался Закавказских жел. Дорог, плана 
военных перевозок, во втором же перечислялись пограничные пикеты, состав пограничных войск, 
всех войск Закавказья, командный состав и т. д.

 В назначенный час я позвонил к германскому консулу. Дверь подъезда открылась сейчас-же. Кон-
сул или его помощник (он не отрекомендовался) принял меня сразу...»

«В Тбилиси кроме нескольких писателей, я не знаком ни с одним армянином, ни с тюрком, а в 
Армению и Азербайджан мы никого не посылали. Но, повторяю, не будь массовых арестов, так или 
иначе, мы связались бы с Арменией и Азербайджаном и с горцами, одну попытку прозондировать 
почву я все же сделал через писателя Дарбиняна, с которым я иногда встречался в Союзе писателей 
и литфонде и который показался мне достаточно правым.

В июне или июле он уезжал в Ереван и я просил его связаться там с кем-нибудь из надежных своих 
друзей и сообщить потом мне о результатах. Я пока, конечно не открывал ему своего настоящего 
лица, ни тем более нашей организации, т. к. я не был с ним достаточно близок.
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 Вернувшись, он сказал коротко, что в Армении идут также аресты и настроение настолько пода-
вленное, что говорить об этом пока нет возможности. Наш разговор кончился на этом.

31/VIII–37 г.
М. Джавахишвили» (xelmowera ar aris _ m. x.) [suk-is arqivi, #9997, f.f. 50-54].

m. javaxiSvilis gancxadebebidan Cekam amokriba mis mier dasaxelebuli pirebi da 51 

kacis sia Seadgina: „Cписок проходящих по собственноручным показаниям Джавахишвили М. С.»
yoveli gvaris gaswvriv miTiTebulia Sesabamisi furceli m. javaxiSvilis saqmidan. misi 

Cvenebebis gverdebi gadanomrilia saqmis furclebis mixedviT:

1. jajanaSvili arCili _ 10,14

2. abaSiZe koki _ 10,43.

3. raWveliSvili qristefore _ 10,52

4. sayvareliZe mixeil _ 10

5. bokeria evgeni _ 10,52

6. nucubiZe Salva _ 10, 13, 20, 21,2 4, 41, 43, 44, 53

7. qiqoZe geronti _ 10, 13, 17, 20, 36, 43, 44, 46, 52

8. WiWinaZe konstantine _ 10,14,17,46

9. mosaSvili ilo _ 10, 13, 17, 20, 23, 24, 43, 45, 46, 52

10. iaSvili pavle _ 10, 13, 17, 18, 20, 22, 23, 25, 27,43, 46, 50, 51, 52

11. tabiZe citian _ 10, 13, 17, 20

12. maWavariani ioseb _ 10

13. danelia sergi _ 10, 21, 24

14. miwiSvili nikoloz _ 10, 13, 17, 23, 24, 52

15. niniZe kirile _ 10, 36, 41, 53

16. TavaZe solomon _ 10,17

17. fircxalaiSvili (iuristi) _ 10

18. eliava niko _ 10

19. WumburiZe Salva _ 10

20. naneiSvili z. _ 3, 13, 20, 21, 24, 35, 43, 45, 52

21. jiqia v. _ 10

22. wereTeli al. _ 14

23. wereTeli d. _ 14, 23, 46, 52

24. varazaSvili i. _ 4,14

25. axmeteli s. _ 14

26. gamsaxurdia k. _ 14, 17, 46

27. vakeli iona _ 14

28. SanSiaSvili _ 14

29. WiWinaZe k. _ 14, 17, 46

30. baramiZe evsei _ 14

31. WumbaZe aristo _ 14,17

32. qarTveliSvili Salva _ 14

33. maisuraZe al. sim. _ 14

34. kobiaSvili daviT _ 15, 23

35. beriZe u. _ 24

36. gogiberiZe m. _ 24

37. garsiaSvili levani _ 26, 27, 52

38. faRava beglar _ 28, 52
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39. qarumiZe Salva _ 28, 35, 46, 52

40. abaSiZe memed _ 35

41. nioraZe m. _ 36, 37, 38, 39, 41, 42

42. mgalobliSvili g. _ 30

43. maxaraZe g. _ 40, 41, 53

44. pasternaki _ 45

45. pilniaki _ 45

46. zazubrini _ 50

47. vasilevi _ 50

48. stavski _ 50

49. dadiani s. _ 52, 53

50. baraTaSvili _ 52, 53

51. mesxiSvili S. _ 52, 53

es sia sruli ar aris. ase magaliTad, 52-e gverdze, m. javaxiSvili asaxelebs mweral 

darbinians, xolo 41-e gverdze, mTel rig samxedro pirebs — Tuxarels, mosiZes, gedeva-

novs, quTaTelaZes, buaCiZes. siaSi CamoTvlilTa bedi erTnairi ar yofila: zogi dax-

vrites, zogi gaaTavisufles, zogi dapatimrebasac gadaurCa da Cvenebis micemasac.

VI.5. sabraldebo daskvna

 m. javaxiSvilis saqmis Zieba 1937 wlis 19 seqtembers dasrulda. daiwera sabraldebo 

daskvna. mwerali damnaSaved scnes sam danaSaulSi, romlebsac iTvaliswinebdnen saqarTve-

los ssr sisxlis samarTlis kodeqsis 58-1 a, 58-8 da 58-11 muxlebi:

„1. iyo kontrrevoluciuri faSisturi, teroristuli, diversiul-mavnebluri da ja-

SuSuri organizaciis centris Tavmjdomare;

2. aqtiur monawileobas iRebda interpartiuli komitetis muSaobaSi, romelic xelmZR-

vanelobda saqarTveloSi mTeli antisabWoTa Zalebis kontrrevoluciur muSaobas;

3. eweoda aqtiur jaSuSur-dazverviT muSaobas ucxoeTis saxelmwifoTa sasargeblod“ 

[suk-is arqivi, saqme #9997] (sur. #79, sur. #80, sur. #81].

 Ziebis dasrulebis Semdeg, meore dRes, m. javaxiSvilma, Tavis gadarCenis mizniT, kidev 

erTi gancxadeba dawera, romelic mas araferSi gamoadga, samagierod, damRupveli aRmoCn-

da l. garsiaSvilisa da b. faRavasaTvis. amjerad, m. javaxiSvili acxadebda, rom garsi-

aSvilisa da faRavasagan miRebul cnobebs germaniis konsulsac awvdida. es gancxadeba m. 

javaxiSvilis saqmeSi aRar SeutaniaT. igi inaxeboda beglar faRavas saqmeSi da 21 ivnisis 

CvenebasTan erTad, gamoyenebuli iyo misi dakiTxvis dros: 

«Наркомвнутдел ГССР
 М. С. Джавахишвили

 Заявление
Дополнительно показываю следующее:
 Испугавшись последствий моих изменнических дел, на днях я заявил словесно следователь Д. К. 

Абашидзе, что я отказываюсь от моих прежних показаний, но поразмыслив я пришел к убеждению, 
что чистосердечность и правда лучшие средства к полному разоружению, поэтому я решил продол-
жать давать показания в этом духе. Я глубоко раскаиваюсь в том, что пытался ввести следствие и в 
заблуждение и не нахожу себе оправдания.
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 У Германского консула я был еще один раз. Консульство расположено на подъеме Измаиловской 
улицы, недалеко от угла ул. Ленина, выше сквера, налево в двух этажном доме. Пришел я туда прибли-
зительно к 10 часам и вошел после звонка через подъезд. Меня провели через две-три комнаты в его 
кабинет. Точное расположение его кабинета и стиль мебели я не помню. Комната, кажется, в 2 окна, на 
стене заметил портрет Гитлера. Второй раз я опять принес ему военные сведения, которые передал 
мне Гарсиашвили в союзе писателей после окончания заседания. Я не читал их но быстро просмотрел. 
Это были, насколько я понял, мобилизационные планы и сведения о береговых укреплениях. Я поспе-
шил вечером отнести их консулу, с которым имел очень короткий разговор приблизительно на те же 
темы, которые я описал в прерыдущих показаниях. Он, между прочим, сказал, что восстание в Москве 
провалилось, но его подготовят следующие поколения и подобные попытки всегда будут повторяться.

 Я еще раз повторяю со всей искренностью, что в Москве, среди горцев и Зак. Республиках мы не 
успели завязать связей.

 Я забыл добавить, что за несколько дней до получения материалов от Гарсиашвили, Беглар Па-
гава обещал мне, в свою очередь, кое-какие материалы. Из союза я позвонил ему и он ответил «го-
тово». Тогда я пришел к нему во дворец и он передал мне сверток печатных бумаг экономического 
характера. Эти бумаги, вместе с военными сведениями, я передал германскому консулу. Я уже ука-
зывал на принятую у нас систему вербовки, а именно: Гамсахурдия Кон., Чичичнадзе Конс., Цере-
тели Д. Мицишвили Н. Что же касается названных мною ранее Барамидзе Евсея, Чумбадзе Аристо, 
Картвелишвили Шалва, Майсурадзе Александра, по характеру наших бесед я вынес определенное 
впечатление, что они или вполне сочувствовали нам, или принадлежали к нашей организации и 
были завербованы неизвестными мне лицами. Что же касается Т. Табидзе, то я упомянул его со слов 
Яшвили и личного разговора с ним не имел. Вспоминаю еще фамилии двух писателей – А. Кутатели 
и К. Надирадзе, но кем они были названы, я не помню. Повторяю, что я очень редко показывался на 
улице, буквально каждый день приезжал в союз писателей и литфонд в 11 час. И оставался там до 
4-5 час. Что могут удостоверить все работники литфонда, а вечера проводил за работой, или на мно-
гочисленных собраниях. Этим я хочу сказать, что мои встречи со знакомыми были крайне редкими, 
а характер мимолетных бесед чрезвычайно осторожный, поэтому вполне естественно, что из таких 
бесед я не мог делать вполне определенных выводов. Вспоминаю две разновременные встречи с 
Рачвелишвили и Дадиани на ул. Руставели. Мы заговорили о надвигающихся больших событиях, о 
необходимости объединения сил. Он сказал, что они, федералисты, возобновили организации и ра-
ботают. Я ответил ему, что мы тоже работаем, но не назвал ему характера нашей организации, поэ-
тому, он, повидимому, считал меня нац. демократом. «Вы очень популярная фигура и в такой момент 
не можете оставаться в стороне» — сказал Рачвелишвили. Он высказал сомнение, чтобы мы могли 
найти оружие и сказал, что в конце концов дело решит армия.

 Я согласился с ним и просил его прислать ко мне кого-нибудь. Я думаю, что именно в результате 
этой беседы явились ко мне Месхишвили и Нинидзе, о чем я писал раньше.

 Разговор с Дадиани имел такой же характер. Он был настроен оптимистичнее, чем Рачвелишвили 
и уверял, что восстание обязательно будет иметь успех, т. к. по его сведениям, армия почти поголов-
но недовольна и что необходимо к этому моменту объединить наши силы. При этом он сказал, что 
партия федералистов возобновила работу и что мы (нац. демократы) тоже должны встать на этот 
путь. Я ответил ему, что мы тоже работаем и в нужный момент мобилизуем все наши силы. Других 
деталей разговора я не помню. Все они при беседе с Рачвелишвили и Дадиани сводились к указан-
ным выше двум тезисам, а именно: федералисты и мы возобновим работу и необходимо объединить 
наши силы для вооруженного восстания.

М. Джавахишвили (xeli mowerili ar aris _ m. x.).

20 сентября 1937 г. Верно» [suk-is arqivi, saqme #10198, f. f. 5-7].
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 1937 wlis 30 seqtembers mixeil javaxiSvili TbilisSi daxvrites. mis saqmeSi Cakerebu-

lia daxvretis oficialuri cnoba [suk-is arqivi, saqme #9997 f. 257]. qarTvelma xalxma 

didi mwerali dakarga, romelsac kidev bevri nawarmoebis Seqmna SeeZlo.

 

#79. [suk-is arqivi, m. javaxiSvilis sagamoZiebo saqme #9997]
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#80. [suk-is arqivi, m. javaxiSvilis sagamoZiebo saqme #9997].
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#81. [suk-is arqivi, m. javaxiSvilis sagamoZiebo saqme #9997].
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danarTi #3. sxvadasxva wlebis represirebulTa saqmeebs Soris arsebuli msgavseba da 

gansxvaveba

 sxvadasxva represirebul pirTa saqmeebis gacnobis Semdeg, cxadi xdeba, rom maT bral-

debebs safuZvlad udevs raRac saerTo, „savaldebulo“ modeli. am saerTo modelis 

mixedviT aris Seqmnili m. javaxiSvilis saqmec, romelic ise hgavs sxva represirebulTa 

saqmeebs, rom SeiZleba isini erT saqmed warmovidginoT, romelic Tavis mxriv ise exmiane-

ba 1924 wlis ajanyebis saqmes, rogorc misi uSualo gagrZeleba. „paritetuli komite-

tis saqmis“ 1925 wels Sedgenil daskvniT dadgenilebaSi vkiTxulobT, rom 1922 wels 

antisabWoTa partiebma: social-demokratebma (imave menSevikebma), erovnul-demokratebma, 

social-federalistebma, memarcxene eserebma da „sxivelebma“ urTierTSeTanxmebas miaR-

wies da gaerTiandnen saqarTvelos damoukideblobis aRdgenisaTvis sabrZolvelad. xe-

lSekrulebis dadebisTanave „paritetul sawyisebze arCeul iqna komiteti „saqarTvelos 

damoukideblobis komitetis“ saxelwodebiT (igive paritetuli an interpartiuli komite-

ti)“ [suk-is arqivi, arqivi 8, f. 11]. es mtkiceba rom faqtebs eyrdnoba, amaSi 1924 wlis 

ajanyebis aqtiuri monawilis, solomon zaldastaniSvilis mogonebebic gvarwmunebs. ro-

gorc ukve aRvniSneT, mogonebebi emigraciaSia dawerili, rac avtorze raime zewolas ga-

moricxavs. avtori mogviTxrobs: „... saqarTveloSi samoqmedod rusebis winaaRmdeg yvela 

partiebi gaerTiandnen da organizaciuli forma miiRes. daarsda gaerTianebuli organo 

„damkomi“ (damoukideblobis komiteti), romelSic Sediodnen Semdegi partiebi: saqarTve-

los social-demokratiuli partia, erovnul-demokratiuli partia, social-federal-

isturi partia, social-revoluciuri partia da sxivelebi“ [solomon zaldastaniSvili, 

„saqarTvelos 1924 wlis amboxeba“, parizi-Tbilisi, merani, gv. 11].

 axla ki, SedarebisaTvis momaqvs amonaweri 1937 wlis erT-erTi saqmidan, saxeldobr, 

mixeil javaxiSvilis sabraldebo daskvnidan: „saqarTvelos ssr Sinagan saqmeTa saxalxo 

komisariatis mier gamovlenili da likvidirebulia menSevikebis, soc. federalistebis, 

eserebis, nac. demokratebis, faSistebis da sxv. kontrrevoluciur teroristul diver-

siul-mavnebluri, jaSuSuri organizaciebi, romlebic miznad isaxavdnen intervenciisa da 

SeiaraRebuli ajanyebis gziT saqarTveloSi sabWoTa xelisuflebis damxobas da burJua-

ziul safuZvelze damoukidebeli qarTuli saxelmwifos Seqmnas erT-erTi kapitalisturi 

saxelmwifos proteqtoratiT.

 Ziebis procesSi dadgenilia, rom yvela zemoCamoTvlili kontrrevoluciuri organi-

zacia gaerTianda da moqmedebs e. w. interpartiuli komitetis xelmZRvanelobiT, romel-

ic Sedgenili iyo zemoT dasaxelebuli k/r organizaciebis warmomadgenlebisagan“ [suk-is 

arqivi, saqme #9997 f. 246).

 garegnuli msgavsebis miuxedavad, am ori sxvadasxva periodis dokumentebs Soris ar-

sebobs Zireuli gansxveveba: 1924 wels saqarTveloSi namdvilad mzaddeboda da moxda 

ajanyeba. gamoZieba uamrav utyuar faqts eyrdnoboda. xolo 1937 wels represirebulebs 

brali edebodaT ajanyebis momzadebaSi, romelic ar momxdara da oficialurad dadge-

nilia, rom yovelive berias mier yofila gamogonili. marTalia, saqme sxvagvarad iyo 1942 

wels. dRes ukve eWvi aravis epareba imaSi, rom SeTqmulebs ajanyebis mowyoba marTlac 

ganzraxuli hqondaT. am faqts amtkiceben rogorc mkvlevrebi, ise SeTqmulebis erT-erTi 

organizatoris, kote jogliZis Zma, tariel jogliZe [tariel jogliZe „kote kulaSe-

li“, gaz. „mamuli“, 1992 w., 16 seqtemberi, 11 noemberi; misive „yuradRebas viTxov“, gaz. 

„Tbilisi“, 1991 w. 23 agvisto da sxv.], rostom CxeiZe sworad SeniSnavs, rom „SeTqmuleba 

manamde gamomJRavnda, vidre moqmedebas daiwyebdnen. arsebiTad ganzraxvisaTvis, fiqri-
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saTvis daarbies da sikvdiliT dasajes“ [rostom CxeiZe „dawyevlili Taoba, 1942 wlis 

SeTqmuleba“, Tb. 1992 w.]. yuradsaRebia is faqti, rom 1942 wels gamomJRavnebuli e.w. 

„TuSTa SeTqmulebis“ monawileni dRemde ar arian reabilitirebuli. 1990 wels eva oJid-

auris, 80 wlis gatanjuli qalis gancxadebaSi dasmul SekiTxvaze _ ekuTvnis Tu ara re-

abilitacia, amierkavkasiis samxedro olqis prokurors, iusticiis polkovnik ustinovs 

1990 wlis 3 seqtembers sastiki uariT upasuxia. „Tan saqmis ganxilvaSi aRniSna,— ganaCeni 

msubuqiao monawileTa mimarT“ [goCa baiaSvili, „TuSTa SeTqmuleba“, gaz. „sruliad ara-

saidumlod“, 1996 w., #8].

 rac Seexeba 1937 wels, Cven ara gvaqvs safuZveli imisa, rom oficialuri versias ar 

daveTanxmoT, Tumca aq jer kidev bevria samuSao. 
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VII. usamarTloba mixeil javaxiSvilis mier dasaxelebulTa mimarT

VII.1. mixeil javaxiSvilis 12 damsaxelebeli da mis mier dasaxelebuli 51 kaci

 r. SiSniaSvili Tavis „bolosityvaobaSi“ CamoTvlis m.javaxiSvilis damsaxelebel pa-

timrebs. es is adamianebi arian, romlebmac ver gauZles araadamianur cemas da sxvebTan 

erTad m. javaxiSvilic daasaxeles antisabWoTa organizaciis wevrad. SeiZleba ar iyo mi-

zanSewonili am tanjuli adamianebis CamoTvla, anu igive mxileba mravalricxovani mkiTx-

velis winaSe. r. SiSniaSvilma Tqva is, razedac maSin sajarod ar laparakobdnen da radgan 

es gza airCia, valdebuli iyo Tavis papazec simarTle eTqva, magram es mis gegmebSi ar 

Sedioda. r. SiSniaSvili garkveviT wers: „mixeil javaxiSvilis saqmesTan dakavSirebiT da-

kiTxulni arian iseTi mamuliSvilebi, rogorebic iyvnen mwerlis saTayvanebeli nikolo 

miwiSvili, sandro axmeteli, daviT oniaSvili, grigol laRiZe, akaki TaTaraSvili da sx-

vebi, sul 51 kaci“ [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba“, Tb., 1991, gv. 476].

 saqmeSi Cauxedavi mkiTxvelic moxiblulia r. SiSniaSvilis mimtevebluri toniT da 

imiT, rom is 51 „saTayvanebel mamuliSvils“ uklebliv ar CamoTvlis. saidan unda icodes 

mkiTxvelma, rom man uxeSad daamaxinja faqtebi: m. javaxiSvilis saqmesTan dakavSirebiT 

dakiTxulia 12 patimari, xolo 51 kacze meti Tavad m. javaxiSvilma daasaxela. maSinde-

li situaciis gaTvaliswinebiT, mas ver davadanaSaulebT, magram misi SviliSvilis, r. 

SiSniaSvilis, saqcieli ki yovlad dauSvebelia. man faqtobrivad cili daswama 51 ada-

mians, romelTa umravlesoba cocxali aRar aris, maTi Wirisuflebi ki saqmis namdvil 

viTarebas ar icnoben. aRmaSfoTebelia, rom es udanaSaulo adamianebi TavianTi dumiliT 

im mkvlevrebmac gawires, romlebic icnoben saqmes #9997. didi mwerali, m. javaxiSvili 

gvaswavlida: „ori xerxi arsebobs adamianis dasamarebisaTvis. pirveli — dumili; meore — 

gamomJRavneba“ [uaxlesi ist. arqivi, fondi 8, an 1 saqme 472, f.f. 10-14]. SeiZleba iTqvas, 

rom r. kverenCxilaZem da m. javaxiSvilis sxva biografebma Tavisi dumiliT 51 kacmi daas-

amares, magram Turme, uaresi jer kidev win iyo. gazeTSi „literaturuli saqarTvelo“, 

rubrikiT „saidumlo arqividan“, gamoqveynda bondo arvelaZis werili, romelSic avtori 

samarTlianad aRniSnavs, rom Cekas gamomZieblebi fizikuri wamebis TiTqmis yvela xerxs 

iyenebdnen udanaSaulo adamianebisagan „aRiarebis“ miRebis mizniT: „gamocdilma jalaTma 

feoxoram qorqaSvili ise „daamuSava“, rom sikvdilis piras misulma Tavisi „danaSauli“ 

xom aRiara da mixeil javaxiSvilsac pirze daadga“ [b. arvlaZe, „Seulamazebeli ambavi“, 

gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 1996 w., 23-30 agvisto].

 am sityvebis Semdeg, bondo arvelaZe mkvlevrisaTvis miutevebel faqtologiur Secdo-

mas uSvebs. ai, ras wers igi: „Cekas gamomZiebelma 51 aseT politpatimars „daasaxelebina“ 

mixeil javaxiSvili, rogorc faSisturi, teroristuli da sxva amgvari e. w. organizaciis 

xelmZRvanelad“. rogorc vxedavT, b. arvelaZem saqme ukuRma warmoadgina. nacvlad imisa, 

rom Tavisi winamorbedis, ramaz SiSniaSvilis Secdoma gaesworebina, mkvlevarma Tavad ai-

taca mcdari versia da daakanona igi. 

 am faqtma kidev erTxel damarwmuna, rom gaCumebis ufleba ar mqonda: saarqivo do-

kumentebi damwvari da datacebulia, xolo is, vinc maT aslebs icnobda _ dokumentebiT 

manipulaciis gzas daadga. amrigad, m. javaxiSvilis saqcielis dafarvisa da misi gaide-

alebis mizniT, 51 kacis xsovnis winaSe didi usamarTloba iqna Cadenili. Tu mkvlevars 

siis dasaTaurebam araferi uTxra, nuTu, gvarebis gverdiT aRniSnuli cifrebi mainc ver 

SeniSna. ama Tu im dasaxelebulis Sesaxeb informaciis misaRebad, sakmarisia gadavSaloT 
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m. javaxiSvilis Cvenebis Sesabamisi furceli. ase magaliTad, memed abaSiZe mxolod erTx-

el aris naxsenebi 35-e furcelze, sadac m. javaxiSvilma mianiSna misi kavSiris Sesaxeb 

ucxoeTidan davalebiT Camosul emigrant Salva qarumiZesTan, rac faqtobrivad, memed 

abaSiZis gawirvas niSnavda: „sxvaTa Soris, is (S. qarumiZe _ m. x.) Zalian kmayofili iyo 

sabWouri politikis SedegebiT aWaraSi da gakvriT aRniSna, rom memed abaSiZe Zalian mox-

ucebulao. me mivxvdi, rom is Sexvda abaSiZes, an quCaSi naxa“ [suk-is arqivi, saqme #9997, 

f. 35]. marTalia, siaSi gvxvdeba ramdenime iseTi politpatimari, romelmac ver gauZlo 

tanjvas da m. javaxiSvili daasaxela, magram ormocdaTerTmetive erTi saerTo niSniTaa 

siaSi moxvedrili — yoveli maTgani mixeil javaxiSvilis mier aris dasaxelebuli. amdenad, 

mkvlevris usamarTloba maT yvelas Seexo.

 gana, SeeZlo b-n b. arvelaZes mtkiceba imisa, TiTqos, paolo iaSvilma da bevrma sxva 

pirma, romelTa Cveneba ar arsebobs, m. javaxiSvili daasaxeles? arc boris pasternakis 

winaaRmdeg eqneboda nivTmtkiceba pativcemul mkvlevars. kidev ufro daujerebelia, 

„gamocdili jalaTis feoxoras“ mier Salva qarumiZis „damuSaveba“ da misgan aRiarebis 

miReba. am saqmes mxolod „gamocdileba“ ar eyofoda: aucilebeli iqneboda feoxoras 

ucxoeTSi gamgzavreba, radgan Salva qarumiZe emigraciaSi imyofeboda. im pirebidan, rom-

lebic saqarTveloSi iyvnen, magram arc politpatimrebi yofilan da arc Cveneba miuciaT, 

SevCerdebi cnobil iurist Salva mesxiSvilze. am ukanasknelis dasapatimreblad ramden-

jerme misulan Sinsaxkomidan, magram rogorc misma SviliSvilma, qalbatonma nina aleq-

si-mesxiSvilma gadmomca, ver upoviaT, radgan igi karis mezobels, pavle ingoroyvas Tavis 

kabinetSi daumalavs. 1938 wels ki represiebma iklo da Salva mesxiSvilic gadarCa, iseve 

rogorc bevri sxva „dasapatimrebelTa“ siebidan. samarTlianoba moiTxovs iTqvas, rom b. 

arvelaZes Cems mier misi kritikis gamo, agresia ar gamouxatavs da Semdgom publikaciebSi, 

romlebsac mxatvrul-dokumenturi saxe misca, 51 kaciani sia saerTod aRar uxsenebia.

VII. 2. mixeil javaxiSvilis sagamoZiebo saqmis gayalbeba revaz kverenCxilaZis mier

 Cven gavecaniT m. javaxiSvilis mier dapatimrebamde (1937 wlis 21 ivniss) da dapatimre-

bis Semdeg (1937 wlis 21 agvistos) daweril gancxadebebs. nebismieri mkiTxveli advilad 

mixvdeba, rom es ori sxvadasxva gancxadebaa da ara dedani da asli, rogorc amis damt-

kicebas r. SiSniaSvili cdilobda: `xolo igive baraTi ukve moskovSi gasagzavnad gadabe-

Wdili daTariRebulia 1937 wlis 21 agvistoTi~. [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis 

cxovreba“, Tb., 1991, gv. 471].

 r. SiSniaSvilis versia imdenad daujerebeli iyo, rom r. kverenCxilaZem axali yalbi 

versiis SeTxzva amjobina. aRiara, rom didma mweralma dapatimrebamde dawera gancxa-

deba, magram masSi, Turme, ar yofila „wminda dabezReba, rogorc zogierTebi cdilo-

ben daamtkicon“ [r. kverenCxilaZe, „wamebis gza“, Tb., 1999, gv. 165]. aqve ganvmartav, rom 

„zogierTebi“ me gaxlavarT. r. kverenCxilaZe acxadebs, TiTqosda, mxolod dapatimrebis 

Semdeg, fizikuri zemoqmedebis Sedegad, 21 agvistos daweril „meore gancxadebaSia bevri 

ram aRiarebuli, magram ris fasad sul male gaigebs mkiTxveli“ [r. kverenCxilaZe, „wamebis 

gza“, Tb., 1999, gv. 165]. Tavisi yalbi versiis dasamtkiceblad, r. kverenCxilaZem Secvala 

am ori gancxadebis Sinaarsi: 21 ivnisiT daTariRebul gancxadebaSi daimowma amonaridebi 21 

agvistos gancxadebidan da piriqiT. misi wignis „wamebis gza“ wardgineba 1999 wels, mwer-

alTa kavSirSi moewyo, sadac saqmeSi Cauxedavi pirebi qeba-didebas ar iSurebdnen, radgan 

es versia „momgebiani“ iyo xalxis TvalSi. „wamgebiani“ versia ki mxolod me gavaJRere, 
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r. kverenCxilaZe vamxile dokumentebis gayalbebaSi da davusvi kiTxva: „ra hqvia Tqvens 

saqciels?“ pasuxi Tavad gaveci: „Tqvens saqciels hqvia TaRliToba, Tqven brZandebiT 

TaRliTi!“ cxadia, iq damswre sazogadoeba „memorialis“ pativcemul wevrebs Zalze ar 

moewonaT Cemi gamosvla. konkretulad veraferSi SemewinaaRmdegnen, magram aSkarad er-

CivnaT, rom arqivebis karebi mxolod maTTvis yofiliyo Ria. Cems simarTleze is „mcire 

ganmartebac“ metyvelebs, romelic Cemi daJinebuli moTxovniT, Tavad r. kverenCxilaZem 

gamoaqveyna da bodiSi mouxada mkiTxvels. [r. kverenCxilaZe, „mcire ganmarteba“, gaz. 

„literaturuli saqarTvelo“, 1999, 25 ivnisi-2 ivlisi] (sur. #82).

#82. [r. kverenCxilaZe, „mcire ganmarteba“, gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 1999, 25 ivni-

si-2 ivlisi].
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VII. 3. mixeil javaxiSvilis mier dasaxelebuli gautexelni

m. javaxiSvilis mier dasaxelebulTagan zogma gmiroba gamoiCina, magaliTad: giorgi 

quTaTelaZem, ioseb maWavarianma, levan garsiaSvilma, beglar faRavam. isini mwerlebi da 

miT umetes didi mwerlebi ar yofilan, magram „suli aRmoaCndaT foladis, gaubzaravi, 

monoliTi...“ (rogorc, SecdomiT, m. javaxiSvilze werdnen). yovel maTgans Tavis mxriv 50-

50 kaci rom daesaxelebina, gawydeboda qarTveloba. viRacas xom unda daesva wertili. es 

sulgrZeli adamianebi ise wavidnen am qveynidan, rom Tan aravin gauyolebiaT. „maT xeli 

ar mouweriaT Cvenebebze, romlebsac Cveulebriv gamomZieblebi Txzavdnen?“ — SeiZleba 

ikiTxos zogierTma mkiTxvelma. moaweres! mTeli pasuxismgeblobiT moaweres xeli TavianT 

vaJkacur da keTilSobilur Cvenebebze, romlebSic Tavi damnaSaved ar scnes da aravin 

daasaxeles. ioseb maWavarianma xelmoweras minaweric ki daurTo: „Tavs damnaSaved ar vc-

nob“ [suk-is arqivi, saqme #941]. iqneb am adamianebs tanjva-wameba daakles? rogorc 1954 

wlis Ria sasamarTlo procesze gairkva, giorgi quTaTelaZe e. w. „cxel sakanSi“ awames, 

faqtobrivad oroTqlSi moxarSes, magram misi Cvenebebi ar SeucvliaT. is gmirulad Sexvda 

sikvdils [suk-is arqivi, gansakuTrebuli fondi, giorgi quTaTelaZis saqme, oqmi #6180]. 

dakiTxuli iyo 11-jer. „winaswari da sasamarTlo gamoZaxebis dros quTaTelaZem Tavi 

damnaSaved ar scno“ [suk-is arqivi, gansakuTrebuli fondi, giorgi quTaTelaZis saqme, 

oqmi #6180, f. 402]. levan garsiaSvils da beglar faRavas jaSuSoba dabraldaT, rac maT 

kategoriulad uaryves. momyavs amonaridi beglar faRavas dakiTxvis oqmidan:

„dakiTxvis oqmi

braldebuli faRava beglar nestoris Ze

10/X-37 w. 

 faRava b. n. dab. 1894 w. aznaurTagan. 1910 wlidan soc. federalistebis patriis wevri. 

1923 wels dapatimrebuli iyo k/r moRvaweobisaTvis. ganaTleba umaRlesi. dapatimrebamde 

saq. saxalxo komisariatis sabWos saqmeTa mwarmoeblis TanaSemwe.

kiTxva: Tqven dapatimebuli xarT aralegaluri kontrrevoluciuri muSaobis braldeb-

iT?

pasuxi: ar vaRiareb.

kiTxva: gamoZiebiT zustad aris dadgenili, rom Tqven gasabWoebis dRidan Tqveni dapa-

timrebis dRemde eweodiT kontrrevoluciur muSaobas. SewyviteT jiutoba da simarTle 

ilaprakeT. winaaRmdeg SemTxvevaSi Tqven mxilebuli iqnebiT Ziebis masalebiT.

pasuxi: me vadastureb Cems Cvenebas, rom araviTar kontrrevoluciur muSaobas ar ve-

weodi.

kiTxva: gamoZiebis masalebiT Tqven mTlianad mxilebuli xarT imaSi, rom aralegalur 

muSaobas eweodiT soc. federalistebis kontrrevoluciur organizaciaSi.

pasuxi: soc. federalistebis partias me sabolood CamovSordi 1920 wels da meti aRar 

davbrunebulvar partiaSi.

kiTxva: ratomRa dagapatimres 1923 wels?

pasuxi: 1923 wels me damapatimres antisabWoTa muSaobis braldebiT, magram 2 TveSi ga-

maTavisufles da saqme Sewyvetil iqna.

kiTxva: mweral javaxiSvil mixeils icnobT?

pasuxi: diax, mweral javaxiSvils vicnob.

kiTxva: xSirad xvdebodiT mas da sad?

pasuxi: javaxiSvils me vxvdebodi saxkomsabWoSi an rusTavelis da WavWavaZis saiubileo 

komitetis sxdomebze. 1937 wels 5-6-jer Sevxvdi mas amave sxdomebze, 2-3-jer man gamomi-
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ara saxkomsabWoSi litfondis saqmeebis Taobaze. aseT SemTxvevebSi is winaswar telefoniT 

melaparakeboda da mekiTxeboda miiRebdnen Tu ara mas mgalobliSvili an dekanozovi.

kiTxva: Ziebis masalebiT Tqven mTlianad mxilebuli xarT imaSi, rom Tqven dakavSire-

buli iyaviT mixeil javaxiSvilTan kontrrevoluciuri da jaSuSuri muSaobiT. Tqven amas 

aRiarebT?

pasuxi: am braldebas kategoriulad vuaryof.

kiTxva: TviT javaxiSvilis CvenebebiT Tqven mxilebuli xarT imaSi, rom awvdidiT mix. 

javaxiSvils jaSuSuri xasiaTis masalebs.

pasuxi: amas me kategoriulad vuaryof. 

kiTxva: Tqven gikiTxaven mixeil sabas Ze javaxiSvilis Cvenebebs: „meored konsulma Ramis 

pirvel saaTze damireka... movida naxevar saaTSi. man dado magidaze fulis dasta (3000) 

maneTi da daiCivla, rom bevri informatori dapatimrebulia da aravin aris maTi Semcv-

lelio. xom ar SemiZlia me, rekomendacia gavuwio saxkomsabWos romelime TanamSromels. 

me miveci baraTi beglar faRavasTan.

pasuxi: es aris siyalbe da ciliswameba.

kiTxva: ganvagrZobT javaxiSvilis Cvenebis kiTxvas: ...sagan masalebis miRebamde ramden-

ime dRiT adre beglar faRava dampirda Tavis mxriv masalebis mocemas. me davureke mas da 

man mipasuxa „mzad aris“. maSin me mivedi masTan saxkomsabWoSi da man gadmomca... xasiaTis 

qaRaldebis Sekvra...“

kiTxva: amas ki adasturebT?

pasuxi: kategoriulad vuaryof, javaxiSvili tyuils ambobs.

 oqmi piradad wavikiTxe. vadastureb. [suk-is arqivi, beglar faRavas sagamoZiebo saqme 

#10198].

 beglar faRava daxvrites. is mxolod erTxel iqna dakiTxuli. man uCvena, rom aravi-

Tar kontrrevoluciur muSaobas ar eweoda da mixeil javaxiSvilTan araviTari danaSau-

lebrivi kavSiri ar hqonda. aravin dausaxelebia. mis saqmeSi Cakruli aRmoCnda m. javax-

iSvilis mier 1937 wlis 20 seqtembers dawerili gancxadeba, romelic mwerlis saqmeSi ar 

SeutaniaT da romelsac Cven ukve gavecaniT. 

axla ki, levan garsiaSvilis dakiTxvis oqms gavecnoT.

„dakiTxvis oqmi

garsiaSvili levan iasonis Zis

31 agvisto,1937 w.

garsiaSvili l. i. dab. 1894 wels, mefis da menSevikebis armiis yofili oficeri. 1921 

wlidan РККА-Sia. РККА-dan gadayvanilia ОАХ-Si 1935 wels. polkovniki, dapatimrebamde 

iyo saqarTvelos ОАХ-is samxedro momzadebis ganyofilebis ufrosi

kiTxva: Tqven mxilebuli xarT poloneTis jaSuSobaSi. mogveciT gulaxdili Cveneba 

arsebiTad.

pasuxi: kategoriulad vuaryof Cems monawileobas poloneTis jaSuSobaSi.

kiTxva: aseT SemTxvevaSi, gviambeT mweral mixeil javaxiSvilTan Tqveni kavSiris xasi-

aTis Sesaxeb.

pasuxi: mixeil javaxiSvilTan axlo nacnoboba ar mqonia. me igi gavicani 1918 Tu 1919 

wels, saqarTveloSi menSevikuri xelisuflebis dros. iSviaTad vxvdebodi, ramdenjerme 

viTamaSe masTan preferansi qarTul klubSi. saqarTvelos gasabWoebis dros, me igi Zalian 

iSviaTad minaxavs. quCaSi Sexvedrisas vesalmebodi, magram ar misaubria. mxolod erTxel, 

1937 wlis maisSi, me Sevxvdi m. javaxiSvils mweralTa saxlSi da mweral geronti qiqoZis 

da sxvaTa (gvarebi damaviwyda) TandaswrebiT, javaxiSvilma miambo, rom misTvis cnobilia 
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Zalian kargi istoriuli masala me-17 saukunis mxedarTmTavris giorgi saakaZis Sesaxeb. 

man rekomendacia momca me, rogorc samxedro istorikoss, damemuSavebina es Tema da Tqva, 

rom masalebis mopoveba SeiZleba viRac qalTan. daasaxela gvari, magram me ukve damavi-

wyda. (xom ar igulisxmeba „didi mouravis“ avtori ana antonovskaia? — m.x.) amaze, Cveni 

saubari dasrulda. meti me javaxiSvili aRar Semxvedria. 

kiTxva: ra aris TqvenTvis cnobili mixeil javaxiSvilis politikuri Sexedulebebis 

Sesaxeb?

pasuxi: me gagonili maqvs mis Sesaxeb, rom warsulSi erovnul-demokrati iyo, risTvisac 

1923-1924 w. w. dapatimrebuli iyo saqarTvelos Cekas mier. misi politikuri Sexedulebebi 

bolo wlebSi CemTvis cnobili ar aris, radgan am Temaze masTan ar misaubria.

oqmi Cawerilia Cemi sityvebidan, sworia da Cems mier wakiTxulia

31. 08. 37“ (xels awers l. garsiaSvili _ m. x.) [suk-is arqivi, saqme #3504 f.f. 15-16]. 

unda vivaraudoT, rom am Cvenebis micemis Semdeg, l. garsiaSvils fizikurad gausword-

nen, man saubari veRar SeZlo, ris gamoc dakiTxvis Sewyveta mouxdaT, magram imave dRes 

isev ganagrZes. 

„garsiaSvili levan iasonis Zis, 1937 wlis 31 agvistos dakiTxvis gagrZeleba

kiTxva: mixeil javaxiSvilTan Tqveni urTierTobis Taobaze Tqven yalbi Cveneba mieciT 

Ziebas. CvenTvis cnobilia, rom Tqvens Soris axlo megobruli urTierToba arsebobda, 

Tqven ki irwmunebiT, rom axlo nacnobobac ki ar gqoniaT. apirebT, Tu ara simarTlis 

Tqmas?

pasuxi: megobruli urTierToba Cemsa da javaxiSvil mixeils Soris ar yofila, magram 

Cveni urTierToba normaluri iyo, rogorc CemTvis nacnob damianTan.

kiTxva: maS ratom iyaviT mix. javaxiSvilTan „SenobiT“?

pasuxi: mixeil javaxiSvili iyo ra Cemze ufrosi wlovanebiT, „SenobiT“ mommarTavda, me 

ki yovelTvis veubnebodi „Tqven“.

kiTxva: javaxiSvils moumarTavs TqvenTvis raime TxovniT?

 pasuxi: 1936 wels (SesaZlebelia 1935 w.) javxiSvili Semxvda viRacis dakrZalvaze da 

gamesaubra Tavisi gadawyvetilebis Taobaze daewera istoriuli romani. mTxova masTan 

erTad dameTvalierebina romeliRac veli, sadac warsulSi istoriuli brZolebi mimdin-

areobda. me davpirdi mas, Tu Tavisufal dros vipovidi, Sevusrulebdi Txovnas, magram 

dro ver gamovnaxe da misi Txovna ver Sevasrule. 

kiTxva: ratom daumaleT Ziebas mixeil javaxiSvilTan am Sexvedris Sesaxeb, uCveneT ra 

adre, rom gasabWoebis Semdeg mxolod erTxel elaparakeT mas 1937 wlis maisSi?

pasuxi: me es Sexvedra ar damimalavs, ubralod ver gavixsene dakiTxvis dasawyisSi. Ses-

aZlebelia, rom me kidev gavixseno Cemi Sexvedrebi mixeil javaxiSvilTan. maSin damatebiT 

gacnobebT maT Sesaxeb.

Cawerilia Cemi sityvebidan sworad“ [suk-is arqivi, saqme #3504 f.16]. 

garsiaSvili ise daxvrites, rom mas aRaraferi ucnobebia. mis sabraldebo daskvnaSi 

vkiTxulobT: „damnaSaved Tavi ar scno“ [suk-is arqivi, saqme #3504 f. 85].

danarTi #4. „ara ars dafaruli, romel ara gancxadnes“

1990 wlis zafxulSi, suk-is arqivSi, m. javaxiSvilis Sesaxeb masalebis gacnobis Semdeg, 

gamovaqveyne werili „ara ars dafaruli, romel ara gancxadnes“, romelSic ar vasaxeleb 

mwerals, magram mis mier micemul Cvenebebs vacnob mkiTxvels. dRes am werilis mTlianad 
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gamoqveynebas azri aRar aqvs, radgan winamdebare naSromSi gacilebiT meti dokumenti 

maqvs gamoyenebuli. momyavs mxolod amonaridi dasaxelebuli publikaciidan: „S. qaru-

miZesTan dakavSirebiT unda aRvniSnoT, rom sxva braldebulTa CvenebebSiac figurirebs. 

ase magaliTad, erT-erTi mwerali aRwers ra ucxoeTSi Tavis saqmianobas 20-ian wlebSi, 

ambobs, rom qarumiZesTan misi urTierToba didxans ar gagrZelebula, vinaidan qaru-

miZe kirilesTan wavida koburgSi, saqarTvelos momavalze mosalaparakeblad, ruseTSi 

monarqiis aRdgenis SemTxvevaSi. cxadia, es Cvenebac fizikuri zemoqmedebis gziT iqnebo-

da miRebuli, magram saqmeSi Cauxedavi kaci aseT detalebs ver moigonebda. aq laparakia 

kirile vladimeris Ze romanovze, romelmac 1924 wels, ruseTis imperatoris tituli 

miiRo. misi rezidencia safrangeTSi, senbriakSi iyo, magram vinaidan kiriles meuRle ko-

burgis princesa gaxldaT, ojaxi xSirad imyofeboda xolme koburgSi, ris dasadasture-

blad gTavazobT kiriles vaJis _ vladimer romanovis fotosuraTs, romelic gadaRebu-

lia 1928 wels, koburgSi. rogorc Cans, 1946 wlis 5 dekembris aqti, romliTac vladimer 

kiriles Zem bagrationTa samefo Rirseba aRiara, cariel adgilze ar Seqmnila; mas wlo-

biT umzadebdnen niadags qarTveli emigrantebi.

dRes sayovelTaod cnobilia, rom 30-ian wlebSi represirebulTa „saqmeebi“ lavrenti 

berias mier iyo SeTxzuli. miuxedavad amisa, Cven xeli ar unda aviRoT am saqmeebis Seswav-

lasa da gaanalizebaze. sxva masalebTan Sejerebis Sedegad, isini SeiZleba didad dagvex-

maros gardasul dReTa met-naklebad WeSmariti suraTis aRdgenaSi.“[m. xomeriki, „ara ars 

dafaruli, romel ara gancxadnes“, gaz. „saxalxo ganaTleba“, 1990, 9 agvisto] (sur. #83). 

1990 wlis Semdeg, araerTxel momixda mwerlis, m. javaxiSvilis, vinaobis gamJRavne-

ba. aseve unda gavamJRavno meore mwerlis vinaoba, romelic Salva qarumiZis kirilT-

an koburgSi wasvlis faqts axsenebs. es gaxlavT nikolo miwiSvili. rogorc werilSi 

aRvniSne, „SeTxzuli“ sagamoZiebo saqmeebi gaanalizebas moiTxovs. SeiZleba iTqvas, rom 

2012 wels, igive mosazreba gamoTqva safrangeTSi moRvawe istorikosma, giorgi mamuliam. 

is Tvlis, rom gamomZiebelTa mier mTlianad falsificirebuli dakiTxvis oqmi mainc 

Seicavs garkveul faqtobriv masalas, romelsac kritikuli midgomis Sedegad, SeuZlia 

mogvces zogierTi damatebiTi cnoba: «В деле М. Джавахишвили сохранился протокол допроса 
Мицишвили от 14 июля 1937 г. Полностью сфальсифицированный следователями, он, тем не менее, 
содержит определенный фактический материал, который, при критическом к нему подходе, может 
дать некоторые дополнительные сведения о деятельности Мицишвили в Париже в 1922-1925 гг. » [Г. 
Мамулия, «Борьба за свободу и независимость Кавказа (1921-1945)», Тбилиси-Париж, 2012, с. 131].
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#83. didi mTavari vladimir kirilis Ze romanovi, koburgSi.

sagazeTo werilSi [m. xomeriki, „ara ars dafaruli, romel ara gancxadnes“, gaz. „saxalxo ga-

naTleba“, 1990, 9 agvisto] gamoqveynebuli foto.
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Tavi VIII. reabilitacia

1953 wlis 18-23 dekembers, ssr kavSiris umaRlesi sasamarTlos specialurma sasamarT-

lo sakrebulom, daxurul sxdomaze ganixila beriasa da misi Tanamzraxvelebis saqme da 

maT sisxlis samarTlis sasjelis umaRlesi zoma — daxvreta miusaja. berias daxvretis 

Semdeg, daiwyo represirebulTa reabilitacia, rac TavisTavad samarTliani da misasalme-

beli nabiji iyo. miuxedavad amisa, iseTi STabeWdileba Semeqmna, rom maSindeli xelmZR-

vaneli pirebis mentaliteti didad ar gansxvavdeboda represiebis xanis xelmZRvanelTa 

mentalitetisgan. ase, magaliTad, beriasa da mis Tanamzraxvelebs uamrav usaSinles dana-

SaulTan erTad, imaSic edebodaT brali, rom miznad isaxavdnen „moexdinaT kapitalizmis 

restavracia da aRedginaT burJuaziis batonoba“. berias, agreTve bralad edeboda „kon-

taqtebi qarTul emigraciasTan“ [m. kuWava, „simarTle berias saqmeze. sasamarTlos wevris 

dRiuridan“, Tb., 1996, gv. 23]. raoden sasixaruloc ar unda yofiliyo reabilitaciebi, 

vfiqrob, isini imave mizans isaxavda, rac Tavis droze represiebi — arsebuli reJimis gan-

mtkicebas. rogorc Cans, xelisufleba ar iyo dainteresebuli yvelafris saaSkaraoze ga-

motaniT. ase, magaliTad, q. javaxiSvilisTvis aleqsi inaurs uTqvams: „mixeilis saqmes rom 

gadaxedoT, gagikvirdebaT, masSi mxolod erTaderTi furceli devs. es aris dakiTxvis 

oqmi, meti araferia. mas daabrales, rom erTdroulad 11 saxelmwifos jaSuSi iyo“ [q. ja-

vaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba“, Tb, m 1991, gv. 433]. es informacia simarTles 

ar Seesabameba, razedac q. javaxiSvili ar agebs pasuxs, magram Tavisi mogonebebis meSveo-

biT xels uwyobs sicruis tiraJirebas. m. javaxiSvilis saqmeSi erTaderTi furceli ki ar 

ido, aramed igi sqeltanian toms wamoadgenda. rac Seexeba 11 saxelmwifos jaSuSobas, es 

konkretuli ricxvi braldebaSi naxsenebi ar aris. braldebis mesame punqtSi sweria: „ewe-

oda aqtiur jaSuSur dazverviT muSaobas ucxoeTis saxelmwifoTa sasargeblod“ [suk-is 

arqivi, mixeil javaxiSvilis sagamoZiebo saqme 9997, f.251]. a. inauris msjelobis mixedviT, 

m. javaxiSvilis udanaSauloba mxolod imiT mtkicdeba, rom 11 saxelmwofos jaSuSi ver 

iqneboda: „amiT mivxvdiT, rom saqme xelovnurad iyo Seqmnili da mixeilis mosaspobad 

tyuili braldebis Seqmna dasWirdaT“ [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba“, 

Tb., 1991, gv. 433].

paradoqsia, magram faqtia, rom 11 saxelmwifos jaSuSoba, anu daujerebeli braldeba, 

romlis safuZvelzec m. javaxiSvili gaamarTles, swored misi reabilitaciis dros iyo 

SeTxzuli. 

1955 wlis 7 seqtembers, TbilisSi daiwyo sabWoTa kavSiris umaRlesi sasamarTlos 

samxedro kolegiis Ria procesi, romlSic sabWoTa kavSiris generaluri prokurori r. 

rudenkoc monawileobda. q. javaxiSvili mogviTxrobs: „erT-erT sxdomaze rudenkom mamas 

saqaRalde amoiRo, zeviT aswia rom yvelas daenaxa. haerSi aafriala da darbazSi msxdom 

xalxs mimarTa: ai, mixeil javaxiSvilis sabraldebulo saqme: erTaderTi furcelia saqme-

Si. aq sweria, rom is mravali saxelmwifos jaSuSi iyo, magram iseTi wamebis Semdeg is xels 

imaze ki ar moawerda, rom jaSuSi da moRalate iyo, aramed imazedac, rom is iranis Sahi 

iyo. uwyalod awamebdneno mas“ [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba“, Tb, 1991, 

gv. 460-461]. 

r. rudenkom icoda, rom m. javaxiSvilis sabraldebo saqmeSi erTaderTi gverdi ar 

ido. procesze gamosvlamde erTi wliT adre, 1954 wlis 24 ivniss, man sabWoTa kavSiris 

umaRlesi sasamarTlos samxedro kolegias gaugzavna saidumlo daskvna, romelSic CamoT-

vala m. javaxiSvilis mier dawerili aRiarebani da saqmis furclebic zustad miuTiTa. is 
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faqti, rom m. javaxiSvilma jer kidev dapatimrebamde dawera aRiareba, xels uSlida mis 

reabilitacias, radgan ar jdeboda standartul sqemaSi: „scemes_daawerines“. amitom r. 

rudenkos yalbi versiis Seqmna mouxda _ TiTqos, 1937 wlis ivnisSi mwerali ukve dapa-

timrebuli iyo. patimris cemas ki vin ar daijerebs! rudenko wers: „1937 wlis 21 ivniss 

javaxiSvilma saqarTvelos Sinagan saqmeTa saxalxo komisris saxelze dawera gancxadeba, 

romelSic aRiara, rom is iyo mweralTa k/r nacionalisturi jgufis sulisCamdgmeli da 

organizatori [suk-is arqivi, saqme #9997, f.16-49]. javaxiSvilis dapatimreba dokumen-

turad gaformda mxolod 1937 wlis 13 agvistos“ [suk-is arqivi, saqme #9997, f. 264]. am-

rigad, rudenkos wyalobiT yvelaferi „Tavis adgilze“ dadga: mwerali 1937 wlis ivnisSi 

daupatimrebiaT (ricxvs rudenko ar uTiTebs), ucemiaT, 21 ivniss mas aRiareba dauweria, 

ori Tvis ganmavlobaSi misi dapatimreba gaformebuli ar yofila. rudenkos am versiis 

siyalbe advili dasadgenia. didi mwerali sinamdvileSi agvistoSi daapatimres. am faqts 

q. javaxiSvili da r. SiSniaSvilic ar uaryofen. garda amisa, Cven ukve vnaxeT, rom m. ja-

vaxiSvili 1937 wlis ivlisSi mweralTa kavSiris sxdomebze sityviT gamodioda: 22 ivliss 

akaki TaTaraSvilis winaaRmdeg, xolo 28 ivliss _ p. iaSvilis. patimari, cxadia, amas ver 

moaxerxebda. m. javaxiSvilis reabilitacias politikuri mniSvneloba hqonda. xelisu-

flebas ar surda xalxis yuradRebis gamaxvileba im faqtze, rom did mwerals, SesaZloa, 

marTlac ar moswonda sabWoTa wyobileba. reabilitaciasTan dakavSirebiT, 1953 wlis 20 

noembers m. javaxiSvilis yofili gamomZiebeli mixeil giorgis Ze nacvliSvili dahkiTxes, 

rogorc mowme. r. SiSniaSvils miaCnda, rom „rogorc Cans, mTavroba, ormocdaaTian wleb-

Si, dapatimrebulTa reabilitaciis saqmes sruli pasuxismgeblobiT ekideboda“ da amis na-

Tel magaliTad, m. nacvliSvilis dakiTxvis oqmi mohyavs [r. SiSniaSvili, „bolosityvaoba“, 

wignSi: q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba~, Tb., 1991, gv. 461]. momaqvs amonar-

idi mowme m. nacvliSvilis dakiTxvis oqmidan: „1937 wels daapatimres qarTveli mwerali 

mixeil sabas Ze javaxiSvili. mas bralad edeboda iatakqveSa antisabWoTa muSaoba. pirveli 

dakiTxva javaxiSvils mouwyo beriam qobulovisa da politganyofilebis ufrosis, le-

van konstantines Ze abaSiZis monawileobiT. am dakiTxvaze javaxiSvilma sakuTari xeliT 

dawera Cveneba Tavisi antisabWoTa saqmianobis Sesaxeb. meore dRes abaSiZem javaxiSvilis 

dawerili Cveneba gadmomca, rom javaxiSvilis Cveneba gameformebina dakiTxvis oqmad. me 

gavecani javaxiSvilis daweril Cvenebebs da eWvi gamiCnda maT sisworeSi, vinaidan, mis 

CvenebebSi moyvanili faqtebi sinamdviles ar Seesabameboda“ [suk-is arqivi, mixeil javxiS-

vilis sagamoZiebo saqme #9997, f. 264]. aq Cndeba ramdenime kiTxva: Tu m. nacvliSvilma m. 

javaxiSvilis mier sakuTari xeliT dawerili Cveneba (gancxadeba) dakiTxvis oqmad gadaa-

keTa, maSin gaugebaria, saidan gaCnda am or dokuments Soris aseTi didi gansxvaveba? 21 

wlis ivnisis gancxadebaSi m. javaxiSvili xom yvelafers aRiarebs, 19 agvistos oqmSi ki 

yvelafers uaryofs. garda amisa, Cven vnaxeT, rom m. javaxiSvilma, gamoZiebis dasrulebis 

meore dRes, 20 seqtembers, kidev dawera gancxadeba, romelsac swored m. nacvliSvili amow-

mebs Tavisi xelmoweriT. es gancxadeba b. faRavas saqmeSi aRmoCnda. amis Sesaxeb m. nacvliS-

vili, ratomRac, arafers ambobs. aRwers m. javaxiSvilis araadamiaburi cemis faqts, rac 

advili dasajerebelia. miuxedavad amisa, is arc 21 ivnisis da 21 agvistos gancxadebebis 

daweris bundovan sakiTxs hfens naTels: Tu pirveli gancxadeba dapatimrebamde daiwera, 

maSin sastikad nacem adamians gareT rogor gamouSvebdnen? Tu dapatimrebis Semdeg dai-

wera (rac TariRis mixedviT, saeWvoa), maSin gadabeWdvis dros, vin Secvala da Searbila 

misi Sinaarsi? ese sakiTxebi pasuxgaucemeli darCa. amave dros, m. nacvliSvili ambobs, rom 

m. javaxiSvilis mier moyvanili faqtebi ar Seesabameboda sinamdviles. saidan unda scod-

noda m. nacvliSvils, Tu ramdenad Seesabameba simarTles m. javaxiSvilis mier moyvani-
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li iseTi faqtebi, rogoricaa magaliTad, mis mier poloneTis konsulisgan 6000 maneTis 

miReba, l. garsiaSvilis da b. faRavasaTvis baraTebis gagzavna, S. qarumiZesTan Sexvedra 

da sxva? m. nacvliSvili ar axsenebs im dakiTxvas, romelzec Tu 19 agvistos oqms davu-

jerebT, mwerals l. qorqaSvilTan dapirispirebis dros, araferi uRiarebia. me upirobod 

vijereb mwerlis cemis faqts, magram amave dros, mimaCnia, rom m. nacvliSvilma winas-

war micemuli gegmis mixedviT dawera Tavisi Cveneba. axla ki, r. rudenkos xelmoweril 

saidumlo daskvnas gagacnobT: 

«Секретно
В военную коллегию Верховного Суда СССР
Заключение
(в порядке от 378 УНК)
Приговором Военной Коллегии Верховного суда СССР от 30 сентября 1937 г. осужден к ВМН
Джавахишвили Михаил Саввич,
1880 г. р., уроженец села Церакви
Борчалинского района Грузинской
ССР, грузинский писатель, председатель
Правления литфонда Груз. ССР.
Приговор этот считаю неправильным и подлежащим отмене по следующим вновь открывшимся 

обстоятельствам:
 В июне 1937 г. в Тбилиси был арестован писатель Джавахишвили, 21 июня 1937 г. Джава-

хишвили написал заявление на имя Наркома внутренних дел Грузии, в котором признал, что 
он являлся вдохновителем и организатором к/р националистической группы писателей /л. д. 
16-49/.

 Арест Джавахишвили документально был оформлен только 13 августа 1937 г.
 Следствие по делу Джавахишвили вели быв. Начальник 3 отделения 4 отдела УГБ НКВД ГССР Аба-

шидзе и быв. пом. начальника этого же отделения Нацвлишвили. Кроме заявления Джавахишвили 
от 21 июня 1937 г. к делу приобщена копия протокола его допроса от 19 августа 1937 г. и копии его 
заявлений на имя наркомвнудела Грузии от 21 и 31 августа 1937 г. Подлинники этих документов в 
деле отсутствуют.

 В процессе следствия по делу врага народа Берия и его сообщников было установлено, что дело 
по обвинению Джавахишвили было сфальсифицировано по указанию Берия, а признание от Джа-
вахишвили в к/р деятельности было получено в результате применения к нему жестоких избиений.

 Допрошенный по этому вопросу быв. начальник 3 отделения 4 отдела УГБ НКВД ГССР Нацвлишви-
ли М. Г. показал следующее:

 «В 1937 г. был арестован и расстрелян писатель Грузии Джавахишвили Михаил Саввич. Обвинял-
ся он в подпольной антисоветской работе. Первый допрос Джавахишвили учинил Берия с участием 
Кобулова и начальника отделения СПО Абашидзе Левана Константиновича. На этом допросе Джа-
вахишвили дал собственноручные показания о своей антисоветской деятельности. На следующий 
день Абашидзе собственноручные показания Джавахишвили передал мне для оформления прото-
колом допроса. Я ознакомился с собственноручными показаниями Джавахишвили и у меня возник-
ло сомнение в достоверности этих показаний, т. к. в его показаниях приводились факты, которые не 
соответствовали действительности. Тогда я обратился к Абашидзе, который участвовал в допросе 
Джавахишвили и спросил в чем дело. Абашидзе мне ответил, в присутствии нескольких сотрудников, 
из которых я помню сейчас одного начальника отделения СПО Айвазова: «Если бы меня так избива-
ли, что я бы признался, что я являюсь сиамским шпионом» и добавил: «Пишите как есть». После этого 
я вызвал арестованного Джавахишвили, которого привели два вахтера, т. к. он самостоятельно идти 
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не мог. На правой щеке в области уха у него был синяк и опухоль. Об избиении Джавахишвили мне 
рассказывал Абашидзе, что он по приказанию Берия нанес Джавахишвили удар кулаком в области 
уха, отчего Джавахишвили свалился вместе со стулом на пол и потерял сознание, а Берия смеялся 
над этим. Затем его облили водой и привели в чувство, а Кобулов предупредил его, Абашидзе, чтобы 
он больше Джавахишвили по лицу не бил.

После повторного избиения, как мне говорил Абашидзе, Джавахишвили согласился дать соб-
ственноручные показания.

При допросе мною Джавахишвили, он полностью подтвердил то, что он показал в собственноруч-
ном показании на допросе у Берия и Кобулова.

Несмотря на явный вымысел его показаний, Джавахишвили от них не отказывался при моем до-
просе и ни одним словом не намекнул, что его при допросе Берия и Кобулов избивали.

Конкретных материалоы об антисоветской деятельности Джавахишвили не было.
Как мне помнится, следствие оканчивал Абашидзе. За основу обвинения Джавахишвили были взя-

ты его собственноручные показания.
Вскоре после расстрела Джавахишвили был арестован и расстрелян начальник отделения СПО 

Абашидзе, который принимал участие вместе с Берия и Кобуловым в допросе Джавахишвили...
Мое мнение в отношении ареста Абашидзе заключается в том, что его, очевидно, арестовали и 

расстреляли за то, что он говорил в присутствии многих сотрудников об избиении Джавахишвили 
при допросе его Кобуловым и Берия». 

Из материалов предварительного следствия видно, что Джавахишвили было предъявлено обви-
нение в совершении преступлений, предусмотренных ст. ст. 58-10 и 58-11 УК, а осужден он был по ст. 
58-1 „a», 58-8 и 58-11 УК ГССР, причем об окончании следствия ему не было объявлено.

К делу по обвинению Джавахишвили приобщены копии протоколов допросов обвиняемых по 
другим делам: Гасвиани Л. И., Мицишвили Н. И., Церетели Д. К., Микадзе А. В., Ониашвили Д. Е., Лагид-
зе Г. Е., Махарадзе Г. Ф., Коркашвили Л. В., Татарашвили А. С., Гобечия И. П.

Гасвиани 27 марта 1937 г. показала, что она, будучи зам. зав. Госиздатом, использовала деловые 
связи с грузинскими писателями и завербовала в состав к/р организации ряд лиц и в их числе Джава-
хишвили ( л.д. 58). Она же при допросе 25 апреля 1937 г. показала, что со слов Горделадзе ей извест-
но, что он вовлек вк/р работу Джавахишвили и нашел с ним общий язык (л. д. 91).

Мицишвили 14 июня 1937 г. показал, что лично он, являясь одним из руководителей к/р фашист-
ской организации, связался с Джавахишвили (л.д. 111).

Далее Мицишвили показал, что со слов Пирумова ему известно о том, что он, Пирумов, обработал 
и привлек Джавахишвили к шпионско-разведывательной работе (л.д. 116). Протокола же допроса 
Пирумова в деле нет.

Церетели показал, что руководство к/р организации осуществлялось со стороны Джавахишвили, 
Гамсахурдия (грузинский писатель) и Яшвили Паоло (поэт, покончил жизнь самоубийством) (л.д.123).

Микадзе при допросе 28 июня 1937 г. показал, что он был связан с к/р организацией правых, в 
которую входил якобы и Джавахишвили (л.д. 153).

Коркашвили в своих показаниях от 15 и 22 июля 1937 г. называет Джавахишвили уже председа-
телем фашистского центра в Грузии, который якобы намечал произвести аресты секретаря ЦК КП(б) 
Грузии Берия и Наркомвнудела Гоглидзе.

Таким образом, изложенные выше показания крайне противоречивы, не содержат конкретных 
указаний о к/р работе Джавахишвили, а при таком положении из них нельзя сделать вывода о его 
виновности.

В силу изложенного прошу приговор по делу Джавахишвили по вновь открывшимся обстоятельствам 
отменить и дело по его обвинению прекратить за недоказанностью предъявленного ему обвинения.
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Генеральный Прокурор СССР
Действительный государственный советник юстиции Р. Руденко
24 июня 1954 г.
 №1701/е 
Верно» [suk-is arqivi, saqme #9997, f. 264]. (xelmowerilia rudenkos mier — m.x.) 

 q. javaxiSvili wers, rom kritikosebma Tavidanve gadamwyveti roli iTamaSes m. javax-

iSvilis bedze da misi cxovrebis tragikul dasasrulze: „wlebis manZilze mzaddeboda 

azri, rom m. javaxiSvili mtruladaa ganwyobili sabWoTa reJimisadmi da rom is, bur-

Juaziuli suliskveTebis mweralia, romelsac muSaTa klasis araferi ar esmis da a. S. 

ramdenad marTali da piruTvneli iyo im wlebis kritika, es mamas reabilitaciis Semdeg 

gamoirkva, rodesac dagmobil iqna im drois politikuri da literaturul-kritikuli 

azrovneba“ [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovreba“, Tb, 1991, gv. 302].

 radgan q. javaxiSvils surda, rom m. javaxiSvili sabWouri suliskveTebis mwerlad ga-

moeyvana, ar SevekamaTebi. sxvaTa Soris, misi Sexedulebis sasargeblod metyvelebs is faq-

ti, rom m. javaxiSvilma sabWoTa mwerlis poziciidan gaaSuqa samSoblos damoukideblobi-

saTvis dauRleli mebrZolis — aleqsandre batoniSvilis saxe. am sakiTxis Taobaze guram 

gavaSeli wers: „mixeil javaxiSvili 30-ian wlebSi oficiozis mier reaqcionerad Seracxil 

aleqsandre batoniSvilis istoriul portrets qmnida da iseve rogorc misi Tanamedrove 

bevri qarTveli mwerali, iZulebuli iyo xarki gadaexada im sazogadoebriv-politikuri 

sistemisaTvis, im ideologiuri moloxisaTvis, romelmac romanis damTavrebidan sul ram-

denime weliwadSi Tavad avtoris sicocxle Seiwira. avadsaxsenebel 30-ian wlebSivea daw-

erili romani, romelSic aleqsandre batoniSvilis saxe daxatulia didi siyvaruliT da, 

rac mTavaria, im istoriul da pirovnul ipostasSi, romelic aTwleulebis ganmavlobaSi 

iCqmaleboda da iCrdileboda qarTul sabWoTa istoriografiasa da literaturaSi. es 

aris vasil barnovis istoriuli romani „iskanderi“ [g. gavaSeli, „portreti istoriuli 

pirovnebisa“, gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 1990, 23- 31 maisi].

 vfiqrob, mixeil javaxiSvili iyo gacilebiT meti, vidre „sabWoTa mwerali“, magram 

literatorebis kompetenciaSi ar SeviWrebi.

 aris kidev erTi Zalze mniSvnelovani momenti, romlis uyuradRebod datoveba ar 

SeiZleba: murman lebaniZem, 1992 wels, premiebis mimniWebeli komisiis sxdomaze Tqva is, 

rac arc me da arc sxvas arasdros gviTqvams. man faqtobrivad daadastura, rom m. javax-

iSvils, 1937 wels, marTlac hyavda aralegaluri antisabWoTa organizacia! maSasadame, 

misi reabilitaciac siyalbe yofila. ar vici, aseTi ram m. lebaniZem saqmeSi CauxedaobiT 

wamoroSa, Tu piriqiT, zedmiwevniT Caxeduli iyo saqmeSi. ar aris gamoricxuli, rom sx-

domamde, saTanado konsultaciebic gaevlo. man ganacxada: „...aZrobdnen ra frCxilebs da 

hyavdaT ra jojoxeTur wamebaSi gaTqva Tavisi Tavic da Tavisi aralegaluri organizaci-

is wevrebic... saZraxisad ar mimaCnia pirSi vuTxra suks, rom mteri xar misi, da martosu-

li ar xar am mtrobaSi...suks milioni saSualeba hqonda am SeTqmulebis gasaxsnelad (e. i. 

1937 wels SeTqmuleba marTlac mzaddeboda! _ m. x.) da CixSi moqceulma mweralma savsebiT 

samarTlianad ifiqra, rom azri aRar hqonda uarze dadgomas [uaxlesi istoriis arqivi, f. 

199, an. 1, s. 359] (sur. #84). rogorc vxedavT, m. lebaniZem m. javaxiSvilis reabilitacias 

xazi gadausva. sakvirvelia, rom dRemde aravis ucdia am mosazrebis gabaTileba.

me ki g. robaqiZis sruliad sawinaaRmdego mosazrebas davimowmeb: „javaxiSvili eria 

SeTqmulebaSi, romelic kote abxazis herouli saxeliT Sevida „qarTlis cxovrebaSi“. (es 

man gamando procesis Semdgom). iyo igi monawile sxva SeTqmulebisa?“ am kiTxvas g. rob-

aqiZe Tavad pasuxobs: „ara! erTxel gadarCenili SeuZlebelia xelmeored gaxdes sabWoeT-
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Si SeTqmuli — ZarRvSeSinebul cxens sadoRed ar gaiyvanen, vityviT qarTvelni“ [g. rob-

aqiZe, „nawerebi“, wigni IV, Tb., 2012, gv. 220].

 amrigad, Cven or urTierTsawinaaRmdego mosazrebas gavecaniT, magram isic gasaTval-

iswinebelia, rom grogol robaqiZes, murman lebaniZisgan gansxvavebiT, saarqivo masaleb-

ze xeli ar miuwvdeboda.

#84. [uaxlesi istoriis arqivi, f. 199, an. 1, s. 359]. 

danarTi #5. mixeil javaxiSvili da iakinTe lisaSvili

m. javaxiSvilisgan gansxvavebiT (sur. #85, sur.#86), i. lisaSvilis saxeli dRes bev-

risTvis ucnobia (sur.#87). amitom, sanam ZiriTad saTqmelze gadavalT, Sevecdebi sul 

ramdenime StrixiT gavacno mkiTxvels. is iyo sabWoTa mwerali, avtori romanebisa „erT-

guleba“, „kecxoveli“ da sxva. sakmaod bevri mkiTxveli hyavda, rac iseve Cabarda isto-

rias, rogorc Tavad sabWoTa kavSiri. misi namdvili gvari xomeriki iyo, lisaSvili ki fse-

vdonimi, dedis — lisas, saxelis mixedviT Sedgenili. miuxedavad komunistobisa, morwmune 

adamiani gaxldaT. gTavazobT mcire amonaridebs Cem mier gamocemuli misi mogonebebidan: 

„qvis patara eklesiaSi ise SevZveriT, rogorc gamoqvabulSi da Cems winaSe erTbaSad ax-

ali, jer arnaxuli samyaro warmoCinda: sxvadasxva sididis xatebi, iqve titveli, jvarze 

gakruli, xelfexdalursmuli adamiani, TavCamovardnili, TvalebdaxuWuli da sasomixdi-

li (mere gavige, jvarcmuli qriste rom iyo). Taflis sanTlebis idumali krToma, cimcimi, 

sakurTxevlis mooqrovili karebidan gamosuli, oqromkedis qsoviliT Semosili mRvdeli, 
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anTebuli sacecxluriT sakmevlis gamabruebel surnels afrqvevda garSemo da iZaxda: 

„qriste aRsdga mkvdreTiT!“ _ „WeSmaritad, WeSmaritad!“ _ iZaxda mnaTe: „mravalJamier, 

mravalJamier!“ da yovelive es qmnida raRac saocar, amqveyniuri biwierebisgan mowyvetil 

surTs, gadasuls im qveyanaSi, sadac yvelaferi mudmivia, amaRlebulia da RvTaebrivi go-

nierebis Cauqrobeli SuqiTaa gabrwyinebuli. mec am maradiul qveyanaSi vigrZeni Tavi da 

mokvdavi _ ukvdavi gavxdi. megona sacecxlurSi damwvari surnelovani sakmevelis bols, 

eklesiis TaRisaken rom miiwevda, sxeuls daSorebuli Cemi sulic caSi RmerTTan ahyavda 

da mas mRvdel-diakvnis RaRadisi miacilebda...eklesiis ezodan rom gamovediT, cas mivaC-

erdi, mindoda gamego, riTi gansxvavdeboda yvela sxva Cveulebrivi dReebisagan aRdgomis 

dRe. darwmunebuli viyavi es gansxvaveba casac daetyoboda, magram riT da ranairad, es 

mindoda Semecno. haeric sxvanairi megona am dRes, msubuqad mivdiodi dedis kabis kalT-

aze xelCakidebuli da mindoda didxans gagrZelebuliyo esoden sasixarulo aRdgomis 

dRe“ [i. lisaSvili, „guruli eskizebi (mogonebebi)“, Tb., 2023, gv. 21, gv. 22]. momaqvs kidev 

erTi amonaridi imave mogonebebidan: „mama da biZaCemi xSirad oda-saxlis sarkmlidan es-

rodnen xolme filTaTofs xurmis xeze Seseul SaSvebsa Tu CxarTvebs da xSirad, erTi 

gasroliT or-samsa hklavdnen. gavardeboda Tu ara Tofi, bavSvebi Jivil-xiviliT ezoSi 

gaiWrebodnen da zogjer daWril Cits gulsaklavad awripinebdnen. Citis im umweo wripins 

rom vusmendi, raRac mawuxebda, guli mimZimdeboda, Tumca Cemi grZnoba ver gamomeTqva, 

Tanac ukve vrwmundebodi, rasac ufrosebi sCadian, es gardauvalia da minda Tu ara, saW-

iroa Sevurigde“ [i. lisaSvili, „guruli eskizebi (mogonebebi)“, Tb., 2023, gv. 8]. gardauva-

li aucileblobis problema, albaT, ufro mZafrad dgeba im adamianebis winaSe, romlebic 

bunebasTan axlos arian. i. lisaSvilis gamouqveynebelma „dRiurebma“ mimaxvedra, Tu ra-

tom iyo misTvis vaJas „gvelis mWameli“ esoden axlobeli. (sur. #88).

mis dRiurSi zogi iseTi Canaweri vnaxe, romelic im epoqis dasaxasiaTeblad gamodgeba. 

aqedan gamovyof misi romanis, „naTelas“, irgvliv Seqmnili viTarebis aRweras. romanis 

mTavari gmiri, lamazi, niWieri da yovelmxriv dadebiTi pirovneba, romanis bolos ukurne-

beli seniT iRupeba. aseTi pesimisturi dasasruli, sabWoTa axalgazrdis gardacvaleba, 

miuRebeli aRmoCnda maSindeli partiuli mesveurebisaTvis. i. lisaSvils namdvili sa-

samarTlo mouwyves, magram damcvelebic gamouCndnen: romanis bolos xom aris naTqvami, 

rom naTelas yofil laboratoriaSi mzis sxivi SemoiWrao! anu, arc iseTi pesimisturi yo-

fila! Tavad i. lisaSvili ki ase xsnida: me mindoda eqimebisTvis meTqva, aseTi pirovnebebi 

iRupebian, iCqareT, SeqmeniT kibos sawinaaRmdego saSualeba. vfiqrob, eqimebisTvis amis 

Sexseneba zedmeti dResac ar iqneba.

aRsaniSnavia, rom 1960-ian wlebSi i. lisaSvili buka nakaiZis „CoxosanTa saZmos“ wevri 

iyo da axal wels CoxiT xvdeboda (sur.#89).

momyavs mcire amonaridi soso siguas wignidan, sadac aRwerilia Cemi mSoblebis qor-

wilSi konstantine gamsaxurdias da misi meuRlis stumroba. mTavari ki is aris, rom moy-

vanilia erTi utyuari faqti: babuaCemi, i. lisaSvili Znelbedobis Jams, k. gamsaxurdias 

saTargmn masalas ugzavnida [soso sigua, „martvili da alamdari“, Tb., 2003, w. I] (sur.#90). 

Cemi mxriv davamateb, rom gagzavna xariton vardoSvilis xeliT xdeboda. i. lisaSvilis 

gardacvalebis Semdeg, k. gamsaxurdiam satelevizio gamosvlis dros daadastura es faqti 

da dasZina, ase SevinarCune fizikuri arsebobao. 

rogorc erTi saarqivo dokumentidan Cans, i. lisaSvilma pionerTa sasaxleze mxolod 

rusulenovani saaxalwlo molocvis gamofenis faqti gaaprotesta: „es Cven unda Sevi-

gnoT da davgmoT yovelgvari ugulvebelyofa da uyuradRebobis gamoCena qarTuli enis, 

rogorc Cveni saxelmwifo enis mimarT“ [part. arqivi, f. 897, s. 35]. enasTan dakavSirebiT 
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unda gavixsenoT, rom m. javaxiSvilis moTxovnis Tanaxad, qarTvel mwerlebs osuri da 

afxazuri enebi unda eswavlaT: „sircxvilia CvenTvis rom soxumic da cxinvalic aqve xe-

lmisawvdomi aris, ramdenime saaTis savali gza aris cxinvalamde da qarTveli mwerali 

mxolod gakvriT Seixedavs...visac SeuZlia unda wavides, didi xniT dasaxldes iq, Tu didi 

moTmineba da dro eyo, enac unda Seiswavlo(s)“ [uaxlesi. istoriis arqivi, f.8, an. 1, s. 384, 

gv. 7] (sur. #91). 

ai, ase nel-nela mivuaxlovdiT m. javaxiSvilis da i. lisaSvilis urTierTobis Temas. 

Cven ukve gavecaniT 1931 wels Catarebuli mweralTa rigebis wmendis dokumentebs da 

vTqviT, rom m. javaxiSvili mweralTa kavSiridan garicxvas gadaurCa. „wmenda“ winaswar 

mzaddeboda. ganzraxuli iyo misi garicxvac, magram. javaxiSvilis da cisferyanwelebis 

dasacavad xma aimaRles i. lisaSvilma da oTxma partiulma mweralma, romlebmac gancxa-

deba Seitanes centralur komitetSi, risTvisac isini sastikad dagmo saq. kompartiis (b) 

cekas maSindelma mdivanma samson mamuliam. gTavazobT amonawers misi sityvidan: „ukanask-

nel xanebSi literaturis reaqcionuri fronti Zlierdeba meryev mweralTa erTi nawilis 

xarjze. zogierTi mwerlebi, romelTac winaT Tanamgzavrobis pretenzia hqondaT, aSkarad 

memarjvene banakSi gadavidnen. ase moiqca magaliTad mwerali mix. javaxiSvili... yvelaze 

ufro mZime mdgomareobis dros, rodesac proletaruli mwerlebi gadaWriT ebrZodnen 

reaqcionur fronts, saqarTvelos proletarul mweralTa asociaciis rigebSi gaCnda me-

marjvene jgufi (vakeli, buxnikaSvili, samsoniZe, zomleTeli, lisaSvili), romelic am 

asociaciis winaaRmdeg gamovida. maT Seitanes gancxadeba centralur komitetSi, sadac 

swerdnen, rom saqarTvelos proletarul mweralTa asociaciis xazi uvargisia, rom „cis-

feri yanwelebi“ da javaxiSvili da sxv. ar arian Tanamgzavrebi. maTi (e. i. vakelis, buxnik-

aSvilis, samsoniZis, zomleTelis, lisaSvilis _ m. x.) azriT ki isini Tanamgzavrebi iyvnen. 

am jgufma saerTo ena gamonaxa reaqcionur mwerlobasTan...“ [„saqarTvelos kompartiis 

(b) cekas mdivnis amx. s. mamulias moxseneba saqarTvelos komkavSiris meaTe yrilobaze 

27 dekembers. „gavaZlieroT Cveni klasiuri sifxizle, vamxiloT klasiuri mtrebi“, gaz. 

„axalgazrda komunisti“, 1 ianvari, 1931 weli.] (sur. #92). s. mamulias sityva, anotirebul 

bibliografiaSi Setanili ar aris.

im wlebSi Seqmnili situaciis dasaxasiaTeblad, zedmeti ar iqneba im faqtis aRniSvna, 

rom 1937 wels TviTon samson mamuliac daxvrites, iseve rogorc mamia oraxelaSvili 

da sxvebi. komunisturi partiis rogori erTgulic ar unda yofiliyo adamiani, is mainc 

ver iqneboda dazRveuli represiebisagan. dRes, saqmeSi Cauxedavi pirebi xSirad svamen 

primitiul kiTxvas _ Tu mixeil javaxiSvili marTla midioda kompromisebze, maSin ratom 

daxvrites? im avadsaxsenebel wlebSi, sicocxle aravis hqonda garantirebuli. berias sa-

samarTlo procesis uSualo monawile, mitrofane kuWava wers: „i. Jvanias „CvenebiT“ dapa-

timrebulni iyvnen samson mamulia, xolo mamulias CvenebiT mamia oraxelaSvili da sxvebi. 

oraxelaSvili awames qobulovma da kremianma da gamoZales Cveneba...“ [mitrofane kuWava, 

„simarTle berias saqmeze“, 1996 w., f 42].

aseT viTarebaSi, yvela erideboda sxvebis dacvas. miTebi da zRaprebi ki msmenia, magram 

maTi damadasturebeli dokumenti ar minaxavs. amdenad, zemoT dasaxelebuli xuTeulis 

saqcieli Tavganwirvis tolfasi iyo, magram vin daufasa! q. javaxiSvilis wignebSi es faqti 

asaxuli ar aris. samagierod, qalbatoni qeTevani dawvrilebiT mogviTxrobs, Tu rogori 

didi madlierebis grZnobiT aivso didi mwerali Tavisi sidedris mimarT, romelmac mas 

gemrieli xinkali aWama. xuTi adamianis Tavganwirva ki, rogorc Cans, erTi xinklis fasa-

dac ar Rirda!

1935 wels moxda iseTi incidenti, romlis warmoSobis mizezi CemTvis dRemde gaugebar-
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ia: ratom, ra mizniT Caayena m. javaxiSvilma i. lisaSvilic da sakuTari Tavic mZime md-

gomareobaSi? ratom dauwyo mas quCaSi, mowmis TandaswrebiT saubari akrZalul Temebze? 

maxsendeba muxran maWavariani leqsi, romelic maSindel realobas asaxavs:

„ori msjelobs amxanagi

erTi ambobs _ es ar mesmis!...

myis Sewyvites laparaki, 

SeeSindaT mesamesi“ 

zemoxsenebuli incidenti Semdeg aisaxa q. javaxiSvilis werilSi „mixeil javaxiSvili 

da sisxlis rasobrivi Teoria“, romelic dasabeWdad ramaz SiSniaSvilma moamzada, kidev 

ufro daamZima da rogorc TviTon wers, mkiTxvelebs „siamovnebiT“ SesTavaza [gaz. „lit-

eraturuli saqarTvelo“, 1988 w., 25 noemberi]. masSi naTqvamia, rom mZime cxovrebis mi-

uxedavad, m. javaxiSvili bolomde „gulaxdili, gulwrfeli da miamiti adamiani darCa“, 

rasac arakeTilsindisierad ganwyobili adamianebi mis winaaRmdeg iyenebdneno. moyvnilia 

magaliTi: mwerals samedicino gamokvleva gauvlia. ramdenime dRis Semdeg, quCaSi iakinTe 

lisaSvili da vaso gorgaZe Sexvdnen, romlebsac man „gulaxdilad uambo Tavisi avadmyo-

fobis ambavi da isic daumata, rom sisxlis analizi gaikeTa, marilebi aRmoaCnda da anal-

izma daadastura, rom mas pirveli jgufis sisxli hqonda. saubari am sakiTxebis irgvliv 

gaimarTa da radgan misi mosaubreebi am sferoSi garkveulebi ar iyvnen, mamas samedicino 

sakiTxebSi mTeli Tavisi codnis gamomJRavneba dasWirda. gaimarTa axsna-ganmarteba. im 

dros ki sisxlis sakiTxebze saubari did codva iTvleboda“. q. javaxiSvilis mtkicebiT, 

i. lisaSvils es saubari „gadausxvaferebia“ da mweralTa kavSiris xelmZRvanelobisaT-

vis mouxsenebia, magram „toroSeliZem am saqmeSi saeWvo ara dainaxa ra da sTxova mamas, 

daewera oficialuri ganmarteba am faqtis Sesaxeb“. vfiqrob, q. javaxiSvilmac kargad 

gadaasxvafera sinamdvile. daviwyoT imiT, rom araviTar marilebis dagrovebaze saubari 

ar yofila. marilebze kidevac rom esaubraT, sisxli arafer SuaSi ar iyo. nuTu, q-nma 

q. javaxiSvilma ar icoda, rom marilebi Sardis analizSi Cans da ara sisxlis! cxadia, 

ecodineboda, magram Tavisi publikacia gonebasust mkiTxvelebze gaTvala! garda amisa, 

aq ar Cans, rom did mwerals samedicino sakiTxebis codna gaaCnda. arcodna ufro Cans. 

mniSvnelovani detalia: marTalia, m. javaxiSvils ori pirovneba Sexvda, magram is mxolod 

erTs, i. lisaSvils usvamda kiTxvebs da ara ̀ mosaubreebs~. saubris Sinaarsis dasadgenad m. 

javaxiSvilis „gulaxdil“ axsna-ganmartebas daveyrdnoT. Tavis „avadmyofobaze“ da sisxl-

ze saubrisas, mas lisaSvilisaTvis amgvari kiTxvebi dausvams: „vkiTxe mas, rogor axsnis im 

faqts, rom zangis tomi friad ganaTlebul egviptis gverdiT aTasi wlobiT cxovrobda 

da maTi kultura ver SeiTvisa-meTqi. me mindoda misi cnobismoyvareoba gameRviZebina da 

meore kiTxva miveci: amerikelma indielebma evropuli kultura ara Tu ver SeiTvises, 

kidec gadaSendnen da es ra mizeziT avxsnaT-meTqi — kiTxva kiTxvad darCa“ [q. javaxiSvi-

li, „mixeil javaxiSvili da sisxlis rasobrivi Teoria“, gaz. „literaturuli saqarTve-

lo“, 1988 w., 25 noemberi] (sur.#93). m. javaxiSvili or mosaubres ki ar usvams akrZalul 

kiTxvebs, aramed mxolod erTs — i. lisaSvils, meores ki mowmed iswrebs. iZulebuli 

var vTqva, rom rodesac xelmZRvanelobas vinmes dasja undoda, v. gorgaZes iyenebdnen 

xolme, rac man Semdeg Tavad aRiara [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8, an. 1, s. 594]. nurc is 

dagvaviwydeba, rom 1923 wels m. javaxiSvilma n. xomeriksac „gauRviZa cnobismoyvareoba“ 

kiTxvebis dasmiT: „me monaTxrobis Sesabamisi SekiTxva davusvi xomeriks“... pasuxi ki Cekas 

moaxsena. iakinTe xomeriki-lisaSvils m. javaxiSvilis mier CekasaTvis micemuli Cvenebebi 

ar enaxa, magram wakiTxuli hqonda misi makomprometirebeli yvela is publikacia, romel-

ic q. javaxiSvilma anotirebul bibliografiaSi ar Seitana, amitom gasakviri ar aris, rom 
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mas garkveuli eWvebi gasCenoda. mas jer kidev uxsenebdnen m. javaxiSvilis dacvis faqts 

da ar iyo gamoricxuli, rom es „zemodan“ SekveTili provokacia yofiliyo. ufro gasage-

bi rom iyos, Tu ra saxis saSiSroebaze fiqrobda lisaSvili, momyavs magaliTi. saarqivo 

masalidan Sevityve, rom beriam erT-erT mecniers, romlis agenturuli saxeli „Smidti“ 

iyo, „saqarTvelos nacionalisturi Zalebis gaerTianebis sainiciativo jgufis Seqmnis 

dawyeba“ daavala. „Smidtmac“ provokaciuli winadadebiT mimarTa stomatologiuri insti-

tutis direqtors, apolon uruSaZes, romelmac gamWriaxoba gamoiCina da SemoTavazebuli 

winadadebis Sesaxeb droulad ganacxada, winaaRmdeg SemTxvevaSi, is dafarvisaTvis, Cekas 

Cauvardeboda klanWebSi. m. javaxiSvilis niWierebis miuxedavad, i. lisaSvili ver endo-

boda mas, radgan niWi sandoobis garantias ar iZleoda. akrZalul sakiTxebze saubris 

mosmenis Semdeg, i. lisaSvili Zalze aRelvebuli misula Sin. oTaxSi bolTas scemda da 

imeorebda: ra vifiqro, marto me ratom misvamda kiTxvebs, ras mipirebs mixeili — ar vi-

cio. igi iZulebuli gaxda Tavis gadarCenaze ezruna da momxdari faqtis Sesaxeb ganecxa-

debina. revaz kverenCxilaZe, sanam siyalbis gzas daadgeboda, savsebiT sworad xsnida i. 

lisaSvilis saqciels: „i. lisaSvilis moqmedebis motivi ubraloa — Tavis gadarCena. 1923 

wlidan momdinare eWvma mas afiqrebina: m. javaxiSvilma q. ColoyaSvili ar daindo, axla n. 

xomerikiviT Cemi daRupva aqvs davalebuli, amitom daiwyo CemTan provokaciuli saubari, 

Tanac mowmis — v. gorgaZis TandaswrebiT, romelic adre k. gamsaxurdias da sxva mwer-

alTa kavSiridan garicxvas moiTxovdao — da... daaswro, Tavad uCivla“ [revaz kverenCxi-

laZe, „represirebuli mwerlebi“, gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 1992 w., 27 noemberi] 

(sur.#94). motivis sworad axsnis miuxedavad, revaz kverenCxilaZe axsenebs mxolod „eWvs“ 

maSin, rodesac mkvlevari valdebulia icnobdes faqtebs, romlebmac es eWvi dabada. i. 

lisaSvilis eWvi imanac gaaZliera, rom mis gancxadebas araviTari reagireba ar mohyolia. 

amitom mas meore gancxadebac dauweria, anu zustad iseve moqceula, rogorc m. javaxiS-

vili d. kasraZesTan uTanxmoebis dros. i. lisaSvilma, rogorc partiulma, Tavisi pirveli 

gancxadebiT mweralTa kavSiris partjgufs mimarTa, meoreTi ki — centralur komitets. 

orive faqti Zalze samwuxaroa, magram mainc unda aRvniSno, rom mas CekasTvis ar miumar-

Tavs. me Sors var misi idealizaciisagan, magram ramdenadac movikvlie, Cekas agenti ar 

yofila. q. javaxiSvilis publikaciis Semdeg bevrsac ecadnen, magram i. lisaSvilis mier 

vinmes dasmenis sxva SemTxvevas ver miakvlies!

 q. javaxiSvilis mtkicebis miuxedavad, m. javaxiSvils mxolod sakuTar avadmyofobaze 

ar usaubria. amasTan, mis mier gamoTqmuli zogierTi mosazreba veraviTar kritikas ver 

uZlebs. axsna-ganmartebis asli m. javaxiSvilis saojaxo arqivSi rom ar inaxebodes da 

misi sakuTari ojaxis wevrebis mier rom ar iyos gamoqveynebuli, verc davijerebdiT, rom 

igi iseTi ganaTlebuli adamianis kalams ekuTvnis, rogoradac m. javaxiSvili migvaCnia. 

m. javaxiSvili: „Cems mosaubres sisxlis Teoriisa bevri araferi scodnia-meTqi. es imiT 

mtkicdeba, rom man sisxlis 4-5 jgufis arseboba pirvelad Cemgan gaigo“. cxadia, pirvelad 

gaigebda! me-5 jgufis sisxli ar arsebobs. gTavazobT cnobas saqarTvelos janmrTelobis 

dacvis saministros sisxlis gadasxmis respublikuri sadguridan:

„Tqvens 1989 wlis 15 martis werilobiT SekiTxvaze gacnobebT, rom sisxlis me-5 jgufi 

ar arsebobs.

mTavari eqimi, resp.dams.eqimi, med. mecn. kandidati: v. t. CxaiZe standartuli Sratebis 

gany. gamge: n. a. turaSvili“.

rogorc vnaxeT, m. javaxiSvili mxolod erT „mosaubres“ axsenebs da ara „mosaubreebs“! 

amave dros, i. lisaSvili msmeneli ufro iyo, vidre mosaubre. gakvirvebuli Cumad usmen-

da da ar pasuxobda. aki, m. javaxiSvili Tavad aRiarebs, kiTxva kiTxvad darCao. ratom ar 
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eSveboda? vin daavala i. lisaSvilis „cnobismoyvareobis“ gaRviZeba? 

q. javaxiSvili aRniSnavs: „analizebiT dadginda, rom pirveli jgufis sisxli hqonda. 

kargi sisxli rom aRmoaCnda, mas es esiamovna“. qeTevan javaxiSvilma misda uneblieT gasca 

saqmis namdvili viTareba: m. javaxiSvili aRtacebas ver malavda da garkveuli aJiotaJi 

Seqmna Tavisi I jgufis sisxlis irgvliv. misi qaliSvilic xom I jgufis sisxls „karg sisx-

ls“ uwodebs.  ra moxda aseTi! analizebiT I jgufis sisxli dadginda, Tu iqori (Zveli ber-

Znuli miTebis mixedviT, RmerTebis sisxli)? arsebobs sxvadasxva klasifikacia. jer kidev 

1930 wlebis dasawyisSi akademikosi g. muxaZe garkveviT ganmartavda, rom „ianskis I jgufi 

aris mosoTi IV da ukuRma _ ianskis IV jgufi aris mosos I jgufi“. ra aris aq sasiamovno, 

an sawyeni? q. javaxiSvilis naTqvami saxels utexs did mwerals da rogorRac exmianeba 

erTi patimris mier 1937 wels micemul Cvenebas: „saqarTvelos mweralTa wreze faSisturi 

germaniis gavlenis dasaxasiaTeblad, momyavs faqti, romelsac adgili hqonda mweralTa 

kavSirSi 1935 wels. mweralma mixeil javaxiSvilma specialurad gamoikvlia Tavisi sisxli, 

Tavisi ariuli warmoSobis dadgenis mizniT“ [suk-is arqivi, saqme #10817, f. 7]. am Cvenebis 

micemis dros, didi mwerali ukve daxvretili iyo.

 sxvaTa Soris, xsenebuli Cvenebis Sinaarsi gadmocemulia soso siguas werilSi „rogor 

daxvrites tician tabiZe“ [gaz. „graali“, 18-24 aprili, 1996 w., #1]. ar minda davujero 

patimris Cvenebas, magram mas garkveulad amagrebs qeTevan javaxiSvilis aRiareba: „kar-

gi sisxli rom aRmoCnda, mas es esiamovna“. Tavis axsna-ganmartebaSi m. javaxiSvili gac-

ilebiT met informacias iZleva, vidre i. lisaSvili. ase, mag., m. javaxiSvili wers, rom 

mas xelT hqonia Tbilisis baqteriologiuri institutis gamokvlevebis Sedegebi. es iyo 

baqteriologiis institutis klientebis monacemebi, rasac araviTari kavSiri ar hqonda 

misi marilebis dagrovebasTan. gaugebaria, raSi dasWirda mas, araspecialists, am monace-

mebis jibiT tareba im dros, rodesac q. javaxiSvilis TqmiT, „sisxlis sakiTxebze saubari 

did codvad iTvleboda“.

gakvirvebas iwvevs, rom didma mweralma quCaSi diskusia gamarTa da esoden didi yur-

adReba dauTmo sakuTari sisxlis fersac ki: „me vardisferi sisxli maqvs meTqi. am TqmaSi 

oxunjobac iyo da simarTlec. cnobilia, rom zogis sisxli mkrTalia da zogisa ki muqi. 

Cemi sisxli Zalian mkrTali (vardisferi) meCvena“. saoxunjos aq verafers vxedav; cocx-

ali adamianis sisxli cisferi ver iqneba am sityvis pirdapiri mniSvnelobiT: is SeiZle-

ba iyos ufro mkrTali, rac bunebrivi movlenaa da mas vardisferi saTvaliT ar unda 

SevxedoT. m. javaxiSvili Tavs imarTlebs: „me rom meorenairi azri mqonoda, pirdapir 

vityodi: me cisferi sisxli maqvs meTqi“. m. javaxiSvils amis pirdapir Tqma kidec rom 

sdomeboda, mainc ver ityoda. swored amis damtkicebas davaxarje amdeni Sroma da didi 

mwerlis warmomavloba zedmiwevniT Seviswavle. Cven ukve vnaxeT, rom is mamiTac da ded-

iTac glexi iyo, raSic cudi araferia, magram cisfer sisxlTan saerTo araferi aqvs. 

axla ki xsenebul publikaciaSi daSvebul metad mniSvnelovan istoriul da politikur 

Secdomas gagacnobT. m. javaxiSvili acxadebs: „es cifrebi xelT mqonda, roca iakinTe 

lisaSvils velaparakebodi da daskvnac cxadi iyo: institutis klientebis 9/10 albaT 

muSebi da glexebi iyvnen. nametan ki osebi romelTac Tavadaznauroba ar hyoliaT. maSasa-

dame Wori yofila cisferi sisxlis Teoriac...“ (sur. #95). am gancxadebam Zalze gaarTu-

la qarTul-osuri urTierToba. didi mwerali erTi ukiduresobidan meoreSi vardeboda. 

jer iyo da qarTvel mwerlebs osuri enis swavla mosTxova, axla ki ganacxada — osebs 

Tavadaznauroba ar hyoliaTo. osi erovnebis araerTma pirovnebam piradad CemTan saubar-

Si dasva kiTxvebi: vin iyo daviT aRmaSeneblis bebia? vin iyo Tamar mefis deda? Tu Cven 

Tavadaznauroba ar gvyolia, gamodis, rom isini glexis qalebi yofilano. am sakiTxis Tao-



213

baze dasabuTebuli werili gadmomca istorikosma giorgi TogoSvilma. nu dagvaviwydeba, 

rom 1985 wlidan, saqarTveloSi gaaqtiurebuli erovnul-ganmaTavisuflebeli moZraobis 

paralelurad gaaqtiurdnen separatistuli moZraobebi samxreT oseTis avtonomiur olq-

sa da afxazeTis avtonomiur respublikaSi. q. javaxiSvilis werili 1988 wlis noemberis 

bolos daibeWda. erTma osma qalbatonma miTxra, me axla Crdilo oseTSi mivdivar, osebis 

am Seuracxyofis Sesaxeb unda vacnoboo. cxadia, am publikacias ver davabralebT, magram 

ise daemTxva, rom ori Tvis Semdeg, 1989 wlis 29 ianvars, osebma Seqmnes saxalxo fronti 

„adamon nixasi“ (dapirispireba sabolood, 1992-1992 wlis omSi gadaizarda).

Tu m. javaxiSvils janmrTelobasTan dakavSirebuli problemebi awuxebda, 1935 wels, 

mweralTa saxlTan axlos, maCablis quCaze ukve arsebobda mweralTa poliklinika [uaxle-

si istoriis arqivi, f. 289, an. 1, s. 1351], aseve arsebobda qalaqis 1-li saavadmyofo [axali 

istoriis arqivi, f. 289, an. 1, s. 1166], 1932 wlidan funqcionirebda sisxlis gadasxmis sad-

guri, romlis bazazec, swored 1935 wels hematologiisa da transfiziologiis institu-

ti Camoyalibda. institutis damaarsebeli da pirveli xelmZRvaneli akademikosi grigol 

muxaZe iyo. nuTu, mwerlis marilebis dagrovebis dadgenas baqteriologiis samecniero 

kvleviTi instituti sWirdeboda? albaT, iyo raRac iseTi, ramac es arCevani ganapiroba. 

daviwyoT Zieba. xsenebuli instituti 1922 wels mikrobiolog giorgi eliavas iniciativiT 

daarsda, romlis direqtoric Tavadve iyo. institutSi ramdenime ganyofileba iyo, ro-

melTagan CvenTvis hematologiis ganyofileba aRmoCnda saintereso. swored aq muSavde-

boda samecniero Tema: „saqarTvelos xalxebis sisxlis jgufi“ . evrika! mivageniT! Temis 

xelmZRvaneli gaxldaT TvalsaCino mecnieri elene meCeslavis asuli semenskaia. Temaze 

muSobis dawyebis TariRi iyo 1935 wlis 1 ianvari, xolo dasrulebis savaraudo TariRi: 

1936 wlis 1 ianvari [uaxlesi istoriis arqivi, f. 289, an. 1, s. 1331] (sur. #96). ai, ra 

monacemebs daatarebda jibiT m. javaxiSvili. rodesac is germanul da italiur faSizms 

adarebda erTmaneTs, am ukanasknels aniWebda upiratesobas, radgan ufro misadagebuli 

egona qarTul realobasTan. amis mizezi sisxlis jgufobrioba iyo: „qarTvelebs sxvadsxva 

jgufis sisxli aqvT, rac xels ar uSlis maT ekuTvnodnen erT rasas“ [suk-is arqivi, m. 

javaxiSvilis sagamoZiebo saqme #9997]. sanam am daskvnamde mividoda, qarTvelebis sisxlis 

jgufobriobaSi unda garkveuliyo. swored am mizniT moipova monacemebi baqteriologiis 

institutidan. mivaqcioT yuradReba im faqts, rom 1935 wels Tema jer dasrulebulic 

ar iyo. e. i. mas viRac Zalze axlobelma da dainteresebulma pirovnebam, kanondarRveviT 

miawoda zemoaRniSnuli monacemebi. es SeiZleba yofiliyo mxolod institutis direqto-

ri. sxvaTaSoris, m. javaxiSvilis saqmeSi devs a. m-Zis Cvenebac, sadac is CamoTvlis „qar-

Tuli inteligenciis burJuaziul-nacionalistur“ 8 kaciani jgufis wevrebs. maT Soris 

arian mwerali mixeil javaxiSvili da baqteriologi giorgi eliava. Cvenebis gareSec naT-

lia, rom es ori adamiani erTmaneTs icnobda. CvenebaSi araferia naTqvami institutidan 

cnobebis gadinebis Sesaxeb, magram rogorc faqtebi metyveleben, g. eliava imdenad endo-

boda mwerals, rom dausrulebeli Temis monacemebs atanda. samwuxarod, g. eliavac 1937 

wlis 10 ivliss daxvrites, magram ara zemoT aRwerilis faqtis gamo, aramed gamogonili 

braldebiT: mas dabralda qveynis Ralati, safrangeTis sasargeblod jaSuSuri qselis 

Seqmna da mosaxleobaSi epidemiis gavrcelebis mcdeloba. (elene semenskaias, vinc saqa-

rTvelos xalxebis sisxlis jgufebis Temaze muSobda, represiebi ar Sexebia. 1948 wlidan 

man konstantine erisTavis saxelobis eqsperimentuli da klinikuri qirurgiis erovnuli 

centrSi gaagrZela moRvawoba).

i. lisaSvilis gancxadebebis Sedegad, m. javaxiSvili ar dasjila. piriqiT, is ordeniT 

daajildoves. upartio m. javaxiSvili iyo wevri centraluri aRmasrulebeli komitetisa, 
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romelsac filipe maxaraZe xelmZRvanelobda: „me ck-is wevri da ordenosani gaxlavarT. es 

umaRlesi jildo stalinma da beriam miboZes! _ Tqva didma mweralma. 1936 wlis 23 marts 

Sedga saqarTvelos sabWoTa mwerlebis kavSiris prezidiumis sxdoma aqtivTan erTad. mo-

maqvs amonaweri oqmidan: „gaumarjos saqarTvelos da amierkavkasiis bolSevikebis fola-

disebur xelmZRvanels amx. lavrenti berias! gaumarjos Cven sabWoTa literaturas da mis 

ordenosnebs ... mixeil javaxiSvils~ [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8, an. 1, s. 530]. Semdeg 

ukve sul sxva movlenebi ganviTarda, rasac i. lisaSvilTan kavSiri ar hqonia.

Cven gavecaniT ramdenime mwerlis arcTu saamayo gamosvlas 1937 wels Catarebul 

krebebze. sxdomebis stenogramebis gacnobis Semdeg, mkiTxvels SeuZlia darwmundes, rom 

m. javaxiSvilis dakiTxvaSi i. lisaSvils araviTari monawileoba ar miuRia. sxdomaze m. 

javaxiSvilma daasaxela is konkretuli pirebi, romelTa ciliswamebas mis mimarT uaryof-

iTi damokidebulebis da undoblobis gaCena SeeZlo. metad yuradsaRebi faqtia, rom mas i. 

lisaSvili ar uxsenebia da mis mimarT undobloba ar gamouTqvams. sityviT gamosuli mwer-

lebi sicocxlis SenarCunebis mizniT, uaryofdnen ara mxolod TavianTi megobrebis, ar-

amed sakuTar poziciebsac ki, magaliTad: „didad ar vufiqrdebodi, Tu vin da ra Semqonda 

Cems poetur nawarmoebebSi“. da aseT viTarebaSi, i. lisaSvili ar inaniebs m. javaxiSvilis 

dasacavad adre gadadgmul nabijs da kvlav Zvel poziciaze dgas: „rodesac buaCiZem da 

misma momxreebma moiTxoves mix. javaxiSvilis mweralTa kavSiridan garicxva, xuTma par-

tiulma mweralma SevitaneT gancxadeba partiis centralur komitetSi da movaxseneT mas, 

rom yovlad dauSvebelia aseTi administraciuloba. aseTi saqcielisaTvis Cven dagvsaja 

mamuliam, romelmac komkavSiris yrilobaze es xuTi mwerali kontrrevolucionerebad 

mogvnaTla. roca buaCiZem m. javaxiSvilis „marabdelze“ daiwyo wera, me vuTxari mas, pir-

vel yovlisa Sen Seni winandeli Secdomebi gaakritike-Tqo“ [gaz. „literaturuli saqarT-

velo“, 1937 w., 15 maisi] (sur.#97 da sur.#98). q. javaxiSvilis da e. genZexaZis anotirebul 

bibliografiaSi es gamosvla Setanili ar aris. imave gamosvlis teqsti arqivSic inaxeba 

[uaxlesi istoriis arqivi, f. 8, an. 1, s. 593] (sur. #99). Cems oponentebs vekiTxebi: gana, 

bevria arqivSi aseTi dokumentebi, sadac erTi mwerali meores icavs? i. lisaSvilis es 

gabeduli gamosvla, ratomRac, verc gazeTSi naxes da verc arqivSi. 

zemoxsenebul krebaze isic gamoCnda, Tu ramdenad sando iyo v. gorgaZe, romelic i. 

lisaSvilisa da m. javaxiSvilis saubars eswreboda. v. gorgaZe ambobs, „buaCiZem, im brZo-

laSi, romelsac is awarmoebda mwerlebis sakmaod mozrdili nawilis winaaRmdeg, erTxel 

mec gamomiyena. damaweria werili, sadac me moviTxovdi amx. gamsaxurdias, abaSelis da 

sxvebis garicxvas sabWoTa mwerlebis koleqtividan. me es mimaCnia did Secdomad~ [„saqa-

rTvelos sabWoTa mwerlebis saerTo kreba“, gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 1937, 15 

maisi]. igive teqstia moyvanili saarqivo dokumentSi [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8, an. 1, 

s. 594] (sur.#100). v. gorgaZe aravisze uaresi ar yofila. ase iqceoda umeteoba. daskvna 

naTelia: samwuxarod, i. lisaSvilis gadarCenis erTaderTi saSualeba mowmis Tandaswre-

biT akrZalul sakiTxebze saubris Sesaxeb gancxadeba iyo. da ara marto v. gorgaZis gamo. 

mTeli es winamdebare naSromi imas gviCvenebs, Tu rogori arasando iyo Tavad didi mwer-

ali.

r. SiSniaSvilma saqme martivad gadawyvita. rTuli movlenebis gaanalizebis nacvlad, 

m. javaxiSvilis daRupva i. lisaSvilis mier 1935 wels daweril gancxadebas daabrala. ra 

amoZravebda mas? r. SiSniaSvils gacnobierebuli hqonda, rom i. lisaSvili ar ekuTvnis 

im mweralTa ricxvs, visac dRes sazogadoeba gamoeqomageba. garda amisa, man ar icoda, 

rom „lisaSvili“ fsevdonimi iyo da gvari egona. radgan i. lisaSvilis STamomavlebi Cvens 

gvars (xomeriks) vatarebT da ara lisaSvils, is uWirisuflo micvalebulad miiCnies da 
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rogorc „upatrono mkvdars“ mTeli danaSauli ahkides. is xom veRar imarTlebda Tavs, 

magram mis nacvlad me vitvirTe imis damtkiceba, rom: 1. i. lisaSvils sakmao mizezi hqonda 

m. javaxiSvilis mimarT undoblobisaTvis; 2. m. javaxiSvilis daxvreta i. lisaSvilTan 1935 

wels momxdari incidentis Sedegi ar yofila. 

 q. javaxiSvilis sagazeTo werils „mixeil javaxiSvili da sisxlis rasobrivi Teoria“ 

r. SiSniaSvilma daurTo winasityvaoba: „sazogadoebisaTvis kargad aris cnobili, rom 

1937 wels gamoCenil qarTvel mwerals mixeil javaxiSvils sxva braldebebTan erTad sisx-

lis rasobrivi Teoriis mimdevrobac daabrales“. axla ki, sabraldebo daskvnaSi Cavixe-

doT (romelic zemoT gamovaqveyne) da vnaxoT, Tu ra daabrales did mwerals. sad aris 

aq naxsenebi „sisxlis faSisturi Teoria“? darwmunebuli var, qeTevan javaxiSvili rom 

cocxali yofiliyo, Tavisi tendenciurobis miuxedavad, mainc Tavs Seikavebda amgvari 

interpretaciisagan. amas Semdegi garemoeba mafiqrebinebs: mis mogonebebSi „mixeil javax-

iSvilis cxovreba“, aSkarad Cans, rom avtori, marTalia, i. lisaSvils ar swyalobs, magram 

mamis daRupvaSi sxva mwerlebs adanaSaulebs: CamoTvlis ra im pirebs, romlebsac misi az-

riT, ewyinaT m. javaxiSvilis reabilitacia, maT Soris i. lisaSvils ar axsenebs.

r. SiSniaSvili ganagrZobs: „Tu sxva braldebebi naCqarevad SeTxzuls warmoadgenda 

„sisxlis Teorias“ hqonda erTgvari, magram odiozuri safuZveli“. r. SiSniaSvilis am 

odiozuri gancxadebis safuZvelze, sazogadoebis did nawils iseTi STabeWdileba Seeqm-

na, TiTqos, didi mwerali im braldebis safuZvelze daapatimres, romelic sinamdvileSi, 

rogorc vnaxeT, mas wayenebuli ar hqonia. sxva braldebebi marTalia, SeTxzuli ki iyo, 

magram „naCqarevad SeTxzuli“ ar yofila. Sinsaxkomi Tveebis manZilze atarebda patim-

rebis dakiTxvebs, qmnida tomebs. es yovelive kargad aris cnobili r. SiSniaSvilisaTvis, 

romelic q. javaxiSvilis mogonebebis „bolosityvaobaSi“ aqveynebs ra m. javaxiSvilis sa-

braldebo daskvnas, wers: „Semdeg modis 19 kaci (maT Soris mixeil javaxiSvilisac) aRi-

arebidan amoglejili winadadebebi, romelnic cxadyofen braldebulis ZirgamomTxrel 

saqmianobas...“ sizustisaTvis SevniSnavT, rom braldebaSi sul 12 patimaria citirebuli, 

magram vinaidan zogierTis gvari ramdenjerme meordeba, baton ramaz SiSniaSvils 19 kaci 

dauTvlia. m. javaxiSvilis saqmeSi ki 16 patimris Cvenebaa. 

rac Seexeba sisxlis rasobrivi Teoriis mimdevrobas _ es braldeba naxsenebi iyo mx-

olod mweralTa kavSiris 1937 wlis 17 agvistos sxdomaze, sxva braldebebTan erTad. Tu r. 

SiSniaSvils es sxdoma aqvs mxedvelobaSi, maSin gaugebaria, ratom miaCnia naCqarevad SeTx-

zulad sxva braldebebi, mag. is, rom m. javaxiSvili „iyo paritetuli komitetis wevri“, an 

gana SeiZleba, naCqarevad SeTxzuli uwodo mwerlis politikur Sexedulebebs, romlebic 

mis nawarmoebebSi ido da arsebuli reJimis ganaCens warmoadgenda? sabraldebo daskvnaSi 

aRniSnulia, rom 1923 wels, m. javaxiSvili dapatimrebuli iyo „kontrevoluciuri saqmi-

anobisaTvis“. am braldebas odiozuri ki ara, sruliad realuri safuZveli gaaCnda. 1937 

wels marto am faqtis gaxsenebac ki sakmarisi iyo imisaTvis, rom adamiani daexvritaT, 

Tundac mas adre garkveuli daxmarebac hqonoda gaweuli xelisuflebisaTvis. 

q. javaxiSvili arsad ar wers, rom m. javaxiSvilis daRupva gamowveuli iyo 1935 wels 

i. lisaSvilTan momxdari incidentiT. es faqti mxolod is mizniT gaaSuqa, rom naTlad 

eCvenebina im wlebSi gamefebuli urTierTundobloba. man icoda, rom simZimis tvirTis 

i. lisaSvilze gadatana didi usamarTloba iqneboda, amitom misi saxeli ar axsena. r. 

SiSniaSvilma ki, werils Tavisi arakompetenturi komentarebi daurTo. garda amisa, gaz. 

„literaturuli saqarTvelos~ redaqtoris moadgilem, jumber TiTmeriam, im mizniT, rom 

publikacia ufro skandaluri yofiliyo da gazeTis tiraJis gazrdisTvis Seewyo xeli, 

i. lisaSvilis dasaxeleba daJinebiT moiTxova. r. SiSniaSvilic daTanxmda. Cemi versi-
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is sisworeSi mkiTxvels SeuZlia advilad darwmundes. sagazeTo publikaciaSi gaipara 

q. javaxiSvilis fraza: „mwerlis saxels da gvars ar vasaxelebT~. am gancxadebis Semdeg, 

redaqciis ZalisxmeviT, imave publikaciaSi araerTxel aris naxsenebi i. lisaSvili. q. ja-

vaxiSvilis dedani 1990 wels me Tavad r. SiSniaSvilma maCvena. rogorc Cans, mas igive 

cnobebi miuwodebia g. ciciSvilisTvis, romelic saerTod yvelaferze medaveba, magram 

am SemTxvevaSi, Cemi da misi monayoli erTmaneTs emTxveva. g. ciciSvili wers: „rogorc 

CvenTvis cnobili gaxda, r. SiSniaSvilis mier 1988 wels gazeT „literaturul saqarTve-

loSi~ gamosaqveyneblad gadacemuli m. javaxiSvilis werili sisxlis rasobrivi Teoriis 

da incidentis Sesaxeb qalbaton qeTevans momzadebuli hqonia im saxiT, romlis drosac 

v. gorgaZis Tanxmlebi meore mwerali iakinTe lisaSvili, aRniSnuli yofila ara saxeliTa 

da gvariT, aramed asoTi — X. magram es windaxeduleba, rogorc r. SiSniaSvilma gviTxra, 

misi iniciativis gareSe, redaqciaSi im motiviT daurRveviaT, rom ufiqriaT, X-is qveS vai 

Tu mkiTxvelma erTi Tanamedrove cnobili, xelisuflebis umaRles eSelonebTan mdgari 

mwerali igulisxmoso. am SemTxvevaSi rogorc Cans, r. SiSniaSvilsac saTanado windaxed-

uloba ver gamouCenia. bolos ki is gamovida, rac uTuod incidentis monawile arc erT 

mwerals ar moewoneboda. swored amaze ityvian: „Saro saidan, saidan modixar?!~ am naTq-

vams nawilobriv mainc adasturebs is, rom rodesac 2000 wels r. SiSniaSvilma dedis an-

derZi aRasrula da misi „mogonebebi mamaze~ gamosca, qalbaton qeTevan javaxiSvilis 1988 

wlis varianti aRadgina~. g. ciciSvils surs simarTlis maZieblis rolSi mogvevlinos, 

magram ismis kiTxva: ra kavSirSia es yovelive misi wignis TematikasTan? wignis saTauria: 

„simarTle 1921-1923 wlebis erovnuli moZraobisa da javaxiSvilis politikuri cxovrebis 

Sesaxeb~. avtori 1921-1923 wlebis qronologiuri CarCoebiT izRudeba, magram gamonak-

liss mxolod m. javaxiSvilsa da i. lisaSvils Soris 1935 wels momxdari incidentisTvis 

uSvebs. samwuxarod, i. lisaSvili mis akviatebad, anu obsesiad (laT. Obsessio) iqca!

1989 wlis 17 marts, gazeT „literaturuli saqarTvelos“ mTavarma redaqtorma, eliz-

bar javeliZem, q. javaxiSvilis publikaciis irgvliv Seqmnili viTarebis gamo, gancxadeb-

iT mimarTa saqarTvelos ssr saxelmwifo arqivis direqtors: „gTxovT mogvceT mweral 

mixeil javaxiSvilze mweral i. lisaSvilis mier gamoTqmuli mosazrebebis, gamosvlebis 

teqstTa aslebi“. moTxovnis Sesruleba arqivis direqtoris rezoluciiT nino qiqoZes 

daevala. e. javeliZis analogiuri TxovniT mec mivmarTe arqivs. ai, arqivis direqtoris, 

batoni vaxtang gurgeniZis pasuxi: „Tqveni depeSis Tanaxmad gigzavniT Tqveni da e. javel-

iZis gancxadebebis aslebs. amasTanave gacnobebT, rom arqivma redaqciaSi pasuxi gagzavna 

1989 wlis 12 maiss, romlis aslebic Tqven xelze gadmogecaT arqivSi“. sruli simarTlea. 

n. qiqoZem me marTlac gadmomca redaqciaSi gagzavnili sami dokumentis asli. erTi iyo 

mweralTa kavSiris prezidiumis 1937 wlis 17 agvistos sxdomis oqmi, romelSic m. javax-

iSvilis winaaRmdeg gamosul mwerlebs Soris i. lisaSvilic aris naxsenebi. arc misi da 

arc sxvebis gamosvlebis teqstebi ar arsebobs (garda demetraZis moxsenebisa). rac Seexeba 

danarCen or dokuments, maTSi asaxulia i. lisaSvilis mier m. javaxiSvilis dacva: „me vam-

bob ar SeiZleba aseTi administraciuli midgoma mwerlisadmi, reaqcionerad gamocxadeba, 

kontrrevolucionerad, magram albaT Tqven waikiTxavdiT mamulias moxsenebas, romelmac 

imisaTvis rom javaxiSvils vicavdiT gamogvacxada reaqcionerad“ [uaxlesi ist. arqivi, 

saq. sab. mwerlebis I yrilobis me-5 sxdomis stenografiuli angariSi, 29 dekemberi, 1932 

w., fondi 8, aRw. 1, saqme 275, f. f. 38-42].

ai, mesame da bolo dokumentic: „rodesac buaCiZe da misi momxreebi moiTxovdnen javax-

iSvilis gagdebas mweralTa kavSiridan, maSin zogierTi partiuli mwerlebi CavufiqrdiT 

am saqmes da vTqviT, rom es ar ivargebs. xuTma partiulma mweralma, maT Soris me da amx. 
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samsoniZem davwereT gancxadeba centraluri komitetis saxelze, sadac iyo naTqvami, rom 

dauSvebelia aseTi administraciuloba, roca undaT mwerlis gandevna. piriqiT, roca vamC-

nevT, rom mwerals Cvensken wamosvla unda, mas xeli ar unda vkraT. es dokumenti arsebobs 

centralur komitetSi. am dokumentis gamo maSin s. mamulia gamovida komkavSiris yriloba-

ze, sadac Cven kontrrevolucionerebad dagvasaxela imis gamo, rom zogierT aseT mwerals 

vicavdiT~ [uaxlesi ist. arqivi, saq. sabWoTa mwerlebis kavSiris prezidiumis gafarToebu-

li sxdomis stenografiuli angariSi. 1937 wlis 7 maisi, fondi 8, aR. I, saq. 539, f. f 70-76]. 

samive dokumentis asls amowmebs dokumentebis publikaciisa da gamoyenebis ganyofilebis 

gamge n. qiqoZe (sur. #101 da sur. #102), romelmac Semdeg Tavis sagazeTo werilSi „iqneb 

Tavis Sekaveba sjobda?“ matyuarad gamomiyvana: m. xomeriki cdilobs daamtkicos, TiTqos 

i. lisaSvili yovelTvis icavda mixeil javaxiSvilso! Zalian gamiZnelda imis dajereba, 

rom publikaciis avtori nino qiqoZe da arqivis TanamSromeli qiqoZe, romelsac arqiv-

Si nanas eZaxdnen da romelic sul mamxnevebda, erTi da igive pirovnebaa. dokumentebis 

aslebis gadmocemisas, man, gamocdilma specialistma, erTi sityviTac ar mimaniSna, Tu 

kidev sad SeiZleboda masalis moZieba. maSin me xom am saqmeSi naklebad gaTviTcnobiere-

buli viyavi da n. qiqoZis gamocdilebas vendobodi. Cemi werilis gamoqveynebis Semdeg, an 

iqneb iqamdec, n. qiqoZem g. leoniZis saxelobis qarTuli literaturis muzeumSi moiZia 

(an sagangebod miawodes) i. lisaSvilis 1935 wliT daTariRebuli ori gancxadeba da sas-

wrafod gamoaqveyna. amasTan, Cemi yoveli sityvis azri daamaxinja da sazogadoebas auwya 

— manana xomeriki iakinTe lisaSvilis SviliSviliao...n. qiqoZe, Turme, Cemi calmxrivobiT 

aRSfoTebula: yovelive aman gadamawyvetina polemikaSi Cavreuliyavi da sazogadoebisaT-

vis meTqva WeSmaritebao. ratom maSin ar sTqva WeSmariteba, rodesac am saqmeSi „Careva“ Ta-

visi direqtoris gankargulebiT samsaxurebrivad daevala? rogorc Cans, n. qiqoZes Zveli 

oqmebidan gadaedo 1937 wlis virusi. es ki saSiSi daavadebaa.

meeWveba, rom 30-ian wlebSi n. qiqoZes iseve daecva didi mwerali, rogorc man es 1989 

wels gaakeTa da Tavi gmiradac warmoidgina. Cem momarT ki aseT aSkara ciliswamebas ar 

moerida: „m. xomeriki calmxrivad xsnis movlenebs, arasworad ganmartavs mix. javaxiSvilis 

moRvaweobas paratitul komitetSi“... da es maSin, rodesac me saerTod ar ganmimartavs da 

arc SemeZlo ganmemarta m. javaxiSvilis moRvaweoba paritetul komitetSi, radgan 1989 

wels nanaxi ar mqonda suk-is arqivis masalebi, romlebsac Cemi werilis gamoqveynebidan 

erTi wlis Semdeg gavecani. werilSi ki, me mxolod faqti aRvniSne dasaxelebul komitetSi 

mwerlis moRvaweobisa: „mix. javaxiSvils gauxsenes, rom igi iyo wevri paritetuli komite-

tisa, romelic 1924 wlis ajanyebas xelmZRvanelobda. cnobilia, rom komitetis wevrebi 

daxvrites, mix. javaxiSvili ki, rogorc geronti qiqoZe wers „gaamarTles“, ris Semdeg 

igi sruliad sxva komitetis wevrad gvevlineba, saxeldobr, centraluri aRmasrulebeli 

komitetisa, romelsac filipe maxaraZe xelmZRvanelobda“. citata srulad momyavs. am 

sakiTxs werilSi aRar Sevxebivar. n. qiqoZis braldebis absurduloba naTelia: rogor Sei-

Zleba vilaparakoT swor an araswor ganmartebaze iq, sadac ganmarteba saerTod ar arse-

bobs? gazeT „literaturuli saqarTvelos“ redaqcia, r. SiSniaSvilis mier momzadebuli 

q. javaxiSvilis werilis gamoqveynebis Semdeg, gaecno Sesabamis masalebs da darwmunda r. 

SiSniaSvilis tendenciurobaSi. gTavazobT redaqciis mier gamoqveynebul SeniSvnas:

„Cveni gasworeba

1989 wlis 25 noembers gazeT „literaturul saqarTveloSi“ gamoqveynda publikacia, 

„mixeil javaxiSvili da sisxlis rasobrivi Teoria“, romelSic aRniSnuli iyo, rom „1937 

wels gamoCenil qarTvel mwerals mixeil javaxiSvils sxva braldebebTan erTad sisxlis 

rasobrivi Teoriis mimdevrobac daabrales.
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amJamad, redaqcias SesaZlebloba mieca gascnoboda suk-is arqivSi dacul sabraldebo 

daskvnas. am oficialur dokumentSi, mixeil javaxiSvilis mimarT SeTiTxnil braldebaTa 

Soris „sisxlis rasobrivi Teoriis mimdevroba“ naxsenebi ar aris“ [gaz. literaturuli 

saqarTvelo“, 1991 w., 15 marti] (sur. #103). 

dabolos, yvelaze mTavari: mas Semdeg, rac 1937 wlis maisSi Catarebul saerTo krebaze 

i. lisaSvilma m. javaxiSvilis dacvis faqti gaixsena, is dasapatimrebelTa siaSi Seiyvanes: 

„67. lisaSvili iakinTe _ mwerali, faSisturi organizaciis monawile, mxilebulia 33-

is pirdapiri da 25-is arapirdapiri CvenebiT“ [gogi ciciSvili „saidumloo dokumentebi“, 

gaz. „eri“, 1991 w., 27 Tebervali da 6 marti] (sur. #104). rogorc publikaciis avtori 

wers, 1938 wels dapatimrebebi minelda da am siidan bevri gadarCa. 

axla ki minda r. kverenCxilaZis da mis msgavsTa yuradReba ramdenime sayovelTaod 

cnobil faqtze SevaCero. pirvelad termini „zangi“ qarTul enaSi „vefxistyaosanSi“ gvx-

vdeba: „TinaTinis mona zangi“. terminebi „zangi“ da „Savkaniani“ dRes damamcireblad iTv-

leba. amerikis macxovreblebs, romlebic negroiduli rasis afrikelebis sruli an nawi-

lobrivi memkvidreebi arian, Savkanianebs uwodebdnen. 1980-iani wlebidan Semodis termini 

afroamerikeli. es termini pilitkoreqtulobis Sedegia. „zangis“, rogorc saerTo eT-

nikuri saxelwodebis aRmniSvneli terminis xmareba arasworia. Tavad afrikaSi aTasobiT 

eTnikuri jgufebi da tomebi arsebobs. maT Tav-TavianTi saxelwodebebi aqvT. cnobilia 3 

aTasamde afrikuli tomis saxelwodeba. 

Teoriebs, romlebic adamianebsa da mTel erebs sisxlis jgufobriobis mixedviT hy-

ofdnen, aRiarebdnen maRal da dabal rasebs, ris gasamarTleblad SemohqondaT Tavis 

indeqsis, tvinis wonis, sisxlis specifikis maxasiaTeblebi da sxva niSan-Tvisebebi _ mx-

olod komunistebi ki ar gmobnen, maTi mimdevroba dResac samarcxvinod iTvleba mTel 

civilizebul samyaroSi. es ar ician zogierTma mkvlevrebma, magaliTad, r. kverenCxi-

laZem, romelic wlebis ganmavlobaSi, i. lisaSvilis Caqolvis da m. javaxiSvilis gan-

didebis mizniT, kvlav da kvlav ubrundeba maT Soris momxdar incidents. mas Semoaqvs 

termini „dawmendili sisxli“ da Tavis wignebSi amkvidrebs [r. kverenCxilaZe, „wamebis gza“, 

Tb., 1999, gv. 160]. Tu arsebobs „dawmendili sisxli“, maSin, e. w. binaruli opoziciebis 

(mag., naTeli-bneli, sicocxle-sikvdili) principidan gamomdinare, unda arsebobdes misi 

sapirispiro „amRvreuli sisxlic“. sainteresoa, sisxlis amgvari klasifikaciis mixedviT, 

romel kategorias miakuTvnebs r. kverenCxilaZe sakuTar sisxls _ dawmendils, Tu am-

Rvreuls? vurCev gaecnos adamianis uflebebis 1948 wlis sayovelTao deklaracias, 1963 

wlis deklaracias rasobrivi diskriminaciis yvela formis aRmofxvris Sesaxeb, 1978 wlis 

deklaracias rasisa da rasobrivi gadmonaSTebis Sesaxeb da sxva Sasabamis dokumentebs. am 

deklaraciebis gacnobas aseve vurCev sazogadoebrivi mauwyeblis mier 2008 wels gadaRe-

buli dokumenturi ciklis „1937“-is avtors mixeil basilaZes da mis samecniero konsul-

tants, istorikos vaxtang guruls, romlebmac zemoaRniSnuli sakiTxi X seriaSi wamowies, 

xolo XI seriaSi m. javaxiSvilis saqmis #9997 arcodna gamoavlines. maT unda gascen 

pasuxi m. javaxiSvilis im kiTxvebs, romlebzec i. lisaSvilma ver upasuxa. kerZod, ratom 

ver Seqmnes kultura zangebma, amerikelma indielebma da amis mizezi rogor unda amov-

icnoT sisxlis analizSi? an, ra saerTo aqvs am yovelives marilebis dagrovebasTan, rac 

ratomRac sisxlSi aRmoCnda da ara SardSi? 2008 wels, Cems naSromSi vwerdi: „aRniSnuli 

kiTxvebis Taobaze kompetenturi daskvnis miReba saerTaSoriso organizaciebidan SeiZle-

boda, magram ramdenad waadgeba es daskvna Cvens qveyanas“ [m. xomeriki, „mixeil javaxiSvili 

unikaluri dokumentebis fonze“, Tb., 2008, gv. 70]. m. javaxiSvilis naazrevis tiraJirebiT 

misi „damcvelebi“ daTvur samsaxurs uweven mas.
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#85. didi mwerali mixeil javaxiSvili.

#86. mixeil javaxiSvili col-SvilTan erTad.
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#87. iakinTe lisaSvili (xomeriki) meuRlsTan nino kiknaZe-xomerikTan erTad.

 

#88. iakinTe lisaSvilis dRiuridan. 
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#89. CoxosanTa saZmos wevri iakinTe lisaSvili. 1960-iani wlebi.

 

#90. [s. sigua, „martvili da alamdari“, Tb., 2003, w. I].
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#91. [uaxlesi. istoriis arqivi, f.8, an. 1, s. 384, gv. 7.].
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#92. [s. mamulia, „gavaZlieroT Cveni klasiuri sifxizle, vamxiloT klasiuri mtrebi“, gaz. 

„axalgazrda komunisti“, 1 ianvari, 1931 weli.]. 
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#93. [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvili da sisxlis rasobrivi Teoria“, gaz. „literaturu-

li saqarTvelo“, 1988 w., 25 noemberi].

#94. [revaz kverenCxilaZe, „represirebuli mwerlebi“, gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 

1992 w., 27 noemberi].
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#95. [q. javaxiSvili, „mixeil javaxiSvili da sisxlis rasobrivi Teoria“, gaz. „literaturu-

li saqarTvelo“, 1988 w., 25 noemberi].
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#96. [uaxlesi istoriis arqivi, f. 289, an. 1, s. 1331].
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#97. [gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 1937 w., 15 maisi].

#98. [gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 1937 w., 15 maisi].



228

 

#99. [uaxlesi istoriis arqivi, f-8, an-1, s. 593]. 
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#100. [uaxlesi istoriis arqivi, f. 8, an. 1, s. 594]. 
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#101. arqivis TanamSromel nino qiqoZis mier gamogzavnili saarqivo amonaweri. 
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#102. saarqivo amonaweri n. qiqoZis xelmoweriT.
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#103. [`Cveni gasworeba~, gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 1991 w., 15 marti]. 

#104. [gogi ciciSvili, „saidumloo dokumentebi“, gaz. „eri“, 1991 w., 27 Tebervali da 6 marti].



233

danarTi #6. „sazogadoebrivi mauwyeblis generalur direqtors,

b-n vasil maRlaferiZes

manana xomerikis

 ......... 

g a n c x a d e b a 

CemTvis cnobili gaxda, rom gadacemaSi „yvela kiTxva“ mogiwveviaT rezo kverenCxilaZe, 

romelic dokumentebis falsifikaciaSi myavs mxilebuli da man gaz. „literaturuli saqa-

rTvelos“ meSveobiT bodiSic moixada. gadacemis mimdinareobis dros, uxeSad dairRva 

Cemi uflebebi. vin misca am falsifikators Cemi Seuracxyofis ufleba! axla briyvulad 

rom kiTxulobs, i. lisaSvilma ratom daasmina m. javaxiSvilio — daaviwyda, rom 1992 wlis 

27 noembers, gaz. „literaturul saqarTveloSi“ gamoqveynebul werilSi man Tavadve axs-

na i. lisaSvilis saqcieli: „i. lisaSvilis moqmedebis motivi ubraloa _ Tavis gadarCena. 

1923 wlidan momdinare eWvma mas afiqrebina: m. javaxiSvilma q. ColoyaSvili ar daindo, 

axla n. xomerikiviT Cemi daRupva aqvs davalebuli, amitom daiwyo CemTan provokaciuli 

saubari, Tanac mowmis — v. gorgaZis TandaswrebiT, romelic adre k. gamsaxurdias da sxva 

mweralTa kavSiridan garicxvas moiTxovao da...(mravalwertili teqstSia _ m. x.) daaswro, 

Tavad uCivla“. eWvebi ki ara, es simarTlea! (magram kverenCxilaZe 1924 wlis ajanyebis 

dokumentebs piradad ar icnobs da axla mxolod partistorikosi g. ciciSvilis sjera, 

romelic 1924 wlis ajanyebas „menSevikur avantiuras“ uwodebs). arada, javaxiSvilis 1937 

wlis „saqme“ visac ainteresebs, swored 1923 wlidan unda daiwyos. vinc maSin Cekas daex-

mara, 1937 wels yvela gamoasalmes sicocxles. arseboben seriozuli mkvlevarebi da maTi 

naSromebi. jer kidev 1996 wels nestan kirTaZem Tavis naSromSi „1924 wlis ajanjeba 

saqarTveloSi“ m. javaxiSvilis Cvenebebi gamoaqveyna. amJamad, istoriisa da eTnologiis 

institutma gamosca profesor SoTa daWkorias naSromi, sadac kargad Cans, Tu vin gasca 

ajanyebis gegma.

gasagebia, rom arc sazogadoebrivi mauwyebeli da arc sazogadoeba ar aris mzad didi 

mwerlis, mixeil javaxiSvilis, Sesaxeb mware simarTlis mosasmenad, magram es imas ar niS-

navs, rom gantevebis vacis Zebna unda daiwyoT da diletanti falsifikatorebi ayiyinoT!

SegaxsenebT ramdenime faqts. 1930 wlis bolos, rodesac mweralTa kavSiridan mweralTa 

saukeTeso nawilis garicxva mzaddeboda, i. lisaSvilma cekaSi Seitana gancxadeba, sadac 

mixeil javaxiSvili da cisferyanwelebi daicva (me mxolod dokumenturad dasabuTebul 

faqtebs mogaxsenebT). am saqcielis gamo, is 1931 wlis 1 ianvars, yrilobaze, sastikad 

dagmo komkavSiris cekas mdivanma s. mamuliam da memarjvened gamoacxada. rogorc mogvi-

anebiT gairkva, i. lisaSvili dasapatimrebelTa siaSi SeuyvaniaT, magram 1938 wels dapa-

timrebebi Senelda da am siidan bevri gadarCa.

madlobis nacvlad, 1934 wels, m. javaxiSvilma i. lisaSvili quCaSi gaaCera da mowmis 

TandaswrebiT, romelic sxvadasxva mwerlebis garicxvas moiTxovda xolme, dauwyo sau-

bari akrZalul Temebze — zangebis da indielebis arasrulfasovnebaze, maT sisxlze da 

a. S. me mindoda iakinTes cnobismoyvareoba gameRviZebina da meore kiTxvac miveci, magram 

kiTxva kiTxvad darCao — brZana didma mweralma. samwuxarod, dokumenturad mtkicde-

ba, rom es misi meTodi iyo. man aseve kiTxvebis dasmiT gauRviZa cnobismoyvareoba noe 

xomeriks da pasuxebi Cekas moaxsena: me Sesabamisi kiTxvebi davusvi xomeriks da vaTqmevine, 

rom mauzeris sistemis 1000 cal revolvers elodebao! i. lisaSvils nanaxi ar hqonda is 
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saarqivo saqmeebi, romlebzedac me 1990 wels vimuSave, magram wakiTxuli hqonda ofi-

cialurad dabeWdili „saqme saqarTvelos antisabWoTa partiebis paritetuli komitetis 

Sesaxeb“, [tfilisi, 1925]. paritetuli komitetis samxedro komisiaSi ori ZiriTadi wevri 

iyo: mixeil javaxiSvili da noe xomeriki. noe xomeriki daxvrites, mixeil javaxiSvili 

ki ajanyebulTa sasamarTlo procesze mowmed gamoiyvanes. am yovelives Semdeg, romeli 

WkuaTamyofeli metyvis, rom didi mwerali ndobas imsaxurebda? i. lisaSvili Sin Zalian 

aRelvebuli misula, bolTas scemda da imeorebda, ras mipirebs mixeili, ra vifiqro ar 

vicio! i. lisaSvili didi mwerali Tu ar iyo, amitom sicocxle ar unda sdomeboda? man 

Tavis gadarCenis mizniT, mweralTa kavSiris xelmZRvanelobas acnoba saubris Sesaxeb. misi 

eWvebi imanac gaaZliera, rom mis gancxadebas araviTari reagireba ar mohyolia, ris ga-

moc meore gancxadebac dawera, anu zustad ise moiqca, rogor magaliTsac didi mwerali 

aZlevda Tavisi saCivrebiT, im gansxvavebiT, rom i. lisaSvils „mweralTa ojaxidan“ misi 

garicxva ar mouTxovia. didi mwerali ufro daundobeli iyo sxvebis mimarT, rac detlu-

rad maqvs ganxiluli Cems 2008 wels gamocemul naSromSi „mixeil javaxiSvili unikaluri 

dokumentebis fonze“ (eleqtronuli versia erovn. biblioTekis saitze devs) da aq sityvas 

aRar gavagrZeleb. vityvi mxolod imas, rom 1937 wels, dapatimrebamde 2 TviT adre, 21 

ivniss, m. javaxiSvili SinsaxkomSi daibares da sTxoves iseve moeyola yvelaferi, rogorc 

man es 1923 wels gaakeTa. didma mweralma 34 gverdiani gancxadeba Tavisi xeliT dawera, 

romelSic uamravi adamiani daasaxela da daRupa, yvelaze metad ki pirovnulad pailo iaS-

vili galanZRa. agvistoSi mainc daadgnen dasapatimreblad. dabeWdili da xelmouwereli 

oqmebis mixedviT Tu vimsjelebT, axla man yvelafris uaryofa amjobina. Semdeg, cxadia, 

misi sastiki cema ar gauWurdebodaT da didi mweralic ubrundeba ivnisis gancxadebas, 

mxolod bevrad ufro Serbilebuli saxiT. rezo kverenCxilaZem aRiara, rom m. javaxiSv-

ilma dapatimrebamde dawera Tavisi gancxadeba. aq cudi araferi weria, magram rodesac 

daapatimres da scemes, mere iZulebuli gaxda bevri ram eRiarebinao! falsifikatorma r. 

kverenZCxilaZem SebrunebiT moaxdina citireba, dokumentebi Secvala. me prezentaciaze 

mivedi da vamxile. iZulebuli gaxda gazeTis meSveobiT bodiSi moexada, magram borot 

gulSi Cemze boRma Caido da mlanZRavs _ xtunaobso da ras aRar roSavs Cemze. minda vuTx-

ra, rom ase Tavis qaliSvils elaparakos, romelic amerikaSi „xtunaobs“! 

 Cvens ojaxs namdvili 1937 weli mouwyves. m. javaxiSvilis SviliSvilis ramaz SiSniaS-

vilis (metsaxelad „zolotaia ruCka“) mier yoelgvari eTikuri normebis darRveviT gamo-

qveynebulma werilma, sadac is Tavisi komentarebiT mianiSnebda, TiTqosda, didi mweralis 

daRupva i. lisaSvilis brali iyo, guli gauxeTqa mamaCems (oTar xomeriks). snoburad 

ganwyobili sazogadoebis nawili mzad iyo r. SiSniaSvilic did mwerlad, an publicis-

tad gamoecxadebina, ver amCnevda mis uvicobas da arakeTilsindisierebas. man gamosca 

dedamisis, q. javaxiSvilis wigni, sadac erovnul demokrtiuli partia ganmarta, rogorc 

paritetuli komiteti. imdenic ar icoda, rom erTi partia Tavis Tavs paritetul sawyise-

bze ver gauerTiandeboda, magram gana es kverenCxilaZeebis msgavsebma ki ician? yvelaze 

miutevebeli rac r. SiSniaSvilma Caidina is iyo, rom Tavisi moqnili TiTebis faTuri axla 

sxvis jibeebSi ki ara, dokumentebSi daiwyo da mixeil javaxiSvilis mier dasaxelebuli 

adamianebi mis damsaxeleblebad gamoacxada. cili daswama 51 adamians! cxadia, vamxile. 

wigni premiaze iyo wardgenili, magram Cemi gancxadebis Semdeg, nominaciaze wardgenil 

wigns premia veRar mianiWes, magram TaRliTurad da kanonis darRveviT Caanacvles q. 

javaxiSvilis sxva naSromiT, romelic m. javaxiSvilis Semoqmedebas Seexeba da romelic 

wardgenili ar yofila. Sesabamisad, me es wigni ar gamirCevia. amdeni TaRliTobis Semdeg, 

rezo kverenCxilaZem da mwerlis qaliSvilma rusudan javaxiSvilma daiwyes preskonfer-
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enciebis Catareba da Cemi dasjis moTxovna, zustad ise, rogorc didi mwerali iTxovda 

xolme adamianebis dasjas _ vinc didi beladi ar daindo arc Cvengan aris dasandobio! 

r. kverenCxilaZem da mwerlis qaliSvilma Tavis moTxovnaSi didi beladi didi mwerliT 

Caanacvles da sabolood, umuSevari damtoves. wlebis Semdeg, simarTle mainc ar daikar-

ga. swored is instituti, romelic iZulebuli gaxades (2006 w.), rom samsaxuridan gamoveS-

viT, axla mixvda simarTles da Sesabamisi naSromic gamosca.

Cemi devna axla sazogadoebrivi mauwyebelis meSveobiT gagrZelda. rodemde?! ukve iZu-

lebuli var mivmarTo saerTaSoriso organizaciebs, ucxo qveynebis meTaurebs da TavSesa-

fari moviTxovo. amave dros, minda profesiul doneze gairCes is ideebi, razedac mixeil 

javaxiSvili Tavisi xeliT daweril gancxadebaSi qadagebda zangebze, indielebze. ras niS-

navs q. javaxiSvilis komentari: „kargi sisxli rom aRmoaCnda, mas es esiamovnao“? ratom 

xdeba saqarTveloSi am ideebis tiraJireba? 

sakiTxis seriozulobidan gamomdinare, gTxovT gamoZebnoT dro CemTan piradad Sesax-

vedrad.

pativiscemiT manana xomeriki

10. 05. 2017.“

danarTi #7. bulingi, umecreba da TaRliToba

Cemi naSromis bolo nawili exeba ara uSualod mixeil javaxiSvils, aramed mis im arao-

bieqtur damcvelebs, romlebic araeTikur meTodebs iyeneben da Cem momarT agresias ga-

moxataven. gadavwyvite maT erTad movuyaro Tavi da maTi qmedebebi saaSkaraoze gamovita-

no, rac yvela mkiTxvelisTvis ar iqneba saintereso. amdenad, es mkiTxvelis gadasawyvetia, 

gaecnoba #7 danarTs, Tu ara.

„bulingi~ inglisuri sityvaa da qarTulad Cagvras/abuCad agdebas niSnavs. Zaladoba 

SeiZleba iyos rogorc fizikuri, ise fsiqologiuri. bulingis kvleva ZiriTadad bavSve-

bis magaliTze mimdinareobs. zrdasrulTa bulingis formebi naklebad aris Seswavlili 

samecniero literaturaSi, magram literatura raRad minda, rodesac mixeil javaxiSvi-

lis Sesaxeb simarTlis Ziebis gamo, bulingi Cems Tavze gamovcade. Sevecdebi ramdenime 

magaliTis moyvanas.

ar SemiZlia ar gavixseno erTi epizodi Cemi brZolis istoriidan. rodesac 1990 wels, 

sagazeTo werilSi pirvelad gamovaqveyne amonaridi m. javaxiSvilis 1937 wlis 21 ivni-

sis gancxadebidan (misi vinaobis dausaxeleblad), mweralTa kavSiris erT-erTma wevrma 

gaaqilika ramaz SiSniaSvilis publikaciis gamo mamaCemis gardacvaleba (12/II-1989) da ase 

mommarTa: „Cemo Svilo, SviliSvilo, biZia, ar vici, rogor mogmarTo, Sen Zalian rTul 

mdgomareobaSi Caiyene Tavi. ar dagaviwydes, rom Svilebi gyavs!“ me vupasuxe: „me Tu Svile-

bi myavs, Tqven Svilebic gyavT da SviliSvilebic. Cems Svilebs rom vinme Seexos...“ Cemi 

mosaubre mixvda, rom guruli qalis SeSineba arc iseTi advili saqmea, Tan Tu is utyuari 

dokumentebiT aris SeiaraRebuli (da saWiroebis SemTxvevaSi, arc mtris iaraRis winaSe 

daixevs ukan.). mosaubris vinaobas ar vamxel, radgan cxovreba Zalian mkacrad moeqca da 

sibereSi gaamwara, razedac gulwrfelad vwuxvar.

1992 wels saqarTvelos respublikis saxelmwifo premiis mosapoveblad wardgenili da 

kenWissayrelad daSvebuli iyo „qeTevan mixeilis asuli javaxiSvili — publicisti, wigni-

saTvis „mixeil javaxiSvilis cxovreba“, gamomcemloba „merani“, 1990. (unda iTqvas, rom 

wigni gamocemulia 1991 wels da ara 1990 wels). arsebuli wesis Tanaxmad, sajaro gancxa-
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deba ori TviT adre gakeTda [gaz. „saqarTvelos respublika“, 1992 w., 8 oqtomberi; gaz. 

„literaturuli saqarTvelo“, 1992 w., 16 oqtomberi] (sur. #105).

aRniSnul naSromze me vrceli da dasabuTebuli recenzia warvadgine, risi sruli 

uflebac mqonda. Cemi recenzia faqtobrivi masaliT da dokumentebiT iyo gamagrebuli. 

davamtkice, rom q. javaxiSvili am naSromSi umniSvneloes faqtebs malavda. garda amisa, 

q. javaxiSvilis vaJma, r. SiniaSvilma, dedis naSroms Tavisi „bolosityvaoba“ daurTo, 

romelSic suk-is arqivis dokumentebi gaayalba da cili daswama udanaSaulo adamianebs. 

saxeldobr, man m. javaxiSvilis mier, sakuTari xeliT, dapatimrebamde daweril gancxa-

debaSi dasaxelebuli pirebi — mis damsaxeleblebad gamoiyvana. (es sakiTxi zemoT ufro 

dawvrilebiT maqvs ganxiluli). recenzia komitetis Tavmjdomaris moadgiles, murman 

lebaniZes Cavabare. man miTxra: me yovelTvis simpaTiiT viyavi babuaTqvenis mimarTo. (isi-

ni karis mezoblebi iyvnen gogebaSvilis quCaze, sadac me yovel SabaT-kviras vatarebdi 

xolme). vicodi, rom gulwrfeli adamiani ar iyo, amitom sakmaod ukmexad vupasuxe, me 

oficialurad movedi, rogorc istorikosi, aq bebia da babua ra SuaSia-meTqi. Cemma re-

cenziam komitetis xelmZRvaneloba rTul mdgomareobaSi Caayena. cxadia, maT q. javaxiS-

vilis premireba surdaT, magram imasac xvdebodnen, rom me did xmaurs avtexdi, saqmis 

kursSi Cavayenebdi im udanaSauli pirebis Wirisuflebs, visac am wignSi cili daswames. da 

ai, dadgenil dros gazeTSi gamocxadda, rom q. javaxiSvilis premireba moxda wignisTvis 

„mixeil javaxiSvili _ beletristi, Jurnalisti, publicisti“ (gamomcemloba „sabWoTa 

saqarTvelo“, 1989). rogorc vxedavT, es aris sruliad sxva wigni [gaz. „saqarTvelos res-

publika“,1993, 1 ianvari] (sur. #106).

es niSnavs, rom Cemma recenziam gaWra da Sedegi gamoiRo. es iyo Cemi didi gamarjve-

ba, rac aRvniSne wignSi „pasuxad mixeil javaxiSvilis biografebs“: „e. i. mouxdaT wignis 

Secvla. premirebuli naSromi mwerlis Semoqmedebas exeba da ara cxovrebas; amdenad, igi 

Cemi kvlevis sagani ar aris da masze recenzia ar warmidgenia. visac es iZulebiTi cvli-

leba SeumCneveli darCa, is kvlav brmad eyrdnoba q. javaxiSvilis mogonebebs „mixeil ja-

vaxiSvilis cxovreba“ da fiqrobs, rom swored es naSromia premirebuli“. g. ciciSvilma, 

nacvlad imisa, rom Cems mier miTiTebul gazeTebSi ganTavsebuli gancxadebebi gadaeTva-

lierebina, matyuarobaSi damdo brali da ritorikuli kiTxvebi dasva: „vis davujero m. 

xomeriksa da mis damqaSebs Tu saxelmwifo premiebis mimniWebeli komitetis imdroindel 

Tavmjdomares? vin aris TaRliTi?“ Tavmjdomare, SecdomiT, m. lebaniZe egona. momixda q. 

javaxiSvilis premirebis Zveli saqmis arqividan gamoTxova da gacnoba. bevr rames naTeli 

moefina.

komitetis Tavmjdomare, grigol abaSiZe, Wkviani kaci iyo. mas am sakiTxis mogvareba mur-

man lebaniZisTvis miundvia. icoda, rom yofili sabWoTa milicioneri ufro advilad moZeb-

nida gamosavals. (sanam premiis Sesaxeb Txrobas gavagrZeleb, moviyvan amonarids wigni-

dan, sadac misi es Tanamdebobaa dadasturebuli: „murman lebaniZe, daibada 1922 wlis 14 

noembers azerbaijanis sof. aRstafaSi, ubralo glexuri warmoSobis ojaxSi. aRstafaSi 

mSoblebi droebiT cxovrobdnen. misi dabadebis Semdeg gadmosaxldnen TbilisSi. mama — 

silovani saqarTvelos gasabWoebamde muSaobda Sua aziis TeatrebSi parikis mkeTeblad, 

Semdeg dalaqad. deda — diasaxlisi iyo. murman lebaniZe gaizarda TbilisSi, gogol-

is quCaze... 1943-1945 wlebSi iyo „Tbilisis sagamomZieblo organoebSi gamomZieblad~ [m. 

gogliZe-gabunia, „mweralTa biografiebi. skolaSi Sesaswavli mwerlebi“, Tb., 2004, gv. 

149]). am moTamaSe kacma advilad Caawyo karti, ufro sworad, wignebi kanondarRveviT 

Secvala, ris Sesaxeb komitetis wevrebi ar gaufrTxilebia. icoda, rom amis saWiroeba ar 

arsebobda. komitetis wevrebs arc erTi wigni hqondaT wakiTxuli da arc meore. aq Cveni 
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SemoqmedebiTi inteligenciis naRebi sazogadoeba iyo warmodgenili, niWieri da Rvawl-

mosili adamianebi, mxolod yovel maTgans sabWouri damRa hqonda dasmuli. es gasakviric 

ar aris. isini xom Tavisi epoqis Svilebi iyvnen! maS ase, m. lebaniZes ganucxadebia, saqme 

intrigasTan gvaqvs, me Tqven kulisebSi unda CagaxedoTo, Cemi da babuaCemis lanZRva dau-

wyia da farisevlebic auyoliebia. warmoudgeneli araprofesionalizmia! msjeloba Cems 

recenziaSi moyvanili istoriis gayalbebis faqtebze unda yofiliyo da ara Cemi da babua-

Cemis, an Tundac mixeil javaxiSvilis daxasiaTebaze. komunisturi partiis wevri, Turme, 

mxolod babuaCemi yofila! samwuxaroa, rom me iq ar viyavi. b-n murmans Sevaxsenebdi, rom 

1960 wels Tavad Sevida partiaSi, (romelSic piradad me arasdros Sevsulvar). me, Turme, 

ufleba ar mqonia arqivSi m. javaxiSvilTan dakavSirebul masalebs gavcnobodi. erT-erT 

pativcemul mwerals wamouZaxia: „es aris mkrexeloba mixeil javaxiSvilis mimarT. nuRar 

imeorebT...“ 1977 wels ratom ar iyvira, zvid gamsaxurdias garicxvis Sesaxeb nuRar im-

eorebTo? nacvlad amisa, maSin ganacxada: „viziareb prezidiumis azrs“. komitetis meore 

wevrma Cemi recenziis Sesaxeb wamoiZaxa: „sircxvilad esec gveyofa!“ komitetis wevrebs 

Soris iyvnen adamianebi, romlebic Tavis droze, xotbas asxamdnen beladebs, georgievskis 

traqtats, monawileobdnen mweralTa kavSiridan zviad gamsaxurdias garicxvaSi, vinaidan 

is miuRebeli iyo maTTvis Tavisi antisabWouri mentalitetis gamo. 1977 wlis samarcxvi-

no sxdomis stenografiuli angariSi gamoqveynebulia r. kverenCxilaZis wignSi „sabuTebi 

RaRadeben“. 28 mweralma erTxmad dauWira mxari TavianTi Tanamokalmis mweralTa „ojaxi-

dan“ garicxvas, Tan gulze xels ibragunebdnen — ver gavzardeTo! erT-erTi gamomsvleli 

imave Sinaarsis frazebs imeorebda, 1937 wels dasaRupad ganwiruli mwerlebis mimarT 

rom JRerda: zviadis gamosvlam Cven mainc ver dagvarwmuna, rom mas araviTari kavSiri 

ar aqvs...“ m. lebaniZem ki brZana: „Tu is Jurnalis redaqtoria, sadac proklamacia da 

maRlakeliZis mosagonaria dabeWdili, maSin misTvisac da CvenTvisac naTelia, rom is 

gairicxeba“. ai, amonaridi kidev erTi mwerlis gamosvlidan: „Cven wavikiTxeT es masala da 

Tmebi yalyze dagvidga, gansakuTrebiT es proklamacia, warmoudgenelia 1977 wels aseTi 

proklamacia vinmem SeTxzas an gadmobeWdos“. axla ki Cems Sesaxeb (me, cxadia, zviad gamsax-

urdias ar vutoleb Tavs) ganacxada: „mag qalsac sportuli interesi gauCnda, sportuli 

Jini da mowamla xalxi da uwmindesi kacis saxeli unda rom aqamde miiyvanos“. sxvaTaSoris, 

me sportsmeni ki ara, istorikosi var! damswre sazogadoebisTvis bevri ramis Sexseneba 

SemeZlo. komitetis Tavmjdomares zepirad vetyodi leqss, lavrenti berias rom miuZRvna 

da pirdapir mouwoda, gagviZexi, xalxi gavsrisoTo: 

„da sixaruliT mova ramdeni,

mova da kvlavac win gauZRvebi,

rom gaisrison moRalateni

da sazizRari ianusebi“ [g. abaSiZe, „lavrenti berias“, gaz. „literaturuli saqarTve-

lo“, 1937 w., 15 maisi] (sur. #107).

saxalisod ki, nika agiaSvilis mier 1940 wels Sedgenili xelnaweri krebulidan moviy-

vandi erTi patara leqss, romelic mogvianebiT, 2011 wels, literaturis muzeumis mier 

gamocemul krebulSi Sevida:

„alio Tavis masxaras: 

abaSiZianT griSasa 

xan TavSi waupartyunebs, 

xan gadaugdebs qisasa“ [„xumrobisnairi“, wignSi: „funagoriebi“, Tb., 2011, gv. 21].

guram gverdwiTelsac Sevaxsenebdi Tavis „sisxlis Teorias“, romlis Tanaxmad, prole-

tariatis da glexobis sisxli — wminda iyo, kulakebis da Tavadaznaurobisa ki — Savi da 
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WuWyiani. ai, ras werda: „da saerTod, SeiZleba iTqvas, leo qiaCelis Semoqmedeba sisxliani 

matianea Cveni mama-papaTa cxovrebis, im Taobebis cxovrebisa, romelTac kacobriobis 

nanatri gazafxulis mosayvanad uxvad morwyes mSobliuri miwa sakuTari wminda sisxliT, 

romelTac sazogadoebis organizmis gasajansaReblad sxvaTa Savi da WuWyiani sisxlis 

daRvra mouxdaT...es iyo mZime, magram istoriulad gardauvali gza adamianuri bednier-

ebis gamosaWedad. es iyo sisxliani gza, uromlisodac ver miiRweoda mziani da naTeli 

samyaro. es CvenTvis dResaviT naTelia im mxatvrul matianeTa wyalobiTac, mwerlobam 

rom Seqmna da dagvitova“ [g. gverdwiTeli, „mwerlebze da mwerlobaze“, Tb., 1989, gv. gv. 

215, 216]. da amas 1989 wels werda! axlac gamamtyuneben imis gamo, rom babuaCemi aseTi 

sisxliani svavebis sajijgnad ar memeteba? niWi kargia, magram arc sindisi da adamianobaa 

urigo, rac komitetis wevrebidan aravis aRmoaCnda. amdeni umwikvlo da ucodveli ada-

miani erTad rom Seiyara, albaT, darbazSi maTi frTebis Srialic gaismoda. m. lebaniZem 

Cemi recenzia ara mxolod ar gaacno damswre sazogadoebas, aramed fizikurad gaaqro 

da saqmeSi ar CarTo. amaSi sabolood davrwmundi, rodesac arqivSi Cabarebul saqmes 

gavecani. misgan sxva arc araferi iyo mosalodneli. am yofil sabWoTa milicioners is-

eTi codva hqonda Cadenili, rac Zveli TbiliselebisTvis saidumlo ar iyo, magram sag-

azeTo werilSi mxolod b-nma nodar naTaZem gaixsena: „Cemi Taobis mwerlebisgan msmenia, 

rom murman lebaniZes, yofil gamomZiebels, patimris dakiTxvis procesSi umZimesi codva 

Caudenia (nebiT Tu uneburad). Tu es ase araa, RmerTma calke gamikiTxos da kanonma cal-

ke. am saqmis Camdeni nebismier dakveTas Seasrulebs. iseTi teqsti, rogoric man gamoaqvey-

na (saqme exeba m. lebaniZis mier samegrelos Seuracxyofas — m. x.), dakveTis gareSe Znelad 

Tu Cndeba. saqarTelos Seuracxyofisa da ngrevis damkveTi rom ar gamoileva, yvelam 

viciT“ [n. naTaZe, „aseTi teqsti dakveTis gareSe Znelad Tu Cndeba“, gaz. „literaturuli 

saqarTvelo“, 28 maisi-4 ivnisi 1999]. n. naTaZem poets faqtobrivad, patimris mkvlelo-

baSi dasdo brali, magram m. lebaniZes misTvis pasuxi ar mouTxovia, rameTu mixvda, rom 

amas braldebis dakonkreteba mohyveboda. m. lebaniZis Sav-bneli buneba jer kidev 1968 

wels iyo gamoaSkaravebuli cnobili istorikosis, akademikosi SoTa mesxias da ist. mecn. 

kandidat viqtor guCuas vrcel werilSi [S. mesxia, v. guCua „wyenaao WirTa badeo...“, gaz. 

„saxalxo ganaTleba“, 1968, 1 dekemberi], magram mas Semdeg, rac poetma provokaciuli aqti 

Caidina da samegrelo Seuracxyo, misi buneba ufro metma dainaxa. gazeTis redaqtorma 

Tamaz wivwivaZem mobodiSeba CaTvala saWirod da Seecada poetis danaSauli redaqciis Ta-

namSromlebze gadaenawilebina [T. wivwivaZe, „literaturuli saqarTvelos“ redaqtoris-

agan“, gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 1999, 4-11 ivnisi]. Cems wignSi „mixeil javaxiSvi-

li unikaluri dokumentebis fonze“ moyvanilia ramdenime avtoris citatebi, rasac axla 

aRar gavimeoreb, mxolod dasaxelebiT Semovifarglebi: 

d. bediani, „pasuxad murman lebaniZes“, gaz. „saqarTvelo“, 1999, 8-14 ivnisi;

o. beriSvili, „o, rogor minda wamodges didi ilia da pasuxi mosTxovos samegrelos 

ganmqiqebel lebaniZes!“ gaz. „Sansi“, 1999, 7-13 ivnisi;

o. beriSvili, „dResac daabijeben saqarTveloSi murman lebaniZeze ufro didi poete-

bi“, gaz. „Sansi“, 1999, 28 ivnisi-4 ivlisi;

h. gegia, „samegrelos Temis provocireba danaSulia“, gaz. „dro“, 1999, 8-15 ivnisi;

z. kalandia, „axla unda iTqvas is, rac unda iTqvas axla“, murman lebaniZis erTi leqsis 

„viT deda-mtkvarTan Woroxs da engurs“ gamo, gaz. .„literaturuli saqarTvelo“, 1999, 

4-11 ivnisi;

z. kalandia, „samegrelos bevri ram gadautania da lebaniZeebsac gadaitans“, gaz. „saqa-

rTvelo“, 1999, 8-13 ivnisi;
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n. korsantia, „Tqven duSmans sityva uqcieT saqmed“, gaz. „dilis gazeTi“, 1999, 29 maisi;

h. kupraSvili, „samegrelos sadRegrZelo“, gaz. „saqarTvelo“, 1999, 1-7 ivnisi;

z. malaSxia, „siZulviliT siyvaruls ver moimkiT! (m. lebaniZis erTi leqsis gamo)“, gaz. 

„saqarTvelo“, 1999, 13-19 ivlisi;

e. marRania, „davdumde, niSnavs, akvnis ena gadamaviwyoT“, gaz. „Sansi“, 1999, 28 ivnisi-4 

ivlisi;

r. miSvelaZe, „gangaSi maSin unda agvetexa, roca murmani xelmwifis navSi vixileT~, gaz. 

„saqarTvelo“, 1999, 8-14 ivnisi;

T. metreveli, „smerCi saakaSviliseburad“, gaz. .„literaturuli saqarTvelo“, 1999, 

11-18 ivnisi;

g. otobaia, „poeti, romelic samegreloSi saqarTvelos ver xedavs“, gaz. „saqarTvelo“, 

1999, 5-4 ivlisi;

i. rurua, „Ria baraTi murman lebaniZes“, gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 1997, 15 

maisi;

 o. SalamberiZe, „alilo da xvalao, (pasuxad murman lebaniZes)“ , gaz. „TvalTai“; 1997, 

19-25 noemberi;

 s. janaSia, „nuTu Tqven xarT ilias da akakis memkvidre?“ Ria werili b-n murman leban-

iZes“, gaz. „saqarTvelo“, 1999, 1-7 ivnisi;

q. jiSkariani, „vis mieyideT, TmaWaRara poeto?“, gaz. „Sansi“, 1999, 7-13 ivnisi;

b. jiqia, „murman lebaniZis erTi usaTauro leqsis gamo“, gaz. „saqarTvelos respub-

lika“, 1999, 30-31 maisi;

m. CaCua, „sajaro werili baton murman lebaniZes“, gaz. „TvalTai“; 1997, 5-11 marti;

b. wifuria, „erTaderTi Semdgari teraqti...“, gaz. „dro“, 1999, 8-15 ivnisi;

 Tamar ruxaZem, axalgazrda SemoqmedTa saxeliT, dasabeWdad moamzada „Ria werili 

baton murman lebaniZes“ [T. ruxaZe, „vis samsxverploze miitaneT zvarakad qarTuli kul-

turis kidev erTi furceli?! gaz. „axali Taoba“, 1997, 13 marti]. ai, am axalgazrdebis 

vinaoba: kote abakelia, zviad abaSiZe, levan baraTaSvili, nato bokeria, nodar galogre, 

arCil gelovani, darejan guruli, Temur daviTaia, daTo maWavariani, manana mdivani, san-

dro qiqoZe, Tamar jalaRonia, rusudan SaraSeniZe. pasuxis gacema uzenaesi msajulisadmi 

mogiwevTo _ naTqvamia werilSi. Cemi saTqmelic es aris.

 aris kidev erTi Zalze mniSvnelovani momenti: m. lebaniZem Tavis sityvaSi, faqto-

brivad daadastura is, rac arc me da arc sxvas ar gviTqvams. misi mtkicebiT, m. javax-

iSvils 1937 wels marTlac hyavda aralegaluri antisabWoTa organizacia! garda amisa, 

Turme, SeTqmuleba marTla mzaddeboda da suks bevri saSualeba hqonda misi gaxsnisa. 

 axla ki q. javaxiSvilis premireba iuridiuli kuTxiT ganvixiloT. saqme gvaqvs aSka-

ra TaRliTobasTan. premiis gacemis dros, q. javaxiSvili cocxali aRar iyo. mis Svils, 

wignis redaqtor r. SiSniaSvils premiis miRebaze uari ar uTqvams. „sisxlis samarTlis 

kerZo nawilSi“ aris sagangebo paragrafi #6 — „TaRliToba“, romlis mixedviT Segvi-

Zlia ganvsazRvroT r. SiSniaSvilis mier Cadenili qmedeba — „kerZo piris mier motyue-

biT ganzrax ukanono miReba ama Tu im saxis saxsrebis, pensiis, daxmarebis da a. S., unda 

dakvalificirdes rogorc qonebis dataceba Cadenili TaRliTobiT“. m. lebaniZis mier 

Cadenili qmedeba rom davakvalificiroT, zemoT moyvanili citata unda gavagrZeloT: 

„amasTan, Tanamdebobis pirma romelmac kerZo pirs yalbi dokumenti misca Segnebulad 

am miznisaTvis, pasuxi unda agos danaSaulTa erTobliobiT TaRliTobaSi daxmarebisa 

(damxmareblobisa) da samsaxurebrivi siyalbisTvis“ [z. wulaia, „sisxlis samarTali, kerZo 

nawili (saqarTvelos axali sisxlis samarTlis kodeqsis mixedviT)“, t. II, Tb., 2001, gv. 77]. 
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amdenad, premia, romliTac dajildovda q. javaxiSvilis wigni „mixeil javaxiSvili _ bele-

tristi, publicisti, Jurnalisti“ (nacvlad sxva, oficialurad wardgenili wignisa) _ 

aris yalbi dokumenti. rogorc g. ciciSvilisgan dagvianebiT Sevityve, m. lebaniZis zemoT 

ganxiluli sityva, oTx sxva sityvasTan erTad, „literaturul saqarTveloSi“ yofila ga-

moqveynebuli. rogorc Cans, m. lebaniZes Tavisi es nacodvilari — oratoruli xelovnebis 

brwyinvale nimuSad miuCnevia. publikaciis postskriptumSi aRniSnulia, viTomda, manana 

xomeriks pasuxi gaegzavna. [m. lebaniZe, „sityvebi“, gaz. „literaturul saqarTvelo“, 2000, 

29 dekemberi — 4 ianvari] (sur. #108). misgan es tyuili ra gasakviria. Tan, q. javxiSvilis 

naSroms ar akonkretebs. axla ki, mokled misi tyuilebis gagrZelebaze. 2020 wels, levan 

TaqTaqiSvilma feisbukze m. javaxiSvilis „miwis yivilis“ Sesaxeb Tavisi uaryofiTi azri 

daafiqsira, rasac didi vnebaTaRelva mohyva. bolos, cxadia, Cemi naSromebic gaixsenes. 

axla me gamixsnes cecxli saqmeSi Cauxedavma yovlismcodneebma. da ai, am dros gamoxta 

profesori ioseb WumburiZe da damasmina: murman lebaniZis Cemi sawinaaRmdego demagogiu-

ri sityva gamodo! egona, guls gamixeTqavda. ra icoda, rom me es sityva Cems wignSi mqonda 

gadmobeWdili da garCeuli. Tundac ar scodnoda, ver unda mimxvdariyo, rom TaRliTo-

bas hqonda adgili — ra wigni iyo wardgenili da ra wignma miiRo premia? verc imas unda 

mimxvdariyo, rom m. lebaniZem m. javaxiSvilis 1937 wlis saqme falsificirebulad ki ara, 

faqtebze dafuZnebulad warmoadgina da SeTqmulebis arseboba aRiara?! samwuxarod, mas 

amdeni mixvedris unari ar aqvs da arc adre hqonda. gaz. „Tbilisis“ redaqtoribis dros, 

xels uwyobda im informaciis tiraJirebas, TiTqosda, g. gurjievi Tavad muxranskis (saxe-

lis gareSe) ZmisSvili, Tu SviliSvili iyo. anu gamodis, rom dediT bagrationi yofila. 

es uazroba me somxeTis arqivSi mopovebuli dokumentiT gavabaTile, romlis Tanaxmad, 

filosofosis deda evdokia elefTeris asuli elefTerova (elefTeridi) iyo. albaT, 

es daimaxsovra b-nma sosom da SurisZiebisTvis xelsayrel moments eZebda. sanam me g. 

gurjievis mSoblebis jvrisweris mowmobas moviZiebdi, imas xom mainc unda mimxvdariyo, 

rom 1870-ian wlebSi Tavadi bagration-muxranskis qaliSvili ubralo mejogeze ar gaTx-

ovdeboda da somxeTis qalaq aleqsandropolSi ar gahyveboda. Tanac, gazeTis redaqtors 

bagration-muxranskebis genealogiaSi mainc xom SeeZlo Caxedva, magram amasac xom mix-

vedra sWirdeboda...Tu mas m. lebaniZis publikacia saamayo hgonia, me mas ufro saamayo 

publikacias Sevaxseneb. akademikosma inesa merabiSvilma b-ni soso WumburiZe, gazeT „saqa-

rTvelos respublikis“ furclebze matyuarad da toqsikur pirovnebad Seracxa: „ratom 

cruobs Jurnalisti soso WumburiZe ar vici... rac Seexeba dedofliswyaros im mraval-

ricxovan auditorias, romelmac ama wlis 29 seqtembers gansakuTrebuli yuradRebiT 

moismina leqcia sam did qarTvel poetze, is gulTan ar miitans matyuara Jurnalistis 

RvarZlsa da Surianobas da kaxelebisTvis Cveuli silaRiTa da sialaliT vaJas perifrazs 

miagebebs mas: 

sosom rac Sxami anTxia,

Cven kaxur Rvinod davlieTo“ [inesa merabiSvili, „ratom cruobs Jurnalisti?“, gaz. 

„saqarTvelos respublika“ , 2016, 26 oqtomberi, #199].

simarTlis mixvedris unari arc im pirebs aRmoaCndaT, vinc 2003 wels, mweralTa kav-

SirSi revaz kverenCxilaZis meTaurobiT Catarebul e. w. „orSabaTobebs“ eswreboda, sadac 

Cemi dasjis mowodebebi gaismoda. r. kverenCxilaZem ganacxada: „kvlav grZeldeba didi 

qarTveli mwerlis mixeil javaxiSvilis Seuracxyofa, mkvlevari manana xomeriki, imis na-

cvlad, rom ecados sabuTebiT gaabaTilos mkvlevarTa mtkicebani (rac eyrdnoba TviT 

Sinsaxkomis sabuTebs), dokumentebiT gaumagrebeli, aCemebuli xerxebiT cdilobs saxeli 

gautexos Cvens did moRvaweso. ai, ra tyuilebi ikadra dokumentebis gamyalbebelma r. 
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kverenCxilaZem! romeli mkvlevrebis mtkicebani unda gamebaTilebina? swored 2003 wels, 

me Tavad warvadgine Cemi wigni „simarTlis gamrudeba istorikos giorgi ciciSvilis mier“ 

ivane javaxiSvilis sax. universitetSi da komisiis Seqmna moviTxove. Sedegad, cxadia, ver-

aviTari „aCemebuli xerxebiT“ daSvebuli siyalbe ver aRmomiCines, g. ciciSvilma ki premia 

veRar miiRo. r. kverenCxilaZem „morig orSabaTobaze“ ratom ar mimiwvia? icoda, rom Ce-

mgan dasabuTebul pasuxebs miiRebda, Tavis naTqvams verc erTi magaliTiT ver daakonk-

retebda, me ki Tavisi TaRliTobis faqtebs gavuxsenebdi. amitom, pasuxgaucemeli yayani 

arCia. gazeTSi rusudan javaxiSvilis werilic daibeWda:

„saqarTvelos mweralTa kavSiris Tavmjdomares,

 baton Tamaz wivwivaZes

 rogorc cnobilia, manana xomeriki (mwerali iakinTe lisaSvilis SviliSvili) wlebis 

manZilze cdilobs saTanado istoriuli wyaroebis gayalbebiT, mixeil javaxiSvili war-

moaCinos, rogorc Tanamoazre mebrZolebis, amxanagebis da, saerTod, antisabWoTa me-

brZolebis damsmenad, agent „arsenad~ da samSoblos moRalated, im samSoblosi, romel-

sac Tavisi sicocxle zvarakad Seswira. 

miuxedavad imisa, rom mTelma rigma mkvlevarebma saTanado wyaroebis safuZvelze 

daamtkices m. xomerikis braldebebis siyalbe, igi mainc Tavisas agrZelebs. am ukanask-

nel wels gamoqveynebul wignSi — „simarTlis gamrudeba istorikos giorgi ciciSvilis 

mier~, igi kvlav cdilobs, daicvas Tavisi siyalbe da yovelmxriv rogorc politikosi da 

pirovneba, gaaqarwylos mixeil javaxiSvilis gamamarTlebeli mecnieruli argumentebi da 

amiT igi gaasaRos, rogorc Cekas agenti da moRalate, gaaqarwylos misi patriotul-lit-

eraturuli memkvidreobis mimarT mkiTxvelis interesi.

 komunistebma mixeil javaxiSvils fizikuri sikvdili ar akmares da axla cdiloben, 

rom gaanadguron misi saxeli da damsaxureba qarTveli eris winaSe, Cirqi moscxon mis 

saxels, raTa sabolood daukargon didi mwerali saqarTvelos. 

 imedia, mweralTa kavSiri xmas aimaRlebs da daicavs klasikosi mwerlis mixeil javax-

iSvilis Rirsebas, raTa ar iqnas Selaxuli da ignorirebuli misi mwerluri Semoqmedeba 

da mamuliSviluri damsaxureba.

iZulebuli varT, mivmarToT qarTvel sazogadoebas da presas, raTa xma aimaRlon mix-

eil javaxiSvilis saxelis dasacavad.

mogmarTavT Tqven, batono Tamaz da gTxovT, daicvaT gamoCenili qarTveli mwerlis 

mixeil javaxiSvilis Rirseba usafuZvlo braldebebisa da ciliswamebisagan.

pativiscemiT, rusudan javaxiSvili mixeil javaxiSvilis qaliSvili~ [r. javaxiSvili, 

„saqarTvelos mweralTa kavSiris Tavmjdomares baton Tamaz wivwivaZes“, gaz. „litera-

turuli saqarTvelo“, 2003, 5-11 dekemberi] (sur.#109).

r. javaxiSvilis mowodeba magonebs imave gazeTSi 1936 wels gamoqveynebul m. javaxiSvi-

lis werils, romelSic vkiTxulobT: „vinc Cveni stalini ar daindo, TviTon isic ar aris 

dasandobeli, xalxis risxva ganuzomelia da Sesruldes neba misi~. gadis ramdenime aTeu-

li weli da mwerlis qaliSvils surs axla me damatexos Tavs xalxis risxva. moiTxovs Cems 

dasjas: vinc mamaCemi ar daindo, isic ar aris dasandobelio! Cems daxvretas pirdapir ver 

moiTxovda, Tumca ki surda. ris safuZvelze mabralebda r. javaxiSvili istoriuli wy-

aroebis gayalbebas? saeqsperto jgufma bevri imuSava, magram Cem mier istoriuli wyaroe-

bis gayalbebis verc erTi SemTxveva ver aRmoaCina, an rogor unda aRmoeCinaT is, rac ar 

Camidenia! nuTu, r. javaxiSvilma istorikosebze meti icoda? dokumentebis gamyalbeblebs 

me Tavad mivakvlie da saTanado konkretul-istoriul wyaroebze dayrdnobiT vamxile. 

mainteresebs: rodis Sevxebivar m. javaxiSvilis „mwerlur Semoqmedebas“? yovelTvis did 
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mwerlad movixseniebdi da asec aris, xolo rac Seexeba mis mamuliSvilur damsaxurebas _ 

es kargad Cans misi 1923 wlis gancxadebidan da Cvenebebidan! aseve, sainteresoa, rogor 

unda davesaje Tamaz wivwivaZes? me xom mweralTa kavSiris wevri ar vyofilvar! r. javax-

iSvilma komunistadac ki Semracxa, rac dRes igivea, rac 1930-ian wlebSi „xalxis mteri~. 

ufro adre, igive epiTeti Tavxedurad momawera javaxiSvilebis ojaxis axlobelma, eliz-

bar ciskariSvilma gazeTis furclebze, risTvisac damsaxurebuli pasuxi gaveci: „guSin 

Sevityve, garjilxarT, gazeT „kabadonis“ wina nomerSi CemTvis werili gamogiqveynebiaT 

„Ria werili iakinTes SviliSvils“. me ki papaTqvenis saxeli ar vici da amitom wina parla-

mentis erT-erT sxdomaze sukis agentobaSi sajarod eWvmitanili soso ciskariSvilis ma-

mad mogixseniebT. Tqven me yovlad utifrad amxanagoTi mommarTavT, miuxedavad imisa, rom 

me Tqvengan gansxvavebiT, komunisturi partiis wevri arasodes vyofilvar“. isic avuxseni 

amxanagyofil elizbars, rom me iakinTe xomeriki-lisaSvilis garda (romelzec arasdros 

vityvi uars), myavda meore, Cemi gamzrdeli papac. is maTematikosi iyo da elizbariviT 

mravali wlis ganmavlobaSi umaRles saswavleblebSi moRvaweobda, magram elizbarisgan 

gansxvavebiT, arasdros Sesula komunistur partiaSi da araferi miuRia im xelisuflebis 

xelidan, romelsac pativs ar scemda. „Tqven ki, darwmunebuli var, komunistebis xelidan 

boZebul binaSi iqnebiT Cabudebuli“ — ase mivmarTe amxanagyofil elizbars da Semdeg is-

eTi dokumentebi gavacani, romlebic didad ar gaaxarebda [m. xomeriki, „Ria werili sosos 

mamas“, gaz. „kabadoni“, 1997 w. dekemberi, #19 (142)].

 r. javaxiSvils unda scodnoda, rom me arasodes vyofilvar romelime partiis wevri, 

xolo g. ciciSvilma, romelic man gverdiT amoiyena, komunisturi ideebis qadagebas araer-

Ti naSromi miuZRvna. 1986 welsac ki, anu uSualod e.w. „perestroikis~ win, Tavis naSromSi 

«Из истории партийного строительства в Грузии (1933-1937 гг.) g. ciciSvili 1924 wlis ajanyebas 

menSevikur avantiuras uwodebs. gvamcnobs, rom ajanyebis monawile TeTrgvardielebsa 

da kulakebs motyuebiT mouxerxebiaT partiaSi SeZvroma, raTa partbileTiT SeeniRbaT 

TavianTi brZola sabWoTa xelisuflebis winaaRmdeg. magram gauges da garicxes: menSevike-

bi, menSeviki „gvardielebi~ da 1924 wlis menSevikuri avantiuris wevrebi „обманным путем 
пробравшиеся в партию – всего 215 человек“. 

 r. javaxiSvilisTvis didi avtoriteti iyo g. ciciSvili, romlis naSromic 2003 wels 

premiaze iyo wardgenili, magram rogorc zemoT aRvniSne, mas Semdeg rac saeqsperto 

jgufs Cemi wigni „simarTlis gamrudeba istorikos giorgi ciciSvilis mier“ warvudgine, 

man premia veRar miiRo. rogorc Cans, 2003 wlis bolos, man didi mwerlis qaliSvils da r. 

kverenCxilaZes mimarTa daxmarebisTvis. maTi interesebi daemTxva da erToblivi ZalebiT 

mwamebdnen cils. amave dros, g. ciciSvili, saeqsperto jgufis wevrebs gadaekida da sul 

„finaCi profesorebi“ eZaxa. sabolood, istorikosebma, ivane javaxiSvilis universite-

tis profesor-maswavleblebma, g. ciciSvilis Sesaxeb TavianT koleqtiur gancxadebaSi (7 

marti, 2005 w.) Semdegi ganacxades: „Cven pasuxis Rirsadac ar CavTlidiT g. ciciSvilis 

braldebas, rom igi mxolod sicrue yofiliyo. mis braldebas Cven ganvixilavT rogorc 

ciliswamebas da binZur provokacias. ufro metic, es provokacia imdenad usafuZvlo da 

amazrzenia, rom amis Semdeg Cven veRar ganvixilavT g. ciciSvils mokamaTe mecnierul mx-

ared da sruliad SeuZleblad migvaCnia masTan raime saxis oponirebis gagrZeleba~. isic 

unda gavixsenoT, rom 2017 wels ivane javaxiSvili sax. istoriis da eTnologiis insti-

tutma gamoaqveyna prof. SoTa vadaWkorias naSromi, mravlismetyveli saTauriT „sinamd-

vilis gayalbebisa da Sefasebis XX saukunis 20-iani wlebis bolSevikuri stili (pasuxad 

giorgi ciciSvils)“. gana, dasajerebelia, rom „orSabaTobebze“ gaJRerebuli diletan-

turi titini universitetisa da istoriis institutis profesorebis naazrevze ufro 
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Rirebuli iyo?!

r. javaxiSvilisTvis meore avtoritetul figuras dokumentebis falsifikatori r. 

kverenCxilaZe warmoadgenda. Cven vnaxeT, rom man Cemi saqaRaldidan gadmoweril 1920-ini 

wlebis dokuments m. javaxiSvilis 1937 wlis sagamoZiebo saqmis saarqivo nomeri mianiWa. 

aseve, urcxvad gaayalba m. javaxiSvilis 1937 wlis saqmeSi arsebuli dokumentebi, risTvi-

sac vaiZule gazeTis meSveobiT bodiSi moexada mkiTxvelisaTvis [r. kverenCxilaZe, „mcire 

ganmarteba“, gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 1999, 25 ivnisi-2 ivlisi].

Cemi devna-Seviwroeba sxvadasxva gzebiT xorcieldeboda. mweralTa kavSirodan im mar-

tivi mizezis gamo ver gamricxes, rom wevri arasdros vyofilvar. axla Cems samsaxurze 

miitanes ieriSi. 2006 wels, rodesac iv. javaxiSvilis sax. istoriisa da eTnologiis in-

stitutSi atestacia tardeboda, CemTvis sruliad moulodnelad aRmoCnda, rom me ver 

gaviare da umuSevari davrCi. wlebis ganmavlobaSi amaod moviTxovdi dasabuTebul pasuxs, 

Tu konkretulad, ra moTxovnebs ver akmayofilebda Cemi muSaoba. vxvdebodi, rom 2006 

wels sadamsjelo operacia Camitares. sapasuxod, 2008 wels gamovaqveyne mozrdili naS-

romi „mixeil javaxiSvili unikaluri dokumentebis fonze“. 18 weli umuSevrobaSi gava-

tare, Tumca muSaoba arasdros Semiwyvetia da ramdenime seriozuli naSromi gamovaqveyne. 

maT Soris: „firosmanze da ara mxolod“, romelic xelnawereTa centrma 2017 da 2019 

wlebSi gamosca, da „forosmanis dabadebis da gardacvalebis misteria“ (2023). wlebis Sem-

deg, istoriis institutSi Cems simarTleSi darwmundnen (Tumca amis gamo samsaxurSi ar 

davubrunebivarT). Tavad gamoaqveynes prof. SoTa vadaWkorias naSromi, romelSic 1924 

wlis ajanyebis gegmis gacemas exeba. unda vaRiaro, rom es faqti CemTvisac ki ucnobi iyo. 

kidev gavida wlebi da miviRe araoficialuri pasuxi, rom mwerlis ojaxis axlobelma, ga-

naTlebis saministros moxelem, vinme simonikam, 2006 wels dareka istoriis institutSi da 

Cemi garicxva moiTxova. xsenebulma moxelem gadaameta samsaxurebriv uflebamosilebas, 

ramac Cemi, rogorc fizikuri piris uflebis, kanonieri interesis darRveva (samsaxuridan 

ganTavisufleba) gamoiwvia. misi moqmedeba dasjadia, magram me misTvis ar miCivlia da arc 

imis imedi maqvs, rom rodesme sindisi Seawuxebs.

samsaxuri rom damatovebines, esec ecotavaT. g. ciciSvilma daiwyo Cemi nacnob-mego-

brebis Cxreka da gamoZieba. ase miakvlia, rom qalTa saerTaSoriso klubis wevri da 2010 

-2012 wlebSi prezidenti viyavi. saswrafod daiwyo am klubis damcireba da ciliswameba, 

ris gamoc klubidan gamovedi, raTa Cemi megobrebi am axirebuli pirovnebisgan damecva. 

esec ecotavaT. 2012 welis ivlisSi saberZneTidan Camovedi da `evroklasikisa~ da `aka-

demia homerikas~ mier CemTvis moniWebuli homerosis medali Camovitane. moulodnelad 

telefonis zari gaisma. gazeT „saqarTvelos respublikis“ mTavari redaqtori, b-ni gu-

ram gogiaSvili mirekavda. megona, Cemi medlis gamo rekavda, man ki mokrZalebiT mkiTxa, 

merve pirveli ras niSnavso? me pirveli saSualo skola maqvs damTavrebuli. Tavis droze, 

merve klasidan zogierTebi sxvadasxva skolebSi gadavidnen, magram klaselebTan kavSiri 

ar gauwyvetiaT. megobrebma merve pirveli davirqviT da ar vkargavT erTmaneTs. swored 

es gamouZiebia b-n ciciSvils da „saqarTvelos respublikaSi“ Cemze saCivari miutania — eg 

qali masonia, raRac saidumlo organizaciis wevriao! (1937 wels ras izamda!). rasakvirve-

lia, b-ni gurami yvelaferSi gaerkva. man masonobis absurdul braldebaze ufro saintere-

sod homerosis medali miiCnia da korespodenti gamomigzavna intervius asaRebad, rasac g. 

ciciSvils unda vumadlode. warmomidgenia misi emociebi, rodesac gazeTs gadaSlida da 

Tavisi dasmena-saCivris nacvlad, Cemi interviu daxvdeboda! ra gasakviria, rom yovlis-

SemZle pirovnebad gamomacxada: „is ki kargad vici, rom Tavis Wkuaze atrialebs gazeTis 

redaqtorebs da saxelmwifo dawesebulebebis xelmZRvanelebs“. romeli mecnierebic Cems 
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dabulingebaSi ver aiyolia _ „finaCi profesorebi“ uwoda da Tanac, yvelas maswavlebe-

li me vyofilvar! me da profesori soso sigua „Zvel TanamebrZolebad“ mogvixsenia da 

Tavis „SedevrSi“ [g. ciciSvili, „mixeil javaxiSvilis cxovrebisa da erovnuli moZraobis 

istoriis problemebis gaukuRmarTebulad gageba-gaSuqebis winaaRmdeg“, 2005] specialu-

ri Tavi mogviZRvna „xari xarTan rom daaba, an znes icvlis, an fersao“. b-n soso siguas 

Soridan pativs vcem, rogorc niWier literators. masTan araviTari axlobloba ar makav-

Sirebs, arc TanamSromlebi vyofilvarT da arc erT oTaxSi vmsxdarvarT rodesme. ar vici 

g. ciciSvils ra xarebis dabma elandeba, es misi problemaa.

g. ciciSvilis doneze naTlad metyvelebs is faqti, rom Tavis „mecnierul“ naSromSi 

_ „mafalu“, me ase momixseniebs: „iakinTes geni“. g. ciciSvili iZulebuls mxdis misi ga-

mowveva miviRo da ganvmarto: Cveni gvaris JReradobis gamo, zogs berZnebi vegoneT. guri-

aSi gavrcelebuli gadmocemis Tanaxmad, Cveni uZvelesi gvari homeridi iyo. homerosis 

STamomavali homeridebis samSoblo kunZuli qiosia. 2013 wels vwerdi: „da qiosze Cemi 

Casvla iyo ukudabruneba“ [m. xomeriki, „Cemi mcire odisea“, Tb., 2013] (sur. #110). Semdeg 

gadavwyvite Cveni dnm-is gamokvleva. rogorc profesori Tamar cincaZe wers: „Cemma mego-

barma manana xomerikma dnm-is testi Caitara. aRmoaCina Tavisi ZirZveli qarTuli (ara ber-

Znuli) fesvebi“ [Tamar cincaZe, „aRsareba eseebis saxiT~, Tb., 2024]. unda davazusto: dnm 

testi me ki Cavitare, magram radgan Y-dnm testi mxolod mamakacebs utardebaT, amitom es 

testi Cems biZaSvils Cavatarebine. amerikidan 2018 wlis 10 seqtembers movida pasuxi. ro-

gorc mosalodneli iyo, qarTveloba dagvidasturda: „haplojgufi G2a-L1266, romelsac 

Tqven miekuTvnebiT, aris 10500 wlis, aris qarTvelur-kavkasiuri warmoSobis da erT-erTi 

didi sixSiriT gavrcelebuli haplojgufi qarTvelebSi“. berZenma mecnierebma ki aRiares 

Cveni kavSiri (qalis xaziT) qiosel homeridebTan (homerosis STamomavlebTan), romlebic 

evropuli civilizaciis saTaveebTan idgnen. am sakiTxze sityvas aRar gavagrZeleb. g. 

ciciSvils vurCev Google-Si moiZios „evroklasikisa~ da „akademia homerikas~ mier 2012 

wels qiosze Catarebuli kongresis mimoxilva, sadac weria: κ. Manana Khomeriki, απόγονος των 
Ομηρίδων από την Τιφλίδα Γεωργίας“ [https://www.imchiou.gr/index.php/enimerosi/deltia-typou-ana-
koinoseis/8669-]. es niSnavs: „q-ni manana xomeriki, homeridebis STamomavali Tbilisidan, 

saqarTvelodan~. xolo Cemi broSuris „Cemi mcire odisea“ ukana ydaze datanilia berZeni 

homerologis, doqtori aTina zaqaru-lotraris sityvebi: „is faqti, rom qioseli home-

ridebis STamomavlebi saqarTveloSi cxovroben, Zalze mniSvnelovania kunZul qiosisaT-

vis“. 

g. ciciSvils arc dedaCemis, guliko SaraZeniZis, genebi aZlevs mosvenebas. Cems Sesaxeb 

wers: „sakuTari Tavi ki, dedis mxriv imereTis mefeebis STamomavlad gamoacxada. es aris 

miseuli „mecnieruli Ziebis“ Sedegi da mas amis gamo ar rcxvenia“. sainteresoa, saqarT-

veloSi rodidan gaxda samarcxvino bagrationTa STamomavloba? diax, dedaCemis bebiis, 

aspiros levanis asuli erisTavis deda, anastasia rostomis asuli, marTlac bagrationi 

iyo. swored mis xsovnas mivuZRveni Cemi naSromi [m. xomeriki, „bagrationebi. utyuari mt-

kicebulebani dokumentebis gamyalbeblebisa da TviTmarqviebis winaaRmdeg“, Tb., 2020]. 

xolo anastasias mamis, imereTis ajanyebis monawile rostom bagrationis xsovnam STamag-

ona Cemi monografiis Tema „imereTis samefos gauqmeba, imereTis 1819-1820 wlebis ajanyeba 

da imereTis bagrationebi“ (2012), romelic SoTa rusTavelis samecniero fondis Tanad-

gomiT gamoveci. rac Seexeba dedaCemis meore bebiis, makrine giorgis asuli rCeuliSvilis 

dedas, ekatrine ivanes asuls — is gvarad ServaSiZe iyo. mereda, ra aris amaSi samarcxvino? 

gana, me Cemi sakuTari gvari da geni vuaryavi? an, gana mamaCemi, oTar iakinTes Ze xomeriki 

gadavida Tavisi gamzrdeli bebiis, natalia ilias asul baraTaSvilis gvarze? piradad me 
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arasdros vyofilvar snobi da sakuTar gens da gvars araferi mirCvnia. gaugebaria, ras 

gverCis es uTvistomo g. ciciSvili? rodesac me mas Tavisi sakuTari geni da dnm-i vux-

sene, yelis gamoWris muqariT momdevda rusTavelze, sanam policias ar mivmarTe. amaze 

meti bulingi raRa unda iyos? misi aseTi gamwarebis mizezs aRar avxsni, gamgebi isedac 

gaigebs. 

Cemi sisxliT naTesavebis garda, g. ciciSvils Cemi ojaxis wevrebis naTel-mironic ar 

aZlevs mosvenebas. saqme is aris, rom Cemi Svilis naTliam da Cemma ufrosma megobarma q-nma 

mariam baration-muxranbatoniSvilma, 1989 wels, parizSi dampatiJa, Tavisi dis, ruseTis 

mTavrina leonida romanovas ojaxSi. maSin qarTvelebis siZis gacnobis saSualeba ar mome-

ca, radgan is madridSi imyofeboda, sadac operacia Cautarda. es danaklisi momdevno 

wels avinazRaure da saimperatoro ojaxis ufrosis, didi mTavris, vladimir kirilis Ze 

romanovis interviuc Caviwere, magram erTi ram ver gaviTvaliwine: Turme, g. ciciSvilis-

gan unda ameRo nebarTva. ai, ras wers es „mecnieri“: „m. xomeriki ki 1989 wels safrangeTSi 

daseirnobda, koburgSi saqarTvelos jalaTebis, ruseTis mefeebis memkvidre, vladimir 

kiriles Ze romanovs damoukideblobisaTvis mebrZoli saqarTvelos momaval saxelmwi-

foebriv statusze emaslaaTeboda (ix. misi „werilebi“).“ xsenebuli interviu 1990 wels 

maqvs aRebuli parizSi, xolo koburgSi da saerTod, germaniaSi, arasdros vyofilvar. 

saidan moeCvena g. ciciSvils koburgi? CavixedoT interviuSi, sadac me didi mTavars 

vusvam kiTxvas: „zafxulSi, arqivSi muSobisas, wavawydi cnobas, TiTqosda, erT-erTi qarT-

veli emigranti 20-ian wlebSi safrangeTidan wasula „koburgSi, kirilTan mosalaparakeb-

lad saqarTvelos momaval bedze, ruseTSi imperiis aRdgenis SemTxveaSi“. xom ar arsebobs 

mamaTqvenis, didi mTavaris kiril vladimiris Zis qarTvel emigrantebTan urTierTobis 

amsaxveli dokumenti? an, iqneb am konkretuli SemTxvevis Taobaze gviTxraT raime?“

pasuxi: `ocian wlebSi Cveni ojaxi marTla xSirad iyo xolme koburgSi, sadac saxli 

gvqonda. dedaCemi koburgis hercogis (inglisis dedofal viqtorias meore vaJis) qaliS-

vili iyo. SemdgomSi koburgis saxlidan bevri ram daikarga. amitom ver getyviT iyo, Tu 

ara is saintereso faqti, romelic Tqven macnobeT, dokumenturad asaxuli. piradad me ki 

maSin patara viyavi“ [„Zaladoba mxolod siZulvils Sobs“, wignSi: m. xomeriki, „werilebi“, 

Tb., 2006, gv. 178].

rogori gonebaSezRuduli unda iyos istorikosi, rom koburgi safrangeTSi egonos?! 

samagierod, intriganobaSi profesor g. ciciSvils badali ar hyavs. Cems Sesaxeb kiTxu-

lobs: „sakiTxavia visi davalebiT mogzaurobda da muSaobda?“ me, rasakvirvelia, movale 

ar var yvela uvics pasuxi gavce, magram mkiTxvelebis sayurdRebod vityvi, rom 1990 wels, 

romanovebisa da bagrationebis ojaxebSi, parizSi, sent-briakSi, madridsa da marbeiaSi 

vimogzaure reJisor soso CxaiZis filmis konsultantis statusiT (filmis dasruleba 

ver moxerxda reJisoris gardacvalebis gamo). amave mogzaurobis dros Caviwere ramden-

ime interviu: giorgi (xorxe) bagration-muxranbatonis, safrangeTis prezidentebis pi-

radi Tarjimnis, Teologis, diplomatis — konstantine andronikovis, albaneTis yofili 

dedoflis —Jeraldin albanelis. es pirovnebebi dRes ukve istoriis kuTvnilebad arian 

qceuli. nuTu me, rogorc istorikoss, Tavis droze aseTi SesaZlebloba unda gameSva 

xelidan da g. ciciSvilis SiSiT uari meTqva maTTan urTierTobaze? wlebis Semdeg dedo-

fal Jeraldinis SviliSvilma, leka II-m, (HRH Crown Prince Leka II Zogu), romelic dRes alba-

neTSi taxtis memkvidris statusiT cxovrobs, bebiis fotoebisTvis madloba gadamixada 

da axali weli momiloca: „Dear Manana Khomeriki, Dear Madame, Thank you for the photos, they are 
most appreciated. Queen Geraldine was an incredible Queen and a perfect Grandmother. Please accept 
my fondest regards and best wishes for 2017! Sincerely, Leka II.“ aqve unda movixsenio romanovebis 
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da bagrationebis megobrebi, TurqeTis princesebi, maTi saimperatoro umaRlesobebi de-

da-Svili irina da niluferi, romlebic amave dros eketerine guramiSvilis STamomavlebi 

arian da romelTaganac aseve Caviwere interviu. es faqti gaixsena princesa niluferma 

Tavis wignSi, romelic gardacvlil qaliSvils miuZRvna: [Princesse Nilufer La Sultane des en-
fants maladies, ‘`Pour l’ amour de Tatiana~, p.p. 213, 214, 215] (sur. #111, sur. #112, sur. #113).

 cxadia, g. ciciSvils ver warmoudgenia, rom SeiZleba istorikosi sxvisi karnaxis ga-

reSe, sakuTari interesebis mixedviT moqmedebdes. Tavad xom davalebis gareSe ar dagmob-

da „megrelebis danarCen qarTvelebTan swrafi Sezelvis taqtikas“. man es antisaxelmwo-

foebrivi azrebi 2003 wels Camoayaliba da anotaciis saxiT daurTo Tavis wigns „simarTle 

1921-1923 wlebis erovnuli moZraobisa da mixeil javaxiSvilis politikuri cxovrebis 

Sesaxeb“, Tb., 2003], romlisTvisac Cemi Zalisxmevis Sedegad, premia ver miiRo.

da mainc yvelaze ufro gulisamrevi da mdabiuri saqcieli rezo kverenCxilaZem Caid-

ina, romelsac rac Tavi maxsovs vicnob. man gadawyvita Cemi ojaxis wevrebi daepirispire-

bina CemTvis: „kvlav ar moisvena m. xomerikma, arc Sinaurebis rCevas ugdo yuri...“ [r. kv-

erenCxilaZe, „sabuTebi RaRadeben...“, Tb., 2011, gv.359]. sainteresoa, vin Cems SinaurebTan 

gadioda konsultacias es Worikana? iqneb, mamaCemTan, kacTan, romelsac arasdros uavad-

myofia, romelic uSiSrad Sevida galiaSi lomis mosafereblad, romelic r. SiSniaSvilis 

publikacis Semdeg yoveldRe eloda Cemgan siaxleebs da romelsac sul raRac or Tve 

naxevarSi guli gauCerda? an, iqneb bebiaCemi, mamaCemis dakrZalvis mere gaiqca r. kver-

enCilaZesTan Cemze sayvedurebis saTqmelad? r. kverenCxilaZis borotebas sazRvari ar 

aqvs. misi wignidan Sevityve, rom Turme, sasamarTloSi davmarcxebulvar. hoda, 2012 wlis 

28 ianvars mivedi misi wignis prezentaciaze, raTa damesva legitimuri SekiTxva: sad da 

rodis moxda es movlena, romlis Sesaxeb me araferi msmenia. r. kverenCxilaZes winaswar 

gauTvaliswinebia Cemi SesaZlo viziti da scenaze asasvlel kibesTan ori moWidave deda-

kaci damaxvedra, romelTagan erTi misi sakuTari qaliSvili brZandeboda. didi Zalisx-

mevis Sedegad davusxlti moWidaveebs da scenaze asvla movaxerxe, Tumca amomyvnen da 

tansacmels maxevdnen! aseTi aSkara bulingi wignis prezentaciaze warmoudgenelia. dams-

wre „kulturuli“ sazogadoebidan ki gaisma replika: „lamazi palto acvia!“ r. kverenCx-

ilaZes Sevaxsene, rom man gazeT „literaturuli saqarTvelos“ furclebze Tavad aRiara 

Tavisi Secdoma, magram is gaunZrevlad ijda da Tvalebs nabavda. erTi sakmaod cnobadi 

axalgazrda qali ki gabmiT yviroda. ra ayvirebda? Tavisi arajansaRi fsiqika. sabralo! 

am samarcxvino bakqanaliis detalebs aRar gavixseneb. vityvi mTavars: CemTvis dResac 

ucnobia, romel sasamarTlo procesze davmarcxdi. dasasrul minda rezo kverenCxilaZis 

pirovnebaze SevCerde. mweralTa kavSirSi mas yovelTvis eridebodnen. am upartio kacisT-

vis yvela daxuruli arqivis kari Ria iyo. rogorc baTumeli poeti mamia varSaniZe hyvebo-

da, kverenCxilaZeebs baTumSi ar CaesvlebodaT. baTumSi erTi pirovneba hyoliaT dakiTx-

vaze. revaz kverenCxilaZis mama, kasiane pirze daadga msxverpls da im zomamde miiyvana, 

rom es sacodavi fanjridan gadaxta. davardnisas qvaze daartya weli, saSinlad etkina da 

iyvira: „xalxo, erideT provokator kasiane kverenCxilaZeso!“ rodesac r. kverenCxilaZem 

Zalian Semawuxa, me mas es ambavi mweralTa kavSiris biblioTekaSi, mowmeebis TandaswrebiT 

Sevaxsene. „aba, ra unda eqna mamaCemso!“ _ pirvelad mxolod es wailuRluRa. SemdgomSi, 

gadawyvita es faqti Selamazebuli saxiT miewodebina mkiTxvelisaTvis da Tavis ojaxze 

wigni daewera [r. kverenCxilaZe, „represirebuli ojaxis istoria“, Tb., 2006]. moqmedebis 

adgili Secvala, baTumi guriis sofel CoCxaTiT Caanacvla, sadac es ambavi ar momxdra 

da sadac amis Sesaxeb aravin araferi icis. erTi qveTavi ase daasaTaura: „adrindeli dapa-

timrebebi“, anu 1937 wlamde, sanam bolos daapatimrebdnen da daxvretdnen mamamiss. sad 
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weria aq adrindel dapatimrebebze? — arsad! raoden sakvirvelic ar unda iyos, saTaursa 

da Sinaarss Soris aseTi gamiznuli Seusabamoba veravin SeamCnia. arada, 1937 wlamde, ka-

siane kverenCxilaZe samjer iyo dapatimrebuli, rogorc menSeviki [saarqivo sammarTvelo, 

fondi #6 tomi — yuTi #84] (sur. #114).

es faqti samarcxvino ar aris, magram rezo kverenCxilaZe xom sul menSevikebis lanZ-

RvaSia! amasTan, Tavisi mamis CamSvebobis gamoaSkaraveba ar undoda da gzakvalis arev-

darevas Seecada. TavisTavad, kvereCxilaZeebis represirebuli ojaxi, sxva represirebuli 

ojaxebis msgavsad, did TanagrZnobas da pativiscemas imsaxurebs, magram es imas ar niSnavs, 

rom r. kverenCxilaZis yovel sityvas unda vendoT. marTalia, is keTilsindisierad gvac-

nobs Tavis mravalricxovan naTesavebs, mamidebs, bicolebs, mogviTxrobs, rom misi erTi 

bicola abortis msxverpli gamxdara, magram mamamisis adrindel dapatimrebebze jiutad 

sdums. amave dros, mkiTxvels Tavisi sanaTesaos uamravi fotos gaziarebiT anebivrebs. 

ver vityviT, rom isini Tavisi garegnobiT brwyinaven, magram savaraudod, Tavad revazis-

gan gansxvavebiT, kargi adamianebi iqnebodnen. r. kverenCxilaZe irwmuneba, rom mamamisi 

„mefis armiis yofili oficeri“ iyo. axla ki saarqivo dokumentebSi CavixedoT: 

„Сов. Секретно
Меморандум на осужденного Кверенчхиладзе К. В./ к след. Делу #16840

Социальное происхождение (установачные данные) – Кверенчхиладзе Косьян Виссаронович, 39 
лет, семейный, с нисшим образ. б./кулак, б./мек с 1917г...“ [saarqivo sammarTvelo, fondi #6 

tomi _ yuTi #84]. rogorc vxedavT, mas „dabali ganaTleba“ hqonia, rac mefis armiaSi mis 

oficrobas eWvqveS ayenebs. garda amisa, Tu glexi oficrobas imsaxurebda, mas pirad az-

naurobasac aZlevdnen. kasianes ki uweria — yofili kulaki. aseve, yofili menSeviki 1917 

wlidan...

momyavs ramdenime amonaridi amave wignis qveTavidan „baTumi, 1937 — baTumis cixe, ga-

dasaxleba“: „1931 wlidan Cveni ojaxi baTumSi cxovrobda...“ es niSnavs, rom is incidenti, 

risi damalvac surs, 1931 wlis Semdeg moxda da ara 1920-ian wlebSi. r. kverenCxilaZe wers: 

„...da, ai, dadga jojoxeTuri 1937 weli da daapatimres ubedur varskvlavze dabadebuli 

mamaCemi...magram vidre mamas amave wels fizikurad gaanadgurebdnen, is adrec ramden-

jerme iyo danapatimrebi mcire vadiT“. risTvis? amas kvlav gvimalavs, radgan menSevike-

bi sZuls da ar unda mamamisis menSevikoba SevityoT. zemoxsenebuli saCoTiro faqti ki 

ase Sealamaza: „ai, ra gaumxila dedas axlad gasabWoebul saqarTveloSi lanCxuTis Cekas 

ufrosad momuSave erTma komunistma (samwuxarod misi gvari aRar maxsovs — represiebze 

raimes Cawera da miT umetes Senaxva ager gvianobamde saSiSi iyo, xolo deda gacilebiT 

adre gardaicvala): „menSevikebis dros aralegalurad vmuSaobdi. damapatimres. Semiyvanes 

im orsarTulian oda-saxlSi, sadac ganlagebuli iyo sofel CoCxaTis xelisufleba. amiy-

vanes meore sarTulze, gamatares erT oTaxSi. vxedav viRacis magidasTan zis Cemi gvari-

ani nacnobi kasiane kverenCxilaZe. vifiqre: Cems dasacavad rames rogor ar ityvis-meTqi. 

magram ise gamatares, kasianes araferi dacdenia...gamiyvanes meore oTaxSi da damtoves. 

irgvliv aravinaa, fanjara ki Riaa. arc aravin makiTxavs, mxolod wina oTaxidan ismis wy-

nari laparaki...frTxilad avdeqi da fanjridan gadavixede —ezoSic aravin Cans. fanjris 

qveS ki maRali balaxia. hoda, viskupe, gadavxti da raRac saSinelebaze daveci... gons rom 

movedi, vnaxe balaxebSi namsxvrevi qvebi yofila Camaluli. nel-nela movsulierdi, kvlav 

aravin Cans, cot-cota gavcocdi da ase vixseni Tavi. tkivilebisagan ganawamebma daviqadne, 

kasiane kverenCxilaZe, Tu rodesme xelisuflebaSi mosvla meRirsa, gagamwareb-meTqi“ [r. 

kverenCxilaZe, „represirebuli ojaxis istoria“, Tb., 2006, gv. 23-24]. am istoriis moyo-

lis Semdeg, Cekists rezos dedisTvis uTqvams: „axla wabrZandiT da Tqvens qmars diliT 
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gamovuSvebo da marTlac Seusrulebia sityva“. ismis ramdenime kiTxva: Tu es ambavi guriis 

sofelSi moxda, maSin baTumSi ratom gautyda saxeli kasianes, rogorc amas baTumeli po-

eti hyveboda da revaz kverenCxilaZe ver uarhyofda? Tu es monaTxrobi simarTles Sees-

abameba, maSin gamodis, rom kasianes „menSevikebis dros“ sofel „CoCxaTis xelisuflebaSi“ 

garkveuli adgili eWira da oda-saxlSi „viRacis magidasTan“ ki ara, sakuTar magidasTan 

ijda. r. kverenCxilaZe ki irwmuneba: „mamas, rogorc vici, araviTari Tanamdeboba ar eka-

va CaCxaTis xelisuflebaSi da, bunebrivia, momavali Cekistis saqmeSi, kidec rom Zalian 

moewadinebina, ver Caereoda“. amis Semdeg, r. kverenCxilaZe (1937 wlis dapatimrebisad-

mi miZRvnil qveTavSi) ufro adrindel ambebs ixsenebs: „1924 wlis gamosvlebis drosac 

wauyvaniaT mama ozurgeTis cixeSi, miuxedavad imisa, rom im dros sofelSi arc yofila. 

dedam ki cxeni da gamyoli iqirava, RamiT iara, ozurgeTSi Cavida da guriaSi gamosvlebis 

saqmeTa gamosakvlevad Casul filipe maxaraZesTan Sesvla moaxerxa (amboben, 1924 wlis 

ambebis garCevisaTvis filipe SedarebiT rbilad moiqca) filipe fexzec ki wamomdgara da 

ise Segebebia — ram SegawuxaT megrelis qaloo. 

dedaCems uTqvams — Cemi qmari im dRes sofelSi saerTod ar yofila, soflis gamosvleb-

Si monawileobas rogor miiRebdao. etyoba, es Tavadac kargad icodnen Cekistebma. fili-

pes upasuxnia, wabrZandiT, Tqvens qmars male gamovuSvebTo da es marTlac ase momxdara!“ 

[r. kverenCxilaZe, „represirebuli ojaxis istoria“, Tb., 2006, gv. gv. 25, 26]. ar vici ra 

icodnen Cekistebma da ra ara, mxolod 1933 wels Sedgenil saidumlo memorandumSi weria, 

rom kasiane 1924 wels SeiaraRebul ajanyebas xelmZRvanelobda: «руководил вооруженным 
восстанием в 1924г.». Tu es marTalia, sakiTxavia, rogor da ris fasad gadairCina Tavi? r. 

kverenCxilaZem f. maxaraZis mier 1924 wels uangarod Cadenili keTili saqcieli agviwera, 

magram dagvimala, rom filipe 1933 welsac daexmara kasianes. „sabuTebi RaRadeben“ (r. kv-

erenCxilaZes davesesxebi), rom kasianes 1931 wlis 24 oqtombers ori wliT Tavisuflebis 

aRkveTa miesaja da swored am TariRidan unda dawyebuliyo vadis aTvla, rac 1933 wlis 24 

oqtombers sruldeboda, magram keTilma filipe maxaraZem 6 TviT adre gaaTavisufla. mo-

myavs amonaweri „sruliad saqarTvelos centraluri aRmasrulebeli komitetis prezidi-

umis 1933 wlis 10 aprilis sxdomis oqmidan #9/17:

«#17. Слушали
Кверенчхиладзе Косьян Виссаронович, 39 л., семейный, с нисш. образ. Обвиняется в преступл. 

Предусм. ст. ст. 58/10 УК ССРГ. Постановлением Коллегии Груз. ГПУ от 2/III-32г. Осужден на два года, 
считая срок с 24/X-31г.

Постановили:
Осужден. Кверенчхиладзе Косьяна Виссарионовича от оставшейся мери соцзащиты освободить.-
Председатель Цик Грузии – Ф. Махарадзе
Секретарь – Т. Жгенти
ОРД 886» [saarqivo sammarTvelo, fondi #6 tomi _ yuTi #84] (sur. #116).

aqvea 1933 wlis 21 aprilis dokumenti, romelic Seicavs k. kverenCxilaZis dauyoneb-

liv ganTavisuflebis brZanebas: «Получением сего немедленно освободить из-под ареста граж. 
Кверенчхиладзе Косьяна Виссароновича

 Извещение к Ордеру 886 
Апреля 21 1933.» [saarqivo sammarTvelo, fondi #6, tomi _ yuTi #84] (sur. #115).

ratom, riT daimsaxura b-nma kasianem es SeRavaTi? swored am periodSi xom ar CauSva 

megobari, romelic r. kverenCxilaZem Cekistad dagvixata, raTa mkiTxvels misadmi simpa-

tia ar gasCenoda. axla bevr rames veRar davadgenT, magram erTi ram ki cxadia, r. kver-

enCxilaZe erTs RaRadebs, sabuTebi ki — meores!
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gasagebi xdeba, Tu ratom gadamemtera Cemi Zveli nacnobi r. kverenCxilaZe mas Semdeg, 

rac suk-is arqivSi SevaRwie da is marto ar yofila. es faqti sazogadoeba „memorialis“ 

ramdenime wevrsac ar eWaSnika. rasakvirvelia, yvela maTganma, Tavisi mSoblebis repre-

siebis gamo, didi ubedureba gadaitana, magram gana zogierTs dasamali araferi hqonda? 

magaliTad, nikolo miwiSvilis Svili, Cemi nacnobi, b-ni ilamaz miwiSvili unda davasaxe-

lo. marTalia, piradad aSkarad ar mebrZoda, magram mxarSi edga rezo kverenCxilaZes, 

romelic ZalRones ar iSurebda Cems winaaRmdeg sabrZolvelad. ra sjida ilamaz miwiS-

vils? is „memorialis“ erT-erTi dafasebuli Tavkaci brZandeboda. raSi aZlevda xels, 

rom me saidumlo dokumentebSi Camexeda? simarTle ki uCemodac gamomJRavnda. gTavaobT 

amonarids gela sulaZis naSromidan: „saqarTvelos gasabWoebis pirvel wlebSi, qarTuli 

inteligenciis zogierT warmomadgenels saqarTvelos momavalze gansxvavebuli Sexed-

uleba hqonda, gansakuTrebiT damoukideblobis sakiTxTan mimarTebaSi. maT gulwrfelad 

sjerodaT komunisturi propagandisa da sabWoTa xelisuflebis dapirebebisa. am adami-

anTa Soris iyo qarTveli poeti, gamomcemeli da mTargmneli, im periodSi jer kidev 

dauojaxebuli, saSualo ganaTlebis da samxedro valdebuli nikolo (nikolo) iosebis 

Ze miwiSvili (sirbilaZe) (daibada 1896 wels q. quTaisSi), romelic sabWoTa saqarTvelos 

xelisuflebam qarTuli emigraciis „gasaxrwnelad“ gamoiyena. n. miwiSvili qarTvel emi-

grantTa saqarTveloSi dabrunebis mizniT agitaciis sawarmoeblad 1925 wlis dasawyisSi 

sazRvargareT, kerZod, parizSi gaagzavnes. grigol veSapelis gadmocemiT, nikoloz miw-

iSvili iyo „saqarTvelos warmomadgeneli sabWoTa xelovnebis pavilionSi“.

 n. miwiSvilis sazRvargareT mivlinebis organizebaSi rom l. berias da misi uwyebis 

xeli eria mowmobs erTi „saidumlo“ (piradad) grifis werili, gagzavnili saqarTvelos 

sagangebo komisiis pasuxismgebeli pirebis mier saqarTvelos kp (b) ck-is mdivnis mix. kax-

ianisadmi (8 seqtemberi, 1925 w. #11851/с):
«Согласно распоряжения тов. Берия, препровождаем загранпаспорт гр-на Мицишвили Николая 

для вручения последнему.
Приложение: упомянутое».
 n. miwiSvilma SemdgomSi, erovnuli mwerlobis mizniT, araerTxel gailaSqra proleta-

ruli mwerlobis winaaRmdeg. swored misi moqalaqeobriv-filosofiuri mrwamsi im avbe-

diT periodis qarTul sabWoTa mwerlobasa da mwerlebze, raSic zogierTi xelmZRvaneli 

partiuli muSaki antikomunistur azrovnebas xedavda, gaxda safuZveli misi dapatimre-

bisa 1937 wlis 1 ivniss“ [g. sulaZe, „qarTuli antisabWoTa emigracia da specsamsaxurebi 

(1918-1953 w. w.)“, Tb., 2010, 105]. 

 n. miwiSvilis Sesaxeb, imave saxis informacias vxvdebiT safrangeTSi moRvawe istoriko-

sis, g. mamulias naSromSi. avtori agviwers 1925 wlis 9 agvistos, parizSi, kafe „volt-

erSi“ Catarebul krebas, romlis mizani qarTuli sabWoTa koloniis Seqmna iyo. „krebis 

organizatorad gamovida qarTveli poeti-bolSeviki nikolo miwiSvili, romelic, Tum-

ca formalurad bolSevikTa partiis wevri ar iyo, emigrantebs Soris propagandistisa 

da bolSevikebis mxareze agenturis gadmobirebas eweoda «выполнял среди эмигрантов роль 
пропагандиста и вербовщика большевистской агентуры». 1924 wels, swored man ubiZga veSa-

pels bolSevizmisken da daarwmuna, rom Tavis Tavze aeRo gazeT „axali saqarTvelos“ ga-

mocema [Г. Мамулия, «Борьба за свободу и независимость Кавказа (1921-1945», Тбилиси-Париж, 2012, 
с. 131]. da yovelive amis Semdeg, ra upiratesoba hqonda „memorialis“ erT-erT Tavkacs, i. 

miwiSvils, CemTan SedarebiT? mxolod is, rom mamamisi daxvrites, (rac Zalze samwuxaroa), 

xolo babuaCemi Seyvanili hyavdaT dasapatimebelTa siaSi, magram 1938 wels dapatimrebebi 

minelda, ris gamoc, misi dapatimreba da daxvreta aRar moeswro. sruli SemTxveviToba! 
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es iyo da es. 

publikaciis avtorma g. ciciSvilma, rogorc vnaxeT, i. lisaSvilis damsaxeleblebis 

vinaoba ar gaamxila da nomrebiT aRniSna. me ki vityvi, rom eseni arian nikolo miwiSvili 

da daTiko wereTeli, Tumca me amis gamo arasdros mqonia raime pretenzia b-n ilamazsTan. 

TviTon ras merCoda — es ki gaugebaria CemTvis. 

es aris mxolod mcire nawili imisa, risi gadatanac da visganac Tavdacva mixdeboda 

1988 wlidan dRemde. erTaderTi rac Zalas maZlevda, Cemi simarTle iyo, ramac auRebeli 

cixe-simagreebi amaRebina!

#105. [gaz. „saqarTvelos respublika“, 1992 w., 8 oqtomberi; gaz. „literaturuli saqarTve-

lo“, 1992 w., 16 oqtomberi]. 

#106. [gaz. „saqarTvelos respublika“,1993, 1 ianvari] 
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#107. [g. abaSiZe, „lavrenti berias“, gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 1937 w., 15 maisi].

#108. [m. lebaniZe, „sityvebi“, gaz. „literaturul saqarTvelo“, 2000, 29 dekemberi _ 4 ianvari].
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#109. [r. javaxiSvili, „saqarTvelos mweralTa kavSiris Tavmjdomares baton Tamaz wivwivaZ-

es“, gaz. „literaturuli saqarTvelo“, 2003, 5-11 dekemberi].

 

#110. [m. xomeriki, „Cemi mcire odisea“, Tb., 2013]. 
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#111. [Princesse Nilufer La Sultane des enfants maladies, “Pour l’ amour de Tatiana~, p.p. 213

#112. [Princesse Nilufer La Sultane des enfants maladies, “Pour l’ amour de Tatiana~, p. 214].

#113. [Princesse Nilufer La Sultane des enfants maladies, “Pour l’ amour de Tatiana~, p. 215]. 
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#114. [saarqivo sammarTvelo, fondi #6 tomi _ yuTi #84]. 
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#115. [saarqivo sammarTvelo, fondi #6 tomi _ yuTi #84].






